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Hproimcton De la presente ota. 

Illmo y Rmo Señor Doctor Dn Eulogio 
G. Gilow. 

Entre las comisiones con que la ilimitada 
bondad de V . S. Illma y R m a se digno honrar-
me durante la celebración del Primer Concilio 
de Antequera que con tanto acierto dispuso, 
presidio tan dignamente, llevó a cabo con tanta 
sabiduría, y que tan espléndida y singular apro-
bación acaba de recibir de la Sta Sede, fué una 
la de formar un extraólo del Manual Dioce-
sano, que muy bueno en si, por los decretos de 
la S. C. de R., abundancia de doftrina, sabias 
advertencias, y disposiciones diocesanas con que 
ha sido enriquecido, tiene sin embargo el incon-
veniente de ser muy voluminoso y molesto para 
usarlo en la administración de los Santos Sa-
cramentos. 

A remediar este mal tiende la disposición 
de V . S. Illma y Rma, y y o al presentársela ya 
realizada, solo deseo que mi humilde trabajo 
corresponda á los deseos de V . S. Illma, y pro-
porcione al V . Clero que se dedica- al servició de 
las parroquias, el alivio y comodidad que se 
desea. 

Dios N. S. guarde á V . S. Illma y R m a mu-
chos años. 

Oaxaca, Marzo 12 de 1895. 

Il lmo y R m o Señor 

Donacíancr (5. GorDíüo. 

P r m 
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Gobierno Ecco del Arzobispado de Oaxaca. 
Marzo 13 de 1895. 

Encontrando el extracto hecho por el 

Sr. Cura Yoraneo de Tehuacan, Pbro D " J. Do-

naciano G. Gordillo conforme al ritual romano, 

le damos nuestra aprobación y mandamos se 

imprima. 

* Gulogio 
Arzobispo de Antequera. 

I M P R I M A T U R . 

Tornaci, die 14 Novembris 1895. 

G . F . J . B O U V R Y , V i e . G e n . 

Ì 

liosísimo fflanuai D e 
Sacramentos* 

Formula para administrar 
el santo Bautismo. 

E V E S T I D O el Párroco de sobre-
pelliz y estola morada, y acom-
pañado de uno ó más Clérigos, si 
los hubiere, que le ayuden, revesti-
dos también de sobrepelliz, llegará 

al umbral de la Iglesia, donde por la parte de 
afuera y nunca dentro de la iglesia ó bautisterio, 
aguardan los que traen al infante. Preguntará : 
si es varón ó mujer. Si le bautizaron en casa. 
Quién y con qué ceremonias. Y quiénes son 
los padrinos. Y no consienta que á las criaturas 
que se han de bautizar se les pongan nombres 
que no son de santos que venera la Iglesia. He-
cho pues, todo lo arriba dicho, tomado el nombre 
y teniéndo el padrino al párvulo reclinado sobre 
el brazo derecho, procederá el párroco á las 
preguntas siguientes : 

Sacerdote. X : ¿Quid pétis 
ab Ecclèsia Dei? 



Responde el Padrino : Fi-
dem. 

Sac. ¿Fidesquid tibi praestat? 
Pad. Vitam setérnam. Sac. Si 

ígitur vis ad vitam íngredi, ser-
va mandáta : Díliges Dóminum 
Deum tuum, ex toto corde tuo, 
et ex tota ánima tua, et ex tota 
mente tua, et próximum tuum 
sicut te ipsum. 

Después sople tres veces blandamente [no 
arrojando et aliento] el rostro del infante, y diga 
una vez : 

Exi ab eo (vel ab ea) immún-
de spíritus, et da locum Spíri-
tui Sanólo Paráclito. 

H a g a la señal de la Cruz con el dedo pulgar 
de la diestra en la frente y pecho del infante, 
diciendo : 

Accipe signum Crucis, tám 
in fronte, +J+ quám in corde, ¿fc 
sume fidem coeléstium praece-
ptórum, ettalisesto móribus, ut 
templum Dei jam esse possis. 

Orèmus. 
ft-jP|RECES nostras quaesumus 
tkS Domine dementer exäudi, 
et hunc elééìum tuum N. (vel 
hanc eléétam tuam N.) Crucis 
dominicae impressióne signatum 
(vel signatam) perpètua virtute 
custòdi, ut rfiagnitüdinis glórise 
tuae rudimènta servans, per cu-
stódiam mandatórum tuórum ad 
regenerationis glóriam perveni-
re mereätur. Per Christum 
Dóminum nostrum. R? Amén. 

Después ponga la mano diestra extendida 
sobre la cabeza del infante, y diga : 

Orèmus. 
^|MNIPOTENS, sempitèrne 
' y? Deus, Pater Domini nostri 
Jesu-Christi, respicere dignare 
super hunc fämulum tuum N. 
quem (vel super hanc famulam 
tuam N. quam) ad rudimènta 



fídei vocáre dignátus es; omnem 
cascitátem córdis ab eo (vel ab 
ea) expélle, disrúmpe omnes 
láqueos sàtana, quibus fúerat 
colligátus (vel colligáta :) áperi 
ei, Dómine jánuam pietátis tuse, 
ut signo sapiéntias tuse imbútus 
(vel imbúta) omnium cupiditá-
tum fcetóribus cáreat, et ad suá-
vem odórem praeeeptórum tuò-
ni m laetus (vel lseta) tibi in 
Ecclesia tua desérviat, et profí-
ciat de die in diem. Per eúm-
dem Christum Dóminum no-
strum. 

Resp. Amén. 
Bendiga el Sacerdote la sal, si no lo estuviere 

en la forma que después se dirá, y tomando, con 
los dedos índice y pulgar de la diestra, un poco 
de esta sal, la introduce en la boca del infante 
diciendo : 

N . Accipe salem sapiènti^, 
propitiátio sit tibi in vitam aetér-
nam. Resp. A m é n . 

Sac. Pax tecum. R. Et cum 
s-piri tu tuo. 

Orèmus. 

B E U S Patrum nostrórum, 
Deus univérsse cónditor 

veritàtis, te supplices exoràmus, 
ut hunc fàmulum tuum N. (vel 
hanc fàmulam tuam N.) respice-
re dignéris propitius, et hoc pri-
mum pabulum salis gustàntem, 
non diutius esurire permittas, 
quóminus cibo expleàtur ccelé-
sti, quàtenus sit semper spiritu 
fervens, spe gaudens, tuo sem-
per nomini sérviens. Perduc 
eum (vel eam) Dòmine, quae-
sumus, ad novae regeneratiónis 
lavàcrum, ut cum fidélibus tuis 
promissiónum tuarum ¿etèrna 
proemia cónsequi mereàtur. Per 
Christum Dóminum nostrum. 

Resp. Amen. 



Exorcizo te immúnde spíri-
tus, in nòmine Patris, et 
Filli, et Spiritus Sancii, 
ut éxeas, et recédas ab hoc fá-
mulo (vel ab hac fámula) Dei 
N. Ipse enim tibi imperat, ma-
ledice damnáte, qui pédibus 
super mare ambulávit, et Petro 
mergénti déxteram manum por-
réxit. 

Ergo, malediche diábole, re-
cognósce senténtiam tuam, et 
da honorem Deo vivo et vero, 
da honòrem Jesu-Christo Filio 
ejus, et Spíritui Sanólo, et re-
cède ab hoc fámulo (vel ab hac 
fámula) Dei N. , quiaistum (vel 
istam) sibi Deus et Dominus 
noster Jesus-Christus ad suam 
sanclam grátiam, et benediclió-
nem, fontémque baptismatis 
vocáre dignátus est. 

Aquí signa en la frente con el pulgar de la 
diestra al infante, y prosigue diciendo : 

Et hoc signum Sanólae Cru-
cis, quod nos fronti ejus 
damus, tu, maledióle diábole, 
nunquam áudeas violáre. Per 
eúmdem Christum Dóminum 
nostrum. R. Amen. 

Ponga el Sacerdote la mano extendida sobre 
la cabeza del infante, [no es necesario que toque 
la cabeza del bautizando] y diga : 

Orèmus. 

H E T E R N A M , ac justíssimam 
pietátem tuam déprecor, 

Dómine Sanóle, Pater omnípo-
tens, aetèrne Deus, auótor lú-
minis, veritátis, super hunc 
fámulum tuum (vel super hanc 
fámulam tuam ) N. ut dignéris 
illum (vel illam) illumináre lú-
mine intelligèntiae tuse : munda 
eum (vel eam> et sanólifica, da 
ei scièntiam veram, ut dignus 



fvel digna ) grátia baptísmi tui 
effédus, (vel effécla) téneat fir-
mam spem, concílium rectum, 
doótrínam sanclam. Per Chri-
stum Dominum nostrum. 

R. Amen. 
Ponga el S a c e r d o t e una extremidad de la 

estola sobre el infante , y llévelo adentro de la 
Iglesia ó bautisterio, diciendo : 

N. Ingrédere in templum 
Dei, ut hábeas partem cum 
Christo in vitam aetérnam. 

Resp. A m e n . 
V a y a el S a c e r d o t e á la fuente bautismal, y 

mientras llega á ella, diga con los padrinos en 
voz clara, ellos en su idioma y el Sacerdote en 
latin. 

Credo in Deum, Patrem om-
nipoténtem, Creatórem cceli et 
teme. Et in Jesum Christum 
Fílium ejus únicum, Dominum 
nostrum : qui concéptus est de 
Spíritu Sánelo, natus ex María 
Vírgine, passus sub Póntio Pi-

láto, crucifíxus, mórtuus, et se-
púltus : descéndit ad inferos: tér-
tia die resurréxit a mórtuis : 
ascéndit ad coelos, sedet ad 
déxteram Dei Patris omni-
poténtis : inde ventúrus est ju-
dicáre vivos, et mórtuos. Credo 
in Spíritum Santítum, Sanétam 
Ecclésiam Cathólicam, Sanótó-
rum communiónem, remissió-
nem peccatórum, carnis resurre-
étiónem, vitam aetérnam. Amén. 

Pater noster, qui es in coelis, 
sanóiificétur nomen tuum : ad-
véniat regnum tuum : fiat volun-
tas tua, sicut in coelo, et in terra. 
Panem nostrum quotidiánum 
da nobis hódie : et dimitte nobis 
débita nostra, sicut et nos dimít-
timus debitóribus nostris; et ne 
nos indúcas in tentatiónem : sed 
libera nos a malo. Amen. 



A n t e s de llegar á la fuente, dice el Sacerdote : 

E X O R C I S M U S . 

eXORCIZO te omnis spíritus 
immúnde in nomine Dei 

Patris omnipoténtis, et in 
• nomine Jesu-Christi Filii ejus 

Dómini et júdicis nostri, * et 
in virtúte Spiritus Sanóti, ut 
discédas ab hoc plásmate Dei 
N. quod Dominus noster ad 
templum sanétum suum vocáre 
dignátus est, ut fiat templum 
Dei vivi, et Spiritus San&us 
hábitet in eo. Per eumdem 
Christum Dominum nostrum, 
qui ventúrus est judicáre vivos, 
et mórtuos, et sasculum per 
ignem. Resp. Amen. 

T o m e saliva de su propia boca con el pulgar 
de la diestra, toque con ella los oídos del infan-
te, y al tocar el derecho primero y después el 
siniestro, diga : 

Ephpheta (quod est, Adape-

ríre.) Tóquele las narices, di-
ciendo : In odórem suavitátis. 
T u autem effugáre, diábole, ap-
propinquávit enim judícium Dei. 

Después pregunte el Sacerdote al infante, 
nombrándole, y responda el padrino por él. 

Sac. N. Abrenúntias sátanae? 
Pad. Abrenúntio. 
Sac. Et ómnibus opéribus 

ejus? 
Pad. Abrenúntio. 
Sac. Et ómnibus pompis 

ejus? 
Pad. Abrenúntio. 

T o m e con el pulgar el Sacerdote et Oleo de 
los catecúmenos, y en forma de Cruz unja al 
infante en el pecho y entre las espaldas, di-
ciendo : 

Ego te linio Oleo salútis in 
Christo Jesu Dómino no-
stró, ut hábeas vitam aetérnam. 

Resp. Amen. 
Limpíese el pulgar el Ministro, y las partes 

ungidas del infante con un algodón, ó cosa 
semejante, D e j e la estola morada y póngase la 



blanca, y pregunte por sur nombre al que se 
bautiza lo siguiente, y responda por él el padrino. 

Sac. N. Crédis in Deum 
Patrem Omnipoténtem Crea-
tórem Coeli et terrse? 

Pad. Credo. 
Sac. Credis in Jesum-Chri-

stum Fílium ejus únicum Dó-
minum nostrum natum et pas-
sum? 

Pad. Credo. 
Sac. Credis in Spíritum San-

6lum, Sanélam Ecclésiam Ca-
thólicam, Sanólórum commu-
niónem, remissiónem peccató-
rum, carnis resurreóliónem, vi-
tam aetérnam? 

Pad. Credo. 
Sac. N. Vis baptizári? 
Pad. Voló. 

Luego el padrino ó madrina, ó ambos si los 
hubiere, tendrán al infante, y el Sacerdote con 
el vaso, que estará prevenido, tomará del agua 
bautismal, y echándola tres veces en forma de 
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Cruz sobre la cabeza del que se bautiza pronun-
ciará clara y atentamente, y con la debida 
intención de bautizar, estas palabras una vez. 

N. Ego te baptizo in nomi-
ne Patris, (aquí se echa la 
primera vez el agua) et Fílii, 
(aquí la segunda) et Spiritus 
Sanéli, (aquí la tercera.) ( N o si: 
DICE A M E N ) 

Después limpie el Sacerdote con una tohalla 
la cabeza al bautizado y los padrinos le levan-
tarán de la fuente, recibiéndole de mano del 
Sacerdote. 

Si se dudare racionalmente si está bautizado 
el infante, se usará de esta forma. 

X. Si non es baptizátus (vel 
baptizáta) ego te baptizo in no-
mine Patris, et Fílii et 
Spiritus +-J+ Sanéli. 

Luego, tomando el Crisma con el pulgar, unja 
al infante en la parte superior ó coronilla de la 
cabeza en forma de cruz, diciendo : 

Deus omnípotens, Pater Dó-
mini nostri Jesu-Christi, qui te 
regenerávit ex aqua, et Spíritu 
Sanólo, quique dedit tibi remis-

DNÍVERSIDAD ¡>t NüfVO IE0H 

gttlílíci Vierte J T«fla 



siónem omnium peccatórum 
(aquí unge,) ipse te líneat Chris-
mate salutis, +J+ in eódem Chri-
sto Jesu Dòmino nostro in 
vitam aetérnam. Resp. Amen. 

Sac. Pax tibi. R. Et cum 
spíritu tuo. 

Limpíese el Sacerdote los dedos y las partes 
ungidas del infante, y poniéndole en la cabeza 
el Capillo ó l ienzo que sirve de vestidura blanca, 
diga : 

Accipe vestem cándidam, 
quam immaculatam pérferas an-
te tribunal Dòmini nostri Jesu-
Christi, ut hábeas vitam aetér-
nam. Resp. Amen. 

Después p o n g a la candela encendida en la 
mano del infante, ó en la del padrino, diciendo : 

Accipe lámpadem ardéntem, 
et irreprehensibilis custòdi ba-
ptismum tuum : serva Dei man-
dáta, ut cum Dominus vénerit 
ad núptias, possis occúrrere ei, 
una cum òmnibus santìis in 

D E L B A U T I S M O . 

aula ccelésti, habeásque vitam 
astérnam, et vivas in sécula 
saeculorum. R. Amen 

Sac. N._ Vade in pace, et 
JJominus sit tecum. R. Amen 

si i ipSàSS 

.1. - Ä Ä ' Ä 

ì ! = S S t S S S i s 
uno en singular n^r e , , P r e g u n t a a cada 

hombres y f u e g o á las mujeres.^' ^ > n m e r o * U» 

Sac. N. ¿Quid pétis ab Ec-
clesia Dei? 

Pad, Fidem. 



siónem omnium peccatórum 
(aquí unge,) ipse te líneat Chris-
mate salutis, +J+ in eódem Chri-
sto Jesu Dòmino nostro in 
vitam aetérnam. Resp. Amen. 

Sae. Pax tibi. R. Et cum 
spíritu tuo. 

Limpíese el Sacerdote los dedos y las partes 
ungidas del infante, y poniéndole en la cabeza 
el Capillo ó l ienzo que sirve de vestidura blanca, 
diga : 

Accipe vestem cándidam, 
quam immaculatam pérferas an-
te tribunal Dòmini nostri Jesu-
Christi, ut hábeas vitam aetér-
nam. Resp. Amen. 

Después p o n g a la candela encendida en la 
mano del infante, 6 en la del padrino, diciendo : 

Accipe lámpadem ardéntem, 
et irreprehensibilis custòdi ba-
ptismum tuum : serva Dei man-
dáta, ut cum Dominus vénerit 
ad núptias, possis occúrrere ei, 
una cum òmnibus santìis in 

D E L B A U T I S M O . 

aula ccelésti, habeásque vitam 
astérnam, et vivas in sécula 
saeculorum. R. Amen 

Sae. N._ Vade in pace, et 
JJommus sit tecum. R. Amen 

si i ipSàSS 

.1. - Ä Ä ' Ä 

ì ! = S S t S S S i s 
uno en singular n^r e , , P r e g u n t a a cada 

hombres y f u e g o á las mujeres.^' ^ > n m e r o * U» 

Sac. N. ¿Quid pétis ab Ec-
clesia Dei? 

Pad, Fidem. 



J6 DEL SACRAMENTO 

todas las preguntas pueden - p e ™ d o m a 

vulgar para que respondan los padrinos. i . k . 

23 A u g . 1880.) 

Sac. Fides, quid vobis prse-

stat? 
" Pad. Vitam setérnam. _ 

Sac, S i ígitur vult is ad v i t a m 
íno-redi, serváte mandáta : D i ll-
ores Dóminum D e u m tuurn, ex 
toto carde tuo, et ex tota á n i m a 
tua, ex tota mente tua, et proxi-
mum tuurn sicut te ipsum. 

Sople tres veces s u a v e m e n t e en el r o s t r o de 

cada uno, diciendo en s i n g u l a r . « uno p o i - m ^ 

Exi ab eo inmúnde spíritus, 
et da locum Spíritui San&o 
Paráclito. 

H a - a con el dedo p u l g a r la señal d e la d r u z 
en la frente y pecho d e c a d a uno, d ic iendo 
también en s ingular .st tecsivamonter ^ 

Accipe signum Crucis, tam 
in fronte, * quám in corde, * 
súme fidem ccelestium prse-
ceptórum,.-et talis esto món-
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bus, ut templum Dei jam esse 
possis. 

Después para todos la siguiente 

Orèmus. 

©RECES nostras, quaesumus 
Dómine cleménter exaudí, 

et hos eléclos tuos Crucis domi-
nicae impressióne signátos, per-
pètua virtúte custodi, ut magni-
túdinis glorile tuae rudiménta 
servántes, per custodian! man-
datórum tuórum ad regenera-
tiónis glóriam pervenire me-
reántur. Per Christum Dómi-
num nostrum. R/. Amen. 

P o n g a la mano sobre la cabeza de cada uno, 
y diga para todos : 

Orèmus. 

OMNIPOTENS sempitèrne 
Deus, Pater Dòmini no-

stri Jesu-Christi, respicere di-
gnáre super hos fámulos tuos, 



quos ad rudiménta fidei vocáre 
dignátus es : omnem caecitátem 
cordis ab eis expélle, disrúmpe 
omnes láqueos sátanae, quibus 
fuerant colligáti, áperi eis, Dó-
mine, jánuam pietátis tuse, ut 
signo sapiéntiae tuse imbúti, 
ómnium cupiditátum foetóribus 
cáreant, et ad suávem odórem 
praeceptórum tuórum laeti tibi 
in Ecclésia tua desérviant, et 
profíciant de die in diem. Per 
Christuqi Dóminum nostrum. 
ty, Amen. 

T o m e un poco de sal bendita, y ponga en la 
boca de cada uno, diciendo una sola vez para 
todos : 

Accípite salem sapiéntiae : 
propitiátio sit vobis in vitam 
aetérnam. R7. Amen. 

7 

Sac. Pax vobis. R/. Et cum 
spíritu tuo. 

Orèmus. 

»EUS Patrum nostrórum, 
Deus univérsae eónditor 

veritátis, te súpplices exorámus, 
ut hos fámulos tuos respícere 
dignéris propítius, et hoe pri-
mum pábulum salis gustántes, 
non diútius esuríre permitías, 
quóminus cibo expleántur coe-
lésti, quátenus sint sémper spí-
ritu fervéntes, spe gaudéntes, 
tuo semper nomini serviéntes. 
Perdue eos, Dómine, quaesumus, 
ad novae regeneratiónis lavá-
crum, ut cum fidélibus tuis 
promissiónum tuarum setérna 
praemia cónsequi mereántur. 
Per Christum Dóminum no-
strum. R,'. Amen. 

Exorcizo te immúnde spíri-
tus, in nomine Patris, et 



Filii, et Spiritus San&i, 
ut éxeas, et recédas ab his fa-
mulis Dei. Ipse enim tibi im-
perat malediche damnate, qui 
pédibus super mare ambulavit, 
et Petro mergénti déxteram 
manum porréxit. Ergo, male-
dice diabole, recognósce sen-
téntiam tuam, et da honòrem 
Jesu-Christo Filio ejus, et Spi-
ritui Sanclo, et recède ab his 
famulis Dei, quia istos sibi 
Deus, et Dominus nóster Jesus-
Christus ad suam sanéìam gra-
tiam, et benedi&iònem, fontem-
que baptismatis vocare dignatus 
est. 

Haga ä cada uno una Cruz con el dedo pulgar 
en la frentc, diciendo tambien ä cada uno^en 

-singwlar : 

Et hoc signum Sanclae Cru-
cis 4Ìf quod nos fronti ejus da-
mus, tu maledice diabole, num-

quam aüdeas violáre. Per eúm-
dem Christum Dominum no-
strum. R/. Amen. 

Ponga la mano sobre la cabeza de cada uno 
de por sí, y diga una vez para todos : 

iEtérnam, ac justissimam 
pietátem tuam déprecor, Dòmi-
ne Sánele, Pater omnipotens, 
aetérne Deus, auctor lúminis, et 
veritátis, super hos fámulos tuos, 
ut dignéris illos illumináre lú-
mine intélligentiae tuae, munda 
eos et santifica, da eis, scién-
tiam veram, ut digni grátia 
baptísmi tui effécìi, téneant fir-
mam spém, consilium reéìum, 
doótrinam san&am. Per Chri-
stum Dominum nostrum. 

R/. Amen. 

Ponga un cabo de la estola sobre un niño, y 
diga á todos, entrándolos en la Iglesia : 

Ingredímini in templum Dei, 



ut habeátis partem cum Christo 
in vitam setérnam. R7. Amen. 

V a y a el Sacerdote á la fuente bautismal, y 
mientras l lega á ella, diga con los padrinos en 
voz clara el Credo y úPater nosier, él en latin y 
los padrinos en su idioma, y antes de llegar á la 
fuente, diga : 

Exorcizo te, omnis spíritus 
immúnde, in nomine Dei Patris 
omnipoténtis, +J+ tt in nomine 
Jesu-Christi Filii ejus Dómini 
et júdicis nostri, et in virtúte 
Spíritus Sanéti, ut discédas 
ab his plasmátibus Dei N. etN. 
quas Dominus noster ad tem-
plum sanélum suum vocáre di-
gnátus est, ut fiant templa Dei 
vivi, et Spíritus Sanélus hábitet 
in eis. Per eúmdem Christum 
Dominum nostrum, qui ventu-
rus est judicáre vivos, et mór-
tuos, et sasculum per ignem. 

R . A m e n . 

Tome el Sacerdote un poco de su saliva con 
el dedo pulgar y toque los oídos de todos, pri-
mero el derecho y después el izquierdo, diciendo 
á cada uno en particular : 

Ephpheta, (quod est, Ada-
perire.) Toque las narices, di-
ciendo : In odórem suávitátis. 

T u autem effugáre, diábole, 
appropinquávit enim judícium 
Dei. 

Pregunte á cada uno de por sí, nombrándole 
por su nombre, primero en latin y luego en len-
gua vulgar. . 

Sac. N. Abrenúntias ^átanse? 
Pad. Abrenúntio. 
Sac. Et ómnibus opéribus 

ejus? 
Pad. Abrenúntio. 
Sac. Et ómnibus pompis ejus? 
Pací. Abrenúntio. 

T o m e el Sacerdote el Oleo de los Catecúme-
nos, y en forma de Cruz unja con el pulgar de 
la diestra á cada uno de por sí en el pecho y las 
espaldas, diciendo á uno por uno en singular : 

E e o te linio Oleo salútis 



in Christo Jesu Domino no-
stro, ut hábeas vitam aetérnam. 
R/7. Amen. 

A q u í deja la estola morada, y t o m a la blanca, 
limpiase los dedos y pregunta á c a d a uno en 
particular, respondiendo el p a d r i n o en su 
idioma : 

Sac. N. Crédis in Deum 
Patrem Omnipoténtem Crea-
tórem Coeli et terrae? 

Pad. Credo. 
Sac. Credis in Jesum-Chri-

stum Filium ejus unicum Do-
minum nostrum, natum et pas-
sum? 

Pad. Credo. 
Sac. Credis in Spiritual San-

num, Sandam Ecclésiam Ca-
thólicam, Sanétórum commu-
nionem, remissiónem peccató-
rum, carnis resurretìiónem, vi-
tam aetérnam? 

Pad. Credo. 

Pregunte nombrando á cada uno de-ppr-str y 
responda el padrino de cada uno á su turno : 

Sac. N. V i s baptizári? 
Pad. Volo. 

Bautice á cada uno de por sí, diciendo : 

N. Ego te baptizo in nomi-
ne Patris, et Filii, et 
Spiritus .*$+ Sanóti. 

Y habiendo concluido con todos, tome del 
Crisma con el pulgar y unja en forma de Cruz 
á cada uno en la coronilla de la cabeza, diciendo 
en singular sucesivamente : 

Deus Omnípotens, Pater 
Dómini nostri Jesu-Christi, qui 
te regenerávit ex aqua, et Spí-
ritu Sanólo, quique dedit tibi 
remissiónem ómnium peccató-
rum (unja), ipse te líniat Chrí-
smate salútis, in eodem 
Christo Jesu Dómino nostro in 
vitam aeternam. RT- Amen. 

Sac, Pax vobis. R7. Et cum 
spiritu tuo. 



26 
L i m p i e con algodones las partes ungidas y 

ponga en la cabeza de cada uno el Capillo, 
dic iendo s ingularmente : 

Accípe vestem cándidam, 
quam immaculátam pérferas 
ante tribunal Dòmini nostri 
Jesu-Christi ut hábeas vitam 
asternam. R . Amen. 

D e s p u é s p o n g a la candelas encendidas en la 
mano d e los infantes, ó en la de los padrinos, 
sucesivamente, diciendo á cada uno : 

Accípe lámpadem ardéntem, 
et irreprehensíbilis custòdi ba-
ptismum tuum : serva Dei 
mandáta, ut cum Dominus vé-
nerit ad nuptias, possís occúr-
rere ei, una cum ómnibus san-
áis' m aula ccelesti, habeásque 
vitam aeternam, et vivas in sé-
cula saecjilórum. R?. Àmen. 

Sao X. Ite in pace, et Do-
minus sit vobiscum. R?. Amen. 

DEL BAUTISMO. 27 

Modo de Admisnistrar el Bau-
tismo privadamente en caso 
de necesidad. 
Si el infante ó el adulto estuviere enfermo, 

tan gravemente que le amenace peligro ^ de 
muerte, ántes de acabarle de bautizar, dejará el 
Sacerdote todas las cosas, que preceden al bau-
tismo, y echando tres veces, ó una, a g u a sobre 
la cabeza del que bautiza, en forma de Cruz, 
dirá : 

N. Ego te baptizo, in nomi-
ne Patris, *£<• et Fílii, et 
Spíritus Sanéii. 

Si no hubiere agua bautismal, y se temiere 
peligro, use el Sacerdote de agua simple y 
después si hubiere Crisma, únjale lo superior de 
la cabeza, dicendo : 

Deus omnípotens, Pater Dò-
mini nostri Jesu-Christi, etc. ut 
supra lol. 13. 

Después póngale el capillo, diciendo : 

Accipe Vestem, etc. 
Ult imamente le dará la candela encendida, 

diciendo : 

Accipe lámpadem, etc. 
Y si después de esto viviere, se le aplicarán 

todos los ritos que se dejaron, (en la iglesia, 
nunca en la casa.) 
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Debe el Párroco amonestar á los padrinos y 
avisarles el parentesco espiritual q u e contraen 
con el bautizado y sus padres, y que este paren-
tesco impide el matr imonio y lo dir ime, y de la 
obligación que tienen de enseñarles oraciones y 
doótrina cristiana. 

3 . - i — 
Modo de supl ir lo que se hu-

biere omit ido en los Bau-
tismos hechos en caso de ne-
cesidad. (x) 

P A R A L O S P A R V U L O S . 

Primeramente el Sacerdote, haga t o d o lo que 
queda dicho, en su propio lugar, hasta la oración 
Preces nostras inclusive, después poniendo la 
mano sobre la cabeza del infante, d i c e : 

Orèmus. 
r \ M N I P O T E N S sempitèrne 
^ Deus, Pater Dòmini no-
stri Jesu-Christi, respícere di-
gnáre, super hunc fámulum 
tuum N. quem (ve! hanc fámu-
lam tuam N. quam) dudum ad 

(") Si el infante bautizado por el ministro herede se 
ha de bautizar en la Iglesia Católica, ya sea que se le 
confiera el bautismo condicionalmente, ó sea sin 
condición, deben usarse las mismas ceremonias del 
bautismo de los párvulos. 

rudiménta fídei vocáre dignátus 
es : omnem cascitátem cordis 
ab eo (vel ab ea) expélle, dis-
rúmpe omnes láqueos sátanae, 
quibus fuérat colligátus (vel col-
ligáta) : áperi ei, Dómine já-
nuam pietátis tuae; ut signo 
sapiéntiae tuse imbútus (vel 
imbúta), omnium cupiditátum 
fcetóribus cáreat et ad suávem 
odórem praeceptórum tuórum 
laetus (Vel laeta) tibi in Ecclèsia 
tua desérviat, et proficiat de die 
in diem, ut idóneus (vel idònea) 
sit frui grátia baptísmi tui, quem 
suscépit, salis percépta medici-
na. Per eumdem Christum Do-
minum nostrum. Rj. Amén. 

Después ponga el Sacerdote la sal en la boca 
del infante, diciendo : 

Accipe salem sapiéntiae, pro-
pitiátio sit tibi in vitam aetér-
nam. R7. Amen. 



Sacerd. Pax tecum. R?. Et 
cum spiritu tuo. 

Orèmus. 

DEUS Pâtrum nostrórum, 
Deus univérsae cónditor 

veritâtis, te supplices exorâmus, 
ut hune fâmulum tuum N. (vel j 
hanc fâmulam tuam N.) respi-
cere dignéris propitius, ut hoc 
primum pabulum salis gustân-
tem, non diütius esurire permit-
tas, quóminus cibo expleâtur 
cœlésti; quâtenus sit sémper 
spiritu férvens, spe gâudens, 
tuo sémper nomini sérviens, et 
quem (vel quam) ad novse re-
generatiónis lavacrum perduxi-
sti, quaesumus Dòmine, ut cum 
fidélibus tuis promissiónum 
tuarurn etèrna premia cónsequi 
mereatur. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen. 

Luego, después del Exorcizo te y Ergo male-
ditte diàboli, habiendo hecho la señal de la Cruz 
en la frente del bautizado y dicho aquellas 
palabras : 

Et hoc signum sánótae Crucis, 
quod nos fronti ejus damus, 

tú, maledille diábole, núnquam 
áudeas violáre. Per eumdem 
Christum Dóminum nostrum. 
R . Amen. 

Ponga la mano sobre la cabeza del bautizado, 
y diga : 

Orèmus. 

HETERNAM, ac justissimam 
pietátem tuam dèprecor, 

Dòmine San6ìe, Pater omnipo-
tens, ¿etèrne Deus, auólor lúmi-
nis et veritátis, super hunc fá-
mulum tuum N. (vel super 
hanc fámulam tuam N.) ut di-
gnéris eum (vel eam) illumináre 
lúmine intelligéntiae tuae, munda 
eum vel eam) et santifica,- da 



ei sciéntiam veram, ut dignus 
(vel digna) sit frui grátia baptís-
mi tui quem suscépit, téneat 
firmam spém, consílium rectum, 
doctrínam sán&am, ut aptus 
(vcl apta) sit ad retinéndam grá-
tiam baptísmi tui. Per Christum 
Dóminum nostrum. R7. Amen. 

De aquí hasta el fin se hace y d i c e todo como 
en el bautismo de los párvulos, omitiéndo la 
pregunta, vis baptizari, la ablución y forma del 
Bautismo. 

r *-
Bendición de la sal q u e se ha 

de dar a los q u e se bautizan. 1 

« • X O R C I Z O te, creatú-

¡ I S ^ i r a s a " s ' n ó m i n e 

"MBBll Patris omnipoténtis, +£<• 
et ín chantáte Dómini nostri 

Una vez bendita la sal servirá, sin que necesite 
nueva bendición, para otros bautismos, por lo cual 
debe conservarse en el bautisterio, de modo que no se 
liquide, hasta que, acabada esta, sea necesario bende-
cir otra; pero ya bendita no podrá destinarse á ningu-

Jesu-Christi, et in virtúte 
Spíritus Sanóti. 

Exorcizo te per Deum vivum, 
per Deum verum, per 

Deum Sanélum, +J+ per Deum 
>J+ qui te ad tutélam humani gé-
neris procreávit, et pópulo 
veniénti ad credulitátem, per 
servos suos consecrári praecépit, 
ut in nómine Sanótae Trinitátis 
efficiáris salutáre Sacraméntum 
adeffugándum inimícum. Proín-
de rogámus te, Dómine Deus 
noster, ut hanc cfeatúram salis 
sanctificándo sanctífices, >t+ et 
benedicéndo benedícas, ^ ut 
fiat ómnibus accipiéntibus per-
féfla medicina, pérmanens in 
viscéribus eórum, in nómine 
ejúsdem Dómini nostri Jesu-

na otra cosa, ni aun para bendecir el agua para uso de 
los fieles, pues la sal que se mezcla á esta agua tiene 
bendición distinta. 
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Christi, qui ventúrus est judicá-
re vivos et mórtuos, et saeculum 
per ignem. ty. Amen. 

^ ¡ § § 
Bendición de la Fuente Baut is-

mal fuera del Sabado Santo y 
del de Pentecostes. 

Primeramente se lava la fuente del bautisterio 
derramando ántes en la piscina ó sumidero el 
agua consagrada, que por haberse corrompido ó 
por ser ya poca y estar mezclada con asientos ó 
hez del fondo no sirve para bautizar, y se llena 
de agua natural la más limpia que se encuentre; 
después el Párroco, revestido de sobrepelliz y 
estola morada, cubierto con el bonete, con sus 
clérigos ó con otros presbíteros, si los hubiere 
todos de sobrepelliz, llevando delante los acóli-
tos con la Cruz, los ciriales, incensario con nave-
ta y las ánforas ó vasos del Crisma y Santo 
Oleo; va a la fuente y delante del altar del bau-
tisterio o ante la misma fuente se descubre y 
dice : o la Letanía ordinaria que está en el título 
de procesiones de este Manual, ó la más breve 
del Misal que se dice el Sábado de Gloria, y es 
la misma ordinaria, omitiendo lo que tiene ántes 
un como lo advierte el Ritual. El acólito de la 
Cruz, en medio de los ceroferarios con quienes i 
estara inmoble sin arrodillarse, se pone junto á i 
la fuente dando frente al Sacerdote, quien ten-
drá a su siniestra al turiferario y á su derecha 

otro que le tenga abierto delante este Manual, y 
juntas las manos ante el pecho, lo dice todo, 
inclinando la cabeza al decir Oremus y al nom-
brar á Jesús : y ántes de decir el verso Ut nos 
exaudiré digneris, diga dos veces : 

U t fóntem istum ad regene-
rándam tibi novam prolem be-
nedícere, •J* et consecráre 
dignéris. T e rogámus audi 
nos. 

Y dicho el último Kyrie eleíson,diga el Sacer-
dote el Pater uoster y el Credo etc., todo en voz 
clara, y habiendo acabado prosiga : 

y . A p u d te Dómine est fons 
vitse. 

ty. E t in lúmine tuo vidébi-
mus lumen. 

y . Dómine, exáudi oratió-
nem meam. 

R/. Et clamor meus ad te 
veniat. 

V. Dóminus vobiscum. 
R7. E t cum spíritu tuo. 
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Orèmus. 

OMNIPOTENS sempiterne 
Deus, adésto magnas pie-

tátis tuas mystériis, adésto Sa-
craméntis, et ad recreándos 
novos pópulos, quos tibi Fons 
baptísmatis párturit, spíritum 
adoptiónis emitte : ut quod no-
stras humilitátis geréndum est 
ministério, virtútis tuas impleá-
tur effédu. Per Dominum no-
strum Jesum-Christum F ilium 
tuum, qui técum vivit et regnat 
in unitáte Spiritus Sandi D'eus, 
per omnia sascula sseculórum 
R7. Amen. 

E X O R C I S M U S A Q U A E . 

£YXORCIZO te, creatura aquae, 
¿ P e r Deum vivum, per 

Deum verum per Deum 

Sanftum, per Deum qui te in 
principio, verbo separávit ^ ab 
árida, cujus super te Spiritus 
ferebátur, qui te de paradíso 
manáre jussit, 

A q u í divide con la mano el agua, y después 
derrama de ella fuera de la márgenes de la 
fuente, hácia las cuatro partes del mundo, enjú-
gase la mano y prosiguiendo, dice : 

Et in quátuor fluminibus 
tótam terram rigáre prascépit : 
qui te in desérto amáram per 
lignum dulcem fécit, atque 
potábilem; qui te de petra 
prodúxit, ut pópulum, quem 
ex iEgypto liberáverat, siti 
fatigátum recreáret. Exorcizo 
te, et per Jesum-Christum Fi-
lium ejus únicum Dominum 
nostrum, qui te in Cana Ga-
lilseae signo admirábili sua po-
téntia convértit in vinum; qui 
super te pédibus ambulávit, 



et á Joánne in Jordáne in te 
baptizátus est : qui te una cum 
sánguine de látere suo prodúxit, 
et diseipulis suis jussit, ut cre-
déntes baptizárent in te, dicens : 
Ite docéte omnes gentes, ba-
ptizántes eos in nomine Patris, 
et Fílii, et Spíntus Sancli; ut 
effieiáris aqua sanóla, aqua be-
nedicta, aqua quae lávat sordes, 
et mundat peccáta. Tibi ígitur 
prascípio omnis spíritus inmún-
de, omne phantásma, omne 
mendácium, eradicáre, et effu-
gáre ab hac creatúra aquae, ut 
qui in ipsa baptizándi erunt, 
fiat eis fons aquae saliéntis in 
vitam astérnam, regénerans eos 
Deo Patri, et Filio, et Spíritui 
Sanólo, in nomine ejúsdem Dó-
mini nostri Jesu-Christi, qui 
ventúrus est judicáre vivos et 

mórtuos, et speculum per ignem. 
R7. Amen. 

Orèmus. 
»rvOMINE Sancle, Pater om-
& J nipotens, aetérne Deus, 
aquärum spirituälium sanélifì-
cätor, te suppliciter^ deprecä-
mur, ut ad hoc ministérium 
humilitätis nostra respicere di-
gnéris, et super has aquas 
abluéndis et purificändis homi-
nibus pneparätas, Angelum 
sanclitätis emittas, quo peccätis 
vitae prióris ablütis, reatüque 
detèrso, purum Sanólo Spiritui 
habitäculum regenerati èffici 
mereäntur. Per Dominum no-
strum Jesum-Christum Filium 
tuum, qui tècum vivit et regnat 
in Unitäte ejüsdem Spiritus 
Sanili, Deus, per omnia specula 

; sseculórum. R7. Amén. 



L u e g o sople tres veces en el agua hácia tres 
partes, en esta forma, y ponga después 
incienso en el incensario y lo bendiga con la 
acostumbrada oración, é inciense tres veces el 
agua, en su medio, á su diestra y á su siniestra. 
T o m e después la ánfora del Santo Oleo de los 
Catecúmenos, y echando un poco de él en forma 
de Cruz en el agua, diga en voz clara : 

Sanclificétur, et fcecundé-
tur fons iste Oleo salútis re-
nascéntibus ex eo in vitam 
aetérnam, in nomine Patris, 
et Filii, •£• et Spiritus ^ 
Sancti. R?. Amén. 

Después eche del Crisma en la misma forma 
diciendo : 

Infusio Chrísmatis Dómini 
nostri Jesu-Christi, et Spiritus 
Sanch Parácliti, fiat in nomine 
Sanctae Trinitátis. R?. Amén. 

T o m e ambas ampolletas de óleo y crisma y 
eche de entrambas á un mismo tiempo en forma 
de Cruz en el agua, diciendo : 

Commixtio Chrísmatis san-
éhficationis, et Olei undiónis, 

et aquse baptísmatis páriter 
fiat in nomine Patris, et 
Fílii, et Spíritus ^ Sandi. 
ty. Amén. 

D e j e los vasos, y con la mano derecha mezcle 
el óleo y crisma que echó en la fuente, con el 
agua, y espársalos por toda ella, y luego con un 
migajón de pan ó algodón, límpiese las manos, 
y si ha de bautizar á alguno hágalo en la forma 
de arriba; y si nó, lávese las manos, y el agua 
con que se lavó derrámese en la piscina ó su-
midero. 

M O D O D E A D M I N I S T R A R E L 

S. V I A T I C O . 

Habiéndose congregado los que han de acom-
pañar la Eucaristía, saldrá el Sacerdote revestido 
con sobrepelliz, estola y capa blanca, si la hubie-
re ; regularmente se usa la muceta blanca que es 
una capa corta, acompañado de los acólitos, 
clérigos ó presbíteros, si se hallaren, vestidos 
también con sobrepelliz, y de esta suerte llegará 
al altar, y aunque el Ritual Romano no manda 
más de que estando en él, ponga las formas en 
el vaso, con lo demás que después sé advertirá ; 
pero atendiendo á la costumbre antiquísima de 
las iglesias de España y á lo que los manuales 
toledano y mexicano disponen, supuesto que no 
es contrario al de Paulo V. , ántes muy conforme 
á sus rúbricas y por no causar novedad en los 
fieles, que siempre han sido así administrados, 



L u e g o sople tres veces en el agua hácia tres 
partes, en esta forma, y ponga después 
incienso en el incensario y lo bendiga con la 
acostumbrada oración, é inciense tres veces el 
agua, en su medio, á su diestra y á su siniestra. 
T o m e después la ánfora del Santo Oleo de los 
Catecúmenos, y echando un poco de él en forma 
de Cruz en el agua, diga en voz clara : 

Sanctificétur, et fcecundé-
tur fons iste Oleo salútis re-
nascéntibus ex eo in vitam 
aetérnam, in nomine Patris, 
et Filii, •£• et Spiritus ^ 
Sancti. R?. Amén. 

Después eche del Crisma en la misma forma 
diciendo : 

Infusio Chrísmatis Dómini 
nostri Jesu-Christi, et Spiritus 
Sanch Parácliti, fiat in nomine 
Sanctae Trinitátis. R?. Amén. 

T o m e ambas ampolletas de óleo y crisma v 
eche de entrambas á un mismo tiempo en forma 
de Cruz en el agua, diciendo : 

Commíxtio Chrísmatis san-
éhficationis, et Olei unétiónis, 

et aquse baptísmatis páriter 
fiat in nomine Patris, et 
Fílii, et Spíritus ^ San&i. 
ty. Amén. 

D e j e los vasos, y con la mano derecha mezcle 
el óleo y crisma que echó en la fuente, con el 
agua, y espársalos por toda ella, y luego con un 
migajón de pan ó algodón, límpiese las manos, 
y si ha de bautizar á alguno hágalo en la forma 
de arriba; y si nó, lávese las manos, y el agua 
con que se lavó derrámese en la piscina ó su-
midero. 

M O D O D E A D M I N I S T R A R E L 

S. V I A T I C O . 

Habiéndose congregado los que han de acom-
pañar la Eucaristía, saldrá el Sacerdote revestido 
con sobrepelliz, estola y capa blanca, si la hubie-
re ; regularmente se usa la muceta blanca que es 
una capa corta, acompañado de los acólitos, 
clérigos ó presbíteros, si se hallaren, vestidos 
también con sobrepelliz, y de esta suerte llegará 
al altar, y aunque el Ritual Romano no manda 
más de que estando en él, ponga las formas en 
el vaso, con lo demás que después sé advertirá ; 
pero atendiendo á la costumbre antiquísima de 
las iglesias de España y á lo que los manuales 
toledano y mexicano disponen, supuesto que no 
es contrario al de Paulo V. , ántes muy conforme 
á sus rúbricas y por no causar novedad en los 
fieles, que siempre han sido así administrados, 



se advertirán aquí algunas cosas que podrán ob-
servar los curas. 

Sea lo primero, que en l legando al altar haga 
genuflexión al Santísimo S a c r a m e n t o que estará 
an el sagrario, y puesto en pié, d i g a : 

Sacerdote. In nomine Pa-
tris, *í*et Fílii, et Spíritus Sandi. 
Amen. Introibo ad Altáre Dei. 

R?. A d Deum qui lastíficat 
juventútem meam. 

Sac. Adjutórium nostrum 
in nomine Dómini. 

H7- Qui fécit coelum et ter-
ram. 

Sac. Confíteor Deo, etc. 
El que concluido, y dicho por el ministro, 

Misereatur tui etc., habiéndo dicho el Párroco 
Amen subirá al altar (continuando el ministro 
Confíteor Deo) y pondrá en el vaso a lgunas for-
mas consagradas, ó una sola si ha de ir muy 
euos o por camino dificultoso, y q u e sea necesa-

r o volver sin el Sacramento : cubra el vaso con 
su cubierta y ponga encima un velo de seda y 
otro más largo llevará el Sacerdote sobre los 
hombros, para que con él tome el vaso en ambas 
m a " ° S ; / , e " e f f o r m a entrará d e b a j o de pálio. 

. Y ^ d e l a n r t e aempre un acólito, ú otro mi-
nistro con un faról, luego dos clérigos, ó quienes 
suplan sus veces, el uno con agua bend t a , \ sopo 

y la bolsa de los corporales, que se han de poner 
sobre la mesa en el aposento del enfermo, para 
poner en ella el vaso del Santísimo Sacramento, 
y un purificador para que se limpie el Sacerdo-
te • el otro llevará este Manual y tocara la 
campanilla. Síguense los que llevan las insignias 
de cetro y guión, donde los hubiere; luego los 
que llevan las hachas, y últimamente el Sacer-
dote con el Santísimo Sacramento debajo del 
pálio • y por el camino irá diciendo el Miserere, 
y otras salmos y cánticos. Y si el camino fuere 
largo, ó acaso fuere necesario ir a caballo, 1 sera 
forzoso que vaya el Santísimo dentro de una 
bolsa decentemente adornada, 2 pendiente del 
cuello, de modo que caiga delante del pecho, y 
no pueda caerse ni salir el relicario. 

En entrando en el aposento del enfermo, diga 

el Sacerdote : 

Sac. Pax huic dómui. 
R7. Et ómnibus habitántibus 

in ea. 
Ponga el Sacramento sobre la mesa, encima 

del corporal y haga genuflexión; todos los cir-
cunstantes se hincarán. Rocié al enfermo y el 
aposento con agua bendita, diciendo la antífona : 

Aspérges me, Dómine, hys-

' La S. C. de R. concede por su decreto de 21 de 
Enero de 1840 que pueda el Párroco por la dificultad 
de los caminos y la distancia de los lugares llevar el 
Sagrado Viático, yendo á caballo. 

* Es decir, dentro de un relicario de metal pre-
cioso y el relicario dentro de una bolsa. 



sópo, et mundàbor : lavàbis me, 
et super nivem dealbàbor. 1 

Y el primer verso del Salmo Miserére mei ' 
Deus, con Gloria Patri etc. y repita la Antifona 
Asperges me, etc. y depués diga : 

Adjutórium nostrum in 
nòmine Dòmini. 

R7. Oui féeit eoelum et terram. 
y . Dòmine, exàudi oratió-

nem meam. 
ty. Et clamor meus ad te 

véniat. 
y . Dóminus vobiscum. 
R*. Et cum spiritu tuo. 

Orèmus. 

C XAUDI nos, Dòmine San-
Pater omnipotens 

astérne Deus : et mittere digné-
ris san (Slum Angelum tuum de 
ccelis, qui custòdiat, fòveat, 

p a ^ g ^ r ^ g r ^ d e estas mismas 

prótegat, vísitet atque deféndat, 
omnes habitántes in hoc habi-
táculo. Per Christum Dóminum 
nostrum. R/. Amen. 

H a g a genuflexión y llegúese al enfermo, y 
reconozca si está bien dispuesto para recibir el 
Sagrado Viático, y si tiene alguna cosa que 
reconciliar, y siendo necesario confiésele y ab-
suelva : pero será bien que ántes lo haya hecho, 
si hubiere habido tiempo. 

Después diga el enfermo, ú otro en su lugar, 
la confesión general: Confíteor Deo Omnipotenti, 
etc., y acabada dirá el Sacerdote : Misereatur 
tui, etc., Indulgentiam, etc. 

Hasta aquí el Ritual Romano; pero atendien-
do á lo que él mismo manda á los Curas en el 
modo de ayudar á bien morir, que exhorten al 
enfermo mientras está en claro juicio, á que 
haga aétos de Fé, Esperanza y Caridad; ya que 
ha sido estilo antiguo y loable en los reinos de 
España y de las Indias, que ántes de recibir el 
Viático haga el enfermo estos actos de Fé, como 
lo manda' el Manual toledano y mexicano, 
procurará el Sacerdote hacer lo mismo siempre 
que lo administre : y así, habiendo dicho Indul-
gentiam, etc., se volverá al enfermo y le dirá : 
(Esta piadosa costumbre está aprobada par la 

S. C. de R.) 

•pTERMANO : á todo fiel y 
XI católico cristiano le corre 
siempre precisa obligación de 



confesar la santa F é que recibió 
en el bautismo; y especialmente 
en el tiempo de mayor necesi-
dad. Por tanto : 

Preg- ¿Cree en el Misterio 
de la Santísima Trinidad, Dios 
Padre, Dios Hijo y Dios Es-
píritu Santo, tres Personas dis-
tintas y un solo Dios verdadero, 
Criador del cielo y de la tierra, 
Salvador y Glorificador? 

R7. SÍ creo. 

Preg- i Cree que nuestro 
Señor Jesu-cristo fué concebido 
por obra del Espíritu Santo en 
el vientre virginal de nuestra 
Señora la Virgen María, y 
nació de ella, siendo Virgen 
antes del parto, en el parto y 
después del parto? 

fy. Sí creo. 

Pre£- i Cree que recibió 

muerte y pasión en el árbol de 
la Cruz, por la redención del 
o-énero humano? 
o 

ty. Sí creo. 

Preg. ¿Cree que fué sepulta-
do, y que su sacratísima Alma, 
junta con la divinidad, bajó á 
los infiernos y sacó de ellos á 
los santos Padres que espera-
ban su santo advenimiento? 

R7. Sí creo. 
Preg. ¿Cree que al tercero 

dia, después de su santísima 
muerte, resucitó verdaderamen-
te Dios y hombre en cuerpo y 
alma glorificado, y que^ á los 
cuarenta dias después, subió á los 
cielos y está sentado á la diestra 
de su Eterno Padre? 

R/. Sí creo. 
Preg. ¿Cree que el dia del 

juicio vendrá á juzgar á los bue-



nos y á los malos, para dar á 
los buenos gloria y á los malos 
pena para siempre? 

R?. S í quiero. 
Preg. ¿Con esta fé, quiere 

adorar la señal de la Cruz en 
que recibió muerte y pasión? 

R7. Sí quiero. 
Déle á besar la Cruz al enfermo, diciendo : 

Adorámus te, Christe, et be-
nedícimus tíbi, quia per san-
étam Crucem tuam redemisti 
mundum. 

Después haga el Sacerdote genuflexión, y 
sacando del vaso la Hostia consagrada, y levan-
tándola un poco muéstrela al enfermo, diciendo : 

Ecce A g n u s Dei, ecce qui 
tollit peccáta mundi. 

Y hablando con el enfermo pregúntele, diciendo: 

Preg. Hermano, ¿cree firme-
mente que en esta Hostia con-
sagrada está el Cuerpo de 
nuestro Señor Jesucristo, tan 

real y verdaderamente como 
está en el cielo? 

R7. Sí creo. 

Preg. ¿Cree que por virtud de 
las palabras que dijo Cristo en 
la última cena, y que cualquier 
Sacerdote, por indigno y peca-
dor que sea, dice, se convierte 
la sustancia del pan en el 
Cuerpo de Cristo, y la sustancia 
del vino en su Sangre? 

Î 7. S í creo. 

Preg. ¿Cree que en la Iglesia 
Católica por el bautismo y los 
demás sacramentos, nos perdo-
na Dios nuestros pecados, y 
nos hace herederos de su reino? 

R7. Sí creo. 
Preg. ¿Perdona de todo co-

razón á los que le hubieren in-
juriado? 

í^. Sí perdono. 
NOV. MANUAL. — 4 



Preg. ¿ Pide perdón á aquel-
los á quienes hubiere ofen-
dido? 

R/. Sí pido. 
Estas preguntas y las primeras se podrán 

reducir á menor número, según la necesidad del 
tiempo. 

Luego dirá tres veces en latin, según l o manda 
la S. C. de Ritos : Dómine non sum dignus etc. y 
el enfermo repetirá en lengua vulgar : 

Señor mió Jesucristo, yo 
no _ soy digno de que vuestra 
divina Magestad entre en mi 
pobre morada; mas por vues-
tra sola palabra mi alma será 
sana. 

Y diga el enfermo estas mismas palabras en 
voz baja, aunque sea una vez sola v entonces le 
dara la Eucaristía, diciendo : 

Accipe frater (vel soror) viá-
ticum Córporis Dómini nostri 
Jesu-Christi, qui te custódiat ab 
hoste maligno, et perdúcat acl 
vitam aetérnam. Amen. 

Orèmus. 

DOMINE Sánele, Pater om-
nípotens ^etèrne Deus, te 

fidéliter deprecámur, ut acci-
piénti fratri nostro (vel sorori 
nostrae) sacrosán&um Corpus 
Dómini nostri Jesu-Christi Fílii 
tui, tám córpori, quam ánimas 
prosit ad remédium sempitér-
num : qui tecum vivit, et regnat 
in unitáte Spiritus Sancii Deus, 
per ómnia specula saeculórum. 
Amen. 

Acabado esto, si sobrare alguna forma, que 
siempre debe sobrar, si no es el caso de que se 
habla en la página siguiente, haga genuflexión 
el Sacerdote, levántese, tome el vaso del Santí-
simo y con él haga la señal de la Cruz sobre el 
enfermo, sin hablarle, y luego con toda reveren-
cia, y con el mismo orden que vino, vuélvase á 
la Iglesia diciendo el Salmo Laudate Dominimi 
de calis, etc. y otros Salmos é Himnos, confor-
mándose con el tiempo. 

Si estuviere cercano á la muerte, y hubiere 
peligro en la tardanza, en habiendo dicho Mise-
reatur, etc. dejando en todo ó en parte las demás 
preces, la dará el Viático. Y si aconteciere so-



brevenir algún accidente por el cual juzgue el 
Sacerdote que no debe comulgar el enfermo, el 
adorará solamente, diciendo : 

Adoro te, Corpus Salvatóris 
mei Jesu-Christi, et benedico 
tibi; quia per sanóíam Crucem 
tuam redemísti mundum. Dó-
mine redime ánimam meam. 

Si el enfermo no entendierere el latín, diga 
así el Sacerdote : 

Adorote, Cuerpo de mi 
Señor Jesucristo y bendígote, 
por tu santa Cruz redimiste al 
mundo, Señor, redime mi alma. 

Después el Sacerdote se lavará las manos, 
callado, y la a g u a se le dará al enfermo, y 
después dirá : 

Sac. Dóminus vobíscum. 
R?. Et cum Spíritu tuo. 

E n llegando á la Iglesia pone el Sacramento 
sobre el altar, adórale y dice : 

. } ; Panem. de ccelo prsestití-
sti eis. 

r O m n e deleólaméntum in 
se habéntem. 

y . Dóminus vobíscum. R7.Et 
cum Spíritu tuo. 

Orémus. 

* f\EUS, qui nobis sub Sacra-
X J ménto mirábili, passiónis 
tuse memóriam reliquísti: tríbue 
qusesumus, ita nos Córporis et 
Sánguinis tui, sacra mystéria 
venerari; ut redemptiónis tuse 
fruótum in nobis júgiter sentiá-
mus. Oui vivis, etc. 

Despues anuncia las indulgencias concedidas 
por los Sumos Pontífices á los que acompañan 
al Santísimo Sacramento, diciendo : 

Todos los que han acompañado al Santísimo 
Sacramento, han ejercitado una obra de miseri-
cordia visitando al enfermo que le recibió y han 
ganado cien dias de perdón y doscientos los que 
han llevado luces. Pido á los presentes recen tres 
veces el Padre nuestro y el A v e María, una por 
intención del enfermo que venimos de visitar, la 
segunda por las almas del Purgatorio, y la terce-
ra por todos nosotros y por los que estuvieren 
en pecado mortal : luego el Sacerdote hará la 
señal de la Cruz con el Sacramento dentro del 
vaso y cubierto con el velo; y después lo pondrá 
en su lugar. 

Si por dificultad y distancia del camino, o 



porque no podrá volver con la decencia y como-
didad que conviene, se hubiere l levado una 
forma sola, como está dicho, en tal caso habién-
dola recibido el enfermo y rezado las preces el 
Sacerdote, le bendicirá : y desnudándose, apaga-
das las luces, recogido el pàlio y cubierto el vaso, 
se regresará con los demás á la Iglesia ó á sus 
casas. 

Modo de a d m i n i s t r a r el S. V i a -
tico a los Señores Sacerdotes . 
Si el enfermo fuere Sacerdote, D i á c o n o ó 

Subdiácono, se hará todo lo arriba dicho; pero en 
lugar de la protesta de la fé que allí se puso, se 
dirá la siguiente : 

Sacerdote. ¿Credis in Deum 
Patrem Omnipoténtem, Creató-
rem coeli et terrae, visibílium et 
invisibílium? 

R/. Credo. 
Sac. ¿Credis in Jesum-Chri-

stum Filium ejus únicum? 
R7. Credo. 
Sac. ¿Credis in Spíritum 

Sanólum? 
R7. Credo. 
Sac. ¿Credis quod Pater, et 

Filius et Spiritus Sandus sunt 
tres personae, et unus verus 
Deus? 

ty. Credo. 
Sac.¿Credis, quod Dominus 

noster Jesus-Christus, quatenus 
homo, concéptus est de Spiri-
tu Sanólo, natus ex gloriosa 
beata Maria, ipsa vírgine per-
manente ante partum, in partu, 
et post partum? 

Rv. Credo. 

Sac. ¿Credis, quod passus 
est, crucifixus, et mortuus pro 
nostra, omniumque salute? 

ty. Credo. 

Sac. ¿Credis, quod sepúltus 
est, et descéndit ad inferos, 
atque inde ánimas sanclórum 
edúxit, quae expedabant san-
ctum ejus adventum? 

Credo. 

8 8 7 4 6 
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Sac. I Credis, quod tertia die 
resurrexit ä mortuis, ascendit ad 
coelos,sedet ad dexteram Patris, 
et inde venturus est in fine 
mundi judicare vivos et mor-
tuos? 

R?. Credo. 
Sac. ¿Credis, quod omnes 

sumus resurredturi in propriis 
corpöribus, ut referat unusquis-
que praemium, aut supplicium 
prout gessit in corpore? 

R7. Credo. 
Posteä offerat infirmo Crucem, ut osculetur 

eam, dicens : 

Adoramus te Christe, et be-
nedicimus tibi, quia per san&am 
Crucem tuam redemisti mun-
dum. 

Posteä sacerdos accedit ad mensam, genufle-
Ctit, accipit Corpus Christi, et ostendit illud iis 
qui adsunt, et rursus interrogat infirmum, 
dicens : 

Süperest, ut confitearis san-

élse Ecclesia catholics sacra-
menta, per quse salutem consé-
quimur. 

Sac. ¿ Credis, quod in Eccle-
sia cathólica, quae est ünio 
fidelium christianorum, per ba-
ptismum et caetera sacramenta, 
remittuntur nobis peccata, et 
instituimur hasrédes vitae aetér-
nae? 

R/. Credo. 

Sac. ¿Credis, quod vi verbo-
rum consecratiónis, quae Chri-
stus dixit in ùltima ccena, et 
quivis sacérdos ordinätus, quan-
tümvis peccätor et indignus, 
profert, convértitur substantia 
panis in Corpus Christi, et 
substantia vini in ejus Sängui-
nem. 

R7. Credo. 

Sac. ¿Et quod ego nunc meis 



mánibus teneo, est verum Cor-
pus Christi? 

R7. Credo. 
Sac. ¿Ad hasc remíttis ex 

ánimo ómnibus, qui tibi injú-
riam, aut mpléstiam intulérunt? 

R/. Remitto. 
Sac. Póstulas etiam véniam 

ab eis, quos aliquando verbo, 
aut faólo offendísti? 

ty. Postulo. | 
L u e g o dirá el S a c e r d o t e con el enfermo tres 

veces : 

Dómine non sum dignus, ut 
íntres sub teólum meum, sed 
tantum die verbo et sanábitur 
ánima mea. 

Y lo demás como queda d icho arriba. 

Modo de a d m i s t r a r el Sacra-
mento de la E x t r e m a Unción. 

W n S Q C e r d ° t e q U C h u b i e r e d e ^ m i n i s t r a r este 
Santo Sacramento, procure lo posible que en la 

casa del enfermo se prepare una mesa cubierta 
con manteles limpios, y un vaso, ú otra cosa 
semejante, en que estén seis copos pequeños de 
algodón para limpiarse los dedos, agua para las 
manos del Sacerdote, y una candela con que se 
alumbre al ungir : y en fin, procure que se 
administre este Sacramento con todo aséo y 
cuidado. 

Convocados los clérigos ó ministros, o por lo 
ménos uno que lleve la Cruz, agua bendita, 
hisopo y el Ritual Romano ó este Manual, el 
mismo Párroco llevará decentemente el vaso del 
Sagrado Oleo de enfermos, en una bolsa de seda 
morada, con cuidado para que no se vierta. Si 
fuere largo el camino ó hubiere de ir á caballo, 
y si hay peligro de que se derrame, llevará pen-
diente al cuello de unos cordones, la bolsa en 
que fuere el vaso del Oleo, para que más cómoda 
y seguramente pueda caminar. Y siempre ha de 
ir sin campanilla y sin luces. 

Entrando en el aposento del enfermo, diga : 

Sacerdote. Pax huic dómui. 
Resp. Et ómnibus habitán-

tibus in ea. 
Después, poniendo el Oleo sobre la mesa, y 

revestido con sobrepelliz y estola morada, le dará 
la Cruz al enfermo para que la bese, y rociará 
con agua bendita el aposento y circunstantes, 
diciendo la Antífona Asperges me Dómine hys-
sopo, etc. y acabada dirá : 

y . Adjutórium nostrum in 
nomine Dómini. 
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R7. Qui fecit ccelum et ter-
ram. 

Sac. Dóminus vobiscum. 
R7. E t cum spiritu tuo. 

Orèmus. 

INTROEAT, Dòmine Jesu 
Christe, domum hanc sub 

nostra humilitàtis ingréssu, ae-
tèrna felieitas, divina prospèri-
•tas, seréna laetitia, ehàritas fru-
éhiósa, sànitas sempitèrna : 
effugiat ex hoc loco accéssus 
dasmonum, adsint Angeli pacis, 
domumque hanc déserat omnis 
maligna discòrdia. Magnifica, 
Dòmine, super nos nomen sanc-
tum tuum, et bénedic nostra 
conversatiòni; sandifica nostra 
humilitàtis ingréssum, qui sanc-
tus et pius es, et pérmanes cum 
Patre et Spiritu Sando, in sas-
cula saeculórum. Amen. 

Orèmus et deprecémur Dó-
minum nostrum Jesum Chri-
stum, ut benedicéndo benedi-
cat hoc tabernáculum, et 
omnes habitántes in eo, et det 
eis Angelum bonum custòdem, 
et fáciat eos sibi servire ad con-
siderándum mirabilia de lege 
sua : avértat ab eis omnes con-
trarias potestátes : eripiat eos ab 
omni formidine, et ab omni per-
turbatiòne, ac sanos in hoc ta-
bernáculo custodire dignétur. 
Qui cum Patre et Spiritu Sanc-
to vivit et regnat Deus in specula 
saeculórum. Amen. 

Orèmus. 

eXAUDI nos,Dòmine Sánete, 
Pater Omnipotens, aetér-

ne Deus : et mittere dignéris 
sanclum Angelum tuum de eoe-



üs, qui custódiat, fóveat, prótegat, 
vísitet atque deféndat omnes ha-
bitántes in hoc habitáculo. Per 
Christum Dóminum nostrum. 
R?. Amen. 

Las cuales oraciones, si el t i e m p o lo exige, se 
podrán dejar en todo ó en parte : y luego, dicha, 
como es costumbre, la confesión general en latín 
ó en lengua vulgar, dirá el S a c e r d o t e : Misereatur 
tui, etc. Indulgentiam, etc. A n t e s de comenzar 
el ministro á ungir al enfermo, amoneste á los 
circunstantes que recen por el enfermo, si se pu-
diere, los salmos penitenciales, y si no, aunque 
sean el Credo y Padre nuesto repetidos. 

In nomine Patris, *£«• et Fí-
lii, et Spíritus Sanóíi, 
exstinguátur in te omnis virtus 
diáboli per impositiónem má-
nuum nostrárum, (extienda las 
manos sobre el enfermo, sin to-
carlo,) et per invocatiónem óm-
nium Sanclórum Angelórum, 
Archangelórum, Patriarchárum, 
Prophetárum, Apostolórum, 
Mártyrum, Confessórum, Vír-

ginum, atque ómnium simul 
Sanclórum. Amen. 

Después ungirá el Sacerdote en forma de cruz 
al enfermo con el dedo pulgar, en las partes que 
se fueren señalando, conformando con el lugar 
de la Unción, las palabras de la forma. 

En los ojos.1 Per istam sanc-
tam unctiónem, et suam piís-
simam misericórdiam, indúlgeat 
tibi Dóminus quidquid per vi-
sum deliquísti. ty. Amen. 

El ministro si fuere ordenado de orden sacro 
ó el mismo Sacerdote, después de cada unción 
limpie los lugares ungidos, y cada uno de ellos 
con nuevo algodón, ó cosa semejante, y váyalos 
poniendo en un vaso limpio, y después llévelos 
á la Iglesia donde los quemará, y las cenizas se 
echarán en el sumidero. (Destiérrese el abuso de 
quemarlos en el mismo aposento del enfermo, 
por ser esto molesto para el mismo enfermo y 
para los circunstantes.) 

En los oídos. 2 Per istam 
sanclam unctiónem, et suam 

1 Los ojos se ungen en los párpados, cerrándolos el 
enfermo, y si no los pudiere cerrar, ungirá junto al 
ángulo opuesto al lagrimal. 

2 Los oídos en las extremidades inferiores y carno-
sas de las orejas. 



piíssimam misericórdiam, indúl-
geat tibi Dóminus quidquid per 
audítum deliquísti. fy7. Amen. 

En las narices. 1 Per istam 
sanótam unótiónem, >J<- et suam 
piíssimam misericórdiam, in-
dúlgeat tibi Dóminus quid-
quid per odorátum deliquísti. 
R7. Amen. 

T 

En la boca, juntos los lábios. 
Per istam sanótam unótiónem, 

et suam piíssimam misericór-
diam, indúlgeat tibi Dóminus 
quidquid per gustum et locu-
tiónem deliquísti. R7. Amen. 

En las manos. 2 Per istam 
sanótam unótiónem et suam 

1 Las narices no en las ventanas, sino en las dos 
ternillas blandas inferiores, que forman los dos caño-
nes, evitando hacerlo de modo que le cause estornudo 
al enfermo. 

2 Las manos, en las palmas á los que no fueren Sa-
cerdotes; y á los Sacerdotes en las partes exteriores 
de ellas. 

piíssimam misericórdiam indúl-
geat tibi Dóminus quidquid per 
tactum deliquísti. fy Amen. 

En los piés.1 Per istam sanc-
tam unótiónem, et suam piís-
simam misericórdiam, indúlgeat 
tibi Dóminus quidquid per gres-
sum deliquísti. R?. Amen. 

En los lomos. Per istam sanc-
tam unótiónem, et suam piís-
simam misericórdiam, indúlgeat 
tibi Dóminus quidquid per lum-
bórum deleótatiónem deliquísti. 
R l Amen. 

/ 

Esta unción en los lomos, se omite siempre en 
las mujeres, y también en los hombres cuando 
apénas, ó no sin peligro, por la enfermedad, pue-
den moverse. Fuera de estos casos, la Sagrada 
Congregación recomienda que no se omita en 
los hombres, y que donde no se acostumbre se 
introduzca esta práótica. (14 de Agosto de 1858) 
L a unción debe ser doble. Pro viris generatim 

1 Los piés en los empeines ó gargantas, aunque 
San Ligorio dice que se pueden ungir las plantas, pero 
la S. Congregación manda que se siga la costumbre 
(27 de Agosto de 1836.) 



Ut unclio ad lumbos, et si niJni obstet ex utroque 
latere, secus ex uno tantum, con tal que el enfer-
mo en uno y otro caso pueda moverse sin peligro. 

Después dirá el Sacerdote : 

- Kyrie eléison. Christe eléison. 
Kyrie eléison. Pater noster. 

y . Et ne nos indúcas in ten-
tatiónem. 

H7. Sed libera nos á malo. 
y . Salvum fac servum tuum. 

(vel ancíllam tuarn). 
R'. Deus meus sperántem in 

te. 
f . Mitte ei, Dómine, auxi-

lium de sanólo. 
R'. Et de Sion tuére eum 

(vel eam). 

J . Esto ei, Domine, turris 
fortitúdinis. 

K7. A fácie inimici. 

. f - Nihil profíciat inimícus 
m eo. 

R . Et fílius iniquitátis non 
appónat nocére ei. 

\ . Dómine, exáudi oratiónem 
meam. 

R . Et clámor meus ad te 
véniat. 

y . Dóminus vobiscum. 
R7. Et cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

ÜOMINE Deus, qui per Apó-
stolumtuumjacóbumlocú-

tus es : Infirmátur quis in vobis? 
indúcat presbyteros Ecclesiae, 
et orent super eum, ungéntes 
eum óleo in nomine Domini : 
et orátio fidei salvábit infírmum, 
et alleviábit eum Dóminus : et 
si in peccátis sit remitténtur ei : 
cura, quaesumus, Redémptor 
noster, grátia sanóli vSpíritus 
languores istius infirmi, (vel 
istius infirmas ) ejusque sana vul-
nera, et dimitte peccáta, atque 



dolóres cunóìos méntis et cor-
poris ab eo (vel ab ea) expélle, 
plenàmque ei intérius et extérius 
sanitàtem misericórditér redde, 
ut ope misericòrdia tuae resti-
tutus, (vel reptituta) ad pristina 
reparétur officia. Qui cum Patre 
et Spiritu Sanóto vivis et regnas 
Deus per omnia saecula saecu-
lórum. Amen. 

Orèmus. 

BESPICE, quaesumus, Dòmi-
ne, fàmulum tuum N. (vel 

fàmulam tuam N.) in infirmitàte 
sui corporis fatiscèntem, et am-
mani réfove, quam creasti, ut 
castigatiónibus emendàtus (vel 
emendata ) se tua sentiat medi-
cina salvàtum (vel salvatàm.) 
Per Christum Dóminum no-
strum. Amen. 

Orèmus. 

DOMINE sanóle, Pater om-
nipotens, setérne Deus, qui 

benedióliónis tuaegrátiam aegris 
infundéndo corpóribus faólúram 
tuam multíplici pietáte aastó-
dis : ad invocatiónem tui Nó-
minis benignus assiste, ut fà-
mulum tuum ab segritùdine 
liberátum, et sanitáte donátum 
(vel fàmulam tuam ab aegritú-
dine liberátam, et sanitáte do-
nátam) déxtera tua érigas, vir-
túte confirmes, potestáte tueáris, 
atque Ecclésiae tuae sanótee, cum 
omni desideráta prosperitáte 
restituas. Per Christum Dómi-
num nostrum. Amen. 

Dicha esta última oración, el Sacerdote aco-
modándose á la capacidad del enfermo, dele 
brevemente, saludables consejos, exhortándole 
á que procure esforzarse contra las tentaciones 
del demonio, y á que resigne toda su voluntad 



en la de Dios nuestro Señor, para morir en ella 
como fiel y verdadero cristiano. 

Dejará la Cruz y agua bendita al enfermo y 
encargará á los que le asistieren, que cuando 
llegare á agonizar le l lamen para ayudarle á bien 
morir; pero no lo diferirá para otra ocasión, si 
en esta lo pidiere el estado de la enfermedad, 
aplicándole la indulgencia, y recomendándole el 
alma con la fórmula y oración que más adelante 
se ponen. 

. n o hubiere tiempo para hacer las seis un-
ciones, hágase sólo una en la frente, diciendo : 

Per istam san&am unctió-
nem et suam piíssimam mi-
sericórdiám, indúlgeat tibi Dó-
minus quídquid deliquísti per 
visum, audítum, gustum et locu-
tiónem, taótum et gressuni. 

Amén. 

Formula a SS. Domino nostro 
Benedicto Papa XIV approdata, 

p r ò o p p o r t u n i t à t e t é m p o r i s o b s e r v à n d a , 

ad i m p e r t i é n d a m b e n e d i ó t i ó n e m m arti-

culo m o r t i s constitutis , a b his, qui 

f a c u l t à t e m h à b e n t a S e d e A p o s t ò l i c a 

d e l e g a t a m . 

Adjutórium nostrum in 
nòmine Dòmini. 

ty. Qui fécit coelum et ter-
ram. 

Antiphona. 

BE reminiscàris, Dòmine, de-
liba fàmuli tui (vel aneli-

l a tuse) neque vindióìam sumas 
de peccàtis ejus. 

Kyrie eléison, Christe eléi-
son, Kyrie eléison. 

Pater noster. 
y . E t ne nos inducas in ten-

tatiónem. 
ty. Sed libera nos a malo. 
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y . Salvum fac servum tuum 
(vel ancillam tu am. 

R?. Deus meus sperántem 
in te. 

y . Dómine, exáudi oratió-
nem meam. 

Et clámor meus ad te 
véniat. 

y . Dominus vobiscum. 
R7. Et cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

/TLEMHNTISSIME Deus Pa-
ter misericordiárum, et 

Deus tótius consolatiònis, qui 
neminem vis perire in te cre-
déntem, atque sperántem, se-
ciindum multitudinem misera-
tiónum tuárum réspice propítius 
fámulum tuum N . quem (vel 
fámulam tuam N . quam) tibi 
vera fides, et spes christiána 

! comméndat. Visita eum (vel 
eam) in salutari tuo, et per 
Unigèniti tui passiónem et mor-
tem, omnium ei deliâôrum 
suórum remissiónem et véniam 
cleménter indulge, ut ejus ani-
ma in hora éxitus sui te judi-
cem propitiâtum invéniat, et in 
sanguine ejüsdem Filii tui ab 
omni màcula abilita, transire ad 
vitam meréatur perpétuam. Per 
eümdem Christum Dominum 
nostrum. Amen. 

Tunc, di ¿io ab uno ex cléricis adstàntibus 
Confiteor, etc. Sacerdos dicat : Misereatur, etc., 
deinde : 

Dominus nóster Jesus-Chri-
stus, Filius Dei vivi, qui béato 
Petro Apóstolo suo, dedit po-
testâtem ligandi, atque solvéndi, 
per suam piissimam misericór-
diam recipiat confessiónem 
tuam, et restituât tibi stólam 



prímam, quam in baptismáte 
recepisti; et ego facúltate mihi 
ab Apostólica Sede tributa, in-
dulgéntiam plendriam, et remis-
siónem omnium fieccatóriim tibi 
concèdo, in nòmine Patris, etc. 

Per sacrosánóta humánas 
reparatiónis mystéria, remittat 
tibi Omnípotens Deus omnes 
praeséntis et futura v i te poenas, 
Paradisi portas apériat, et ad 
gáudia sempitèrna perdúcat. 
Amen. 

Benedícat te Omnípotens 
Deus, Pater, et Filius, et 
Spiritus Sanótus. Amén. 

Si el enfermo estuviere tan p r ó x i m o á espirar 
que no dé t iempo para decir la confesión gene-
ral ni las sobredichas preces, dé le luego el Sa-
cerdote la bendición, d ic iendo : Ego, facúltate 
mihi ab Apostólica Sede tributa, etc. como está 
arriba. 

Sepultura Ecclesiastica. 

N o debe ignorar el párroco á quién se ha de 
negar eclesiástica sepultura, para que no admita 
á ella á a lguno contra los decretos de los sagra-
dos cánones. 

Primeramente se les niega á los paganos y 
judíos, á todos los infieles y hereges, a sus fau-
tores ; á los apóstatas de la fé, cismaíticos públi-
cos, e x c o m u l g a d o s con excomunión mayor, a 
los entredichos nominadamente, y á los que 
mueren en lugar que lo está, en el t iempo que 
dura el entredicho. 1 

A los que se matan á sí mismos por desespe-
ración ó enojo, sin locura, si no dieren ántes de 
morir señales de penitencia. 2 

A los que mueren en duelo ó desafio, aunque 

hayan d a d o señales de penitencia ántes de 

morir. 

1 Incurren en entredicho de la entrada á la Iglesia 
ipso jure, los que admiten á la sepultura eclesiástica 
á los nominalmente excomulgados; y tal entredicho 
es reservado, miéntras no satisfacieren completamente 
al arbitrio del Superior, cuya sentencia despreciaron. 
Pero los que mandan ú obligan á dar la misma se-
pultura eclesiástica á los notorios hereges, ó exco-
mulgados y entredichos nominalmente, incurren en 
excomunión mayor, lata sententia, aunque no reser-
vada. Const. Apostólica Satis,, [12 Octubre de 1869. 

2 La Congregación del Santo Oficio, resolvió el 
año de 1891, que si el suicidio se verifica por ira o 
desesperación, debe negarse al suicida la sepultura 
eclesiástica; mas si es por locura, debe concedersele 
hasta con solemnidad; y si el caso es dudoso, puede 
concedérsele la sepultura eclesiástica, pero sin solem-
nidad. 
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tores ; á los apóstatas de la fé, cismáticos públi-
cos, e x c o m u l g a d o s con excomunión mayor, a 
los entredichos nominadamente, y á los que 
mueren en lugar que lo está, en el t iempo que 
dura el entredicho. 1 

A los que se matan á sí mismos por desespe-
ración ó enojo, sin locura, si no dieren ántes de 
morir señales de penitencia. 2 

A los que mueren en duelo ó desafio, aunque 

hayan d a d o señales de penitencia ántes de 

morir. 

1 Incurren en entredicho de la entrada á la Iglesia 
ipso jure, los que admiten á la sepultura eclesiástica 
á los nominalmente excomulgados; y tal entredicho 
es reservado, miéntras no satisfacieren completamente 
al arbitrio del Superior, cuya sentencia despreciaron. 
Pero los que mandan ú obligan á dar la misma se-
pultura eclesiástica á los notorios hereges, ó exco-
mulgados y entredichos nominalmente, incurren en 
excomunión mayor, lata sententia, aunque no reser-
vada. Const. Apostólica Satis,, [12 Octubre de 1869. 

2 La Congregación del Santo Oficio, resolvió el 
año de 1891, que si el suicidio se verifica por ira o 
desesperación, debe negarse al suicida la sepultura 
eclesiástica; mas si es por locura, debe concedersele 
hasta con solemnidad; y si el caso es dudoso, puede 
concedérsele la sepultura eclesiástica, pero sin solem-
nidad. 



A los que consta que no recibieron los Sacra-
mentos de la Confesión y Eucaristía en la pascua, 
y murieren impenitentes. 

A los infantes muertos sin bautismo, y á todos 
los públicos pecadores que murieren sin dar 
señales de contrición. 

En los cuales casos, si ocurriere alguna duda, 
consulte el párroco al Ordinario. 

Orden de enterrar a los Difuntos 
adultos. 

Señalando el tiempo en que se ha de llevar el 
cuerpo á la Iglesia, convóquese el clero y otros 
que deben asistir al entierro, y júntense en la 
Iglesia parroquial ó en otra, según la costumbre 
del lugar, y habiendo hecho señal con la cam-
pana, en la forma acostumbrada, saldrá el sacer-
dote revestido con sobrepelliz, estola y capa 
negra, para la casa del difunto, acompañado de 
los demás clérigos, l levando delante uno de ellos 
la Cruz, hisopo y agua bendita. 

En llegando á la casa del difunto, que estará 
puesto en su ataúd, se distribuirán las velas 
encendidas y los cirios, y se dirá el responso 
siguiente, conformándose con el Manual Tole-
dano y Mexicano, y costumbre universal de las 
Iglesias donde siempre se ha hecho el oficio de 
los entierros. 

Memento mei, Deus, quia 
ventus est vita mea. * Nec 
aspíciat me vísus hóminis. 

V . D e profundis clamavi ad 
te Dòmine, Dòmine exàudi vo-
cem meam. * Nec aspiciat me 
visus hóminis. 

Kyrie eléison. Christe eléi-
son. Kyrie eléison. 

Pater noster, etc. 
y . Et ne nos inducas in ten-

tatiónem. 
R7. Sed libera nos a malo, 
y . A porta inferi, 
fy Erue Dòmine ànimam 

ejus. 
y . Dòminus vobiscum. 
R'. E t cum spiritu tuo. 

Orèmus. 

TTTIBI, Dòmine, commendà-
mus ànimam fàmuli tui N. 

(vel fàmulse tuae N.)ut defun-
à u s (vel defun&a ) saeculo tibi 
vivat, et quae per fragilitàtem 



mundánae conversatiónis peccá-
ta commisit, tu venia misericor-
díssimas pietátis tuse abstérge. 
Per Christum Dóminum no-
strum. R?. Amen. 

Después dos de los clérigos comienzan la 
letanía, diciendo : 

Kyrie eléison, Christe, eléi-
son. Kyrie eléison. Pater de 
coelis Deus. Miserere ei. 

Y reitera todo el clero los K y r i e s . 

Fíli Redémptor mundi Deus. 
Miserere ei. 
Kyrie eléison, etc. 

Spíritus Sanóle Deus. Misere-
re ei. 
Kyrie eléison, etc. 

Sanóla Trinitas, Unus Deus. 
M íserere ei. 
Kyrie eléison, etc. 

Sanóla María. O r a pro eo. 
Híncanse todos los circunstantes, ménos el 

Sacerdote que hace el oficio y los dos cantores, 

hasta haber dicho los versos : Sanda Trinitas, 
etc. y Sancla María, etc. : acabado éste, se le-
vantan y se ponen en procesión, yendo prime-
ramente las cofradías de los seglares, después 
la Cruz de la Parroquia, llevando delante los 
ciriales encendidos, luego los religiosos, si los hu-
biere, de dos en dos, á los cuales debe seguir 
el clero, detrás el párroco revestido, é inme-
diatamente el cuerpo del difunto. Pero si fuere 
Sacerdote, ha de ir entre el clero y el párroco 
ó preste; y después de este en cualquier caso 
todas las personas que acompañáren el entierro, 
que irán con el silencio debido, rogando á Dios 
por el difunto. 

Puestos en esta forma, prosiguen la letanía 
los dos cantores y repite todo el clero después 
de cada santo : Kyrie eléison. Christe eléison, 
Kyrie eléison. 1 

A l entrar en la Iglesia, se cantará : 

Subvénite,Sanóti Dei, occúr-
rite, Angeli Dòmini, suscipién-
tes ánimam éjus. * Offeréntes 
eam in conspéótu Altissimi. 

Suscípiat te Christus, qui vo-
cávit te, et in sinum Abrahae 
Angeli dedúcant te. * Offerén-
tes eam in conspéótu Altissimi. 

1 Acabada la letanía se podrá cantar el Miserere 
y demás salmos que prescribe el Ritual Romano. 



\ Réquiem aetérnam dona 
ei, Dómine. 

R . Et lux perpétua lueeat ei. 
* Offeréntes eam in eonspéclu 
Altíssimi. 

Póngase el cuerpo en medio de la Iglesia 1 

y prosigan los clérigos el responso, diciendo : 

Kyrie eléison. Chnste elei-
son. Kyrie eléison. Pater 
noster. 

' . Et ne nos indúeas in ten-
tatiónem. 

. Sed libera nos á malo. 
Credo vidére bona Dó-

mini. 
R?. In terra vivéntium. 
y . Dominus vobíseum. 
R?. Et cum spíritu tuo. 

1 Manda el Ritual Romano que el cadáver se co-
loque con los piés hácia el altar y la cabeza hácia la 
puerta, y si fuere el cadáver de algún sacerdote, se co-
loque en orden diverso; es decir, con la cabeza para 
el altar. 

Orèmus. 

INCLINA Dómine, áurem 
tuam ad preces nóstras, 

quibus misericórdiam tuam súp-
plices deprecámur, ut ánimam 
famuli tui N. quam de hoc spe-
culo migráre jussísti, in pacis, ac 
lucis regióne constituas, et San-
ótórum tuórum júbeas esse 
consórtem. Per Christum Do-
minimi nostrum. K/7. Amen. 

Si fuere mujer, dirá : 

Orèmus. 

QU^SUMUS, Dómine, pro 
tua pietáte, miserére áni-

mae fámulae tuas N., et á con-
tágiis mortalitátis exútam, in 
aetérnae sal vatio nis pártem resti-
tue. Per Christum Dóminum 
nostrum. R . Amen. 

N O V . M A N U A L . — 6 . 



8 2 S E P U L T U R A E C L E S I A S T I C A . 

Si fuere sacerdote, dirá : 

Orémus. 

l^vEUS, qui ínter apostólicos 
" sacerdotes fámulum tuum 

\. sacerdotáli fecísti dignitáte 
vigére : presta quaesumus, ut 
eorum quoque perpetuo aggre-
gétur consórtio. Per Christum 
Dóminum nóstrum. 

R7. Amen. 

Después de dicha esta oración, s iendo hora 
competente, se cantará la vigilia y misa que 
se advertirá después; y si no la hubiere se 
proseguirá el oficio de la sepultura, de esta 
suerte : 

E l sacerdote, después de haber comenzado el 
coro la antífona In Paradisum, acompañará el 
cuerpo hasta el sepulcro, y acabada dicha antí-
fona cantará Ego sum, y los cantores dirán el 
siguiente : ( ') 

(") C u a n d o por la ley civi l no p u e d e e l C l e r o acom-
pañar el cadáver en la forma que el R i t u a l prescribe, 
puede recibirse el c u e r p o en la puerta d e la iglesia 
con la cruz alta, a g u a bendita, etc . , y a l l í s e reza ó 
canta lo que debía haberse h e c h o en la c a s a del di-
funto, al levantar el cadáver . [S. C . R . 8 F e b r . 1879.J 

S E P U L T U R A E C L E S I A S T I C A . 8 3 

C A N T I C U M Z A C H A R I A E . 

L U C A E . I. 

BENEDICTUS Dóminus 
Deus Israel, * quia visita-

v i , et fecit redemptiónem plebis 
suae. 

Et eréxit cornu salutis nobis,* 
in Domo David puéri sui. 

Sicut locutus est per os san-
ctorum, * qui a sseculo sunt 
prophetarum ejus. 

Salutem ex inimicis nostris,* 
et de manu omnium qui odé-
runt nos. 

A d faciéndam misericórcliam 
cum pàtribus nostris : * et me-
morali testaménti sui sanóti. 

Jusjuràndum, quod juràvit 
ad Abraham pàtrem nostrum * 
daturum se nobis. 

Ut sine timóre, de manu 



inimicórum nostrórum liberati,* 
serviamus illi. 

In sanchtàte, et justitia co-
ram ipso, * òmnibus diébus 
nostris. 

Et tu, puer, Prophéta Altissi-
mi vocàberis : * prseibis enim 
ante fàciem Dòmini parare vias 
ejus. 

A d dandam sciéntiam salutis 
plebi ejus, * in remissiònem 
peccatórum eorum. 

Per viscera misericórdiae Dei 
nostri, * in quibus visitàvit nos 
óriens ex alto. 

Illuminare his qui in ténebris, 
et in umbra mortis sedent : * 
ad dirigéndos pedes nostros in 
viam pacis. 

Rèquiem astérnam * dona 
ei Dòmine. 

Et lux perpètua luceat ei. 

Aña. Ego sum resurréctio, et 
vita : qui credit in me, étiam si 
mórtuus fuérit, vivet : et omnis 
qui vivit et credit in me, non 
moríetur in aetérnum. 

M i e n t r a s se c a n t a e s t e c á n t i c o y a n t í f o n a , 

b e n d i g a el s a c e r d o t e la s e p u l t u r a , ( s i n o lo es tu-

v i e r e ) d i c i e n d o : 1 

Orémus. 

»EUS, cujus miseratióne áni-
mas fidélium requíescunt, 

hunc túmulum benedícere di-
gnáre, eique Angelum tuum 
san6tum députa custódem; et 
quorum, quarumque córpora hic 
sepelíuntur, ánimas eorum ab 
ómnibus absólve vínculis deli-
ótórum, ut in te semper cum 
sanótis tuis sine fine laeténtur. 

1 Donde ya está bendito el cementerio, puede 
hacerse la bendición de sepultura "quot ies sepul-
chrum sit ex nova materia confeétum." [S. C . R . 
4 Sept. 1880.] 



Per Christum Dóminum no-
strum. ty. Amen. 

Rocíe con agua bendita el sacerdote la sepul-
tura, y después de haber puesto en el la el cuerpo 
del difunto, le echará un p o c o de tierra, dicien-
do : 

Qui de terra est, de terra lo-
quitur, qui de ccelo venit super 
omnes est. In nomine Patris, 
et Fílii, et Spiritus Sanóti. 
Amen. 

A este tiempo, habiendo acabado los canto-
res el cántico Benediclus Dóminus y la antífona 
Ego sum, dirá absolutamente el sacerdote : 

Pater noster. 
y . Et ne nos indúcas in ten-

tatiónem. 
R7. Sed libera nos á malo. 
y . A porta ínferi. 
R/. Erue Dómine ánimam 

ejus 
y . Dóminus vobíscum. 
R7. Et cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

FAC, quaesumus, Dómine, 
hanc cum servo tuo de-

fúnóto (vel cum fámula tua de-
finióla ) misericórdiam, ut factó-
rum suórum in pcenis non recí-
piat vícem, qui (vel quae) tuam 
in votis ténuit voluntátem : ut 
si cut hic eum (vel eam) vera 
fides junxit fidélium turmis, ita 
illic eum (vel eam) tua miserá-
tio sóciet Angélicis choris. Per 
Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 

y . Réquiem setérnam dona 
ei, Dómine. 

R7. Et lux perpètua lúceat ei. 
y . Requiescat in pace. 
R7. Amen. 
y . Anima ejus, et ánimae 

omnium fidélium defunótórum 



per misencórdiam Dei requie-
seant in pace. Rj. Amen. 

Después se vuelve á la Iglesia ó á la sacristía, 
diciendo sin canto la antífona Si iniquitates 
observáveris, Dómine, Dómine, quis sustinébit? y 
el salmo .¿te profanáis : y podrán decir un 
responso en general por las ánimas del Purga-
torio. 

De la Vigilia, misa de cuerpo 
presente y Absolución por 
difuntos. 
En los entierros de los difuntos, siendo hora 

competente, se ha de cantar la vigilia que, aju-
sfándonos al Manual mexicano y costumbre de 
este país, (á que se debe estar, según lo advierte el j 
Ritual de Paulo V,) se ha de ordenar en esta 
forma : 

Habiendo puesto el ataúd con el cuerpo en 
medio de la Iglesia,vueltos los piés al altar mayor, 
si fuere logo, y al contrarío si fuere sacerdote; 1 

encendidos los cirios en contorno, y habiendo 
dicho el primer responso y oración, como se : 

' La posición invariable del subdiácono con la cruz, 
y del Preste, debe ser á la cabeza el primero y á los 
piés el segundo; por lo que cuando el difunto es sa-
cerdote, éste debe colocarse con la cabeza hacia el 
altar y entonces el subdiácono queda entre el féretro 
y el altar, y el Preste entre la puerta y el féretro, es 
decir, siempre en la parte opuesta á la Cruz. Así lo 
decretó la S. Cong. 3 Sept. 1846. 

dijo en los folios 80 y 81, comenzarán abso-
lutamente dos del clero el Invitatono, Re-
oem cui omnia vivunt, venite adoremus, do-
tante del facistol donde está el libro, y re-
pita el coro, Regem cui omnia vivunt, venite ado-
remus. 

L u e g o proseguirán los dos con el salmo : Ve-
nite exultemus, etc. y el clero alternará el Regem 
cui omnia, etc. como es costumbre, y estando 
todos en pié, vueltos hácia el altar (y lo mismo 
deberán ponerse en las vísperas y maitines) hasta 
el fin de la primera antífona, la cual y las demás 
se han de decir dobles. 

Acabada la antífona, proseguirán diciendo un 
noóturno del oficio de difuntos, advirtiendo que 
ha de ser el primero, según se deja entender del 
Ritual Romano que manda cantar todo el dicho 
oficio con laudes, donde hubiere tiempo; pero si 
éste urgiere, ó mediare alguna otra necesidad, o 
no hubiere costumbre, en estos casos dice, que se 
cante saltem primum Noclurnum, esto es, el que 
corresponde al lúnes y juéves en el mencionado 
oficio. Esta es la práftica generalmente recibida, 
siempre que el cadáver esté presente : y si no 
fuera ésta la mente de San Pió V., hubiera dicho, 
cántese saltem unum Noclurnum, con cuya espre-
sión dejaba al párroco en libertad para que can-
tase el Noéturno correspondiente al día en que 
se cantaba la vigilia del cuerpo presente : pero 
si éste no lo está, entonces sí se podrá cantar 
el que corresponda al día. (Rit. de offic. Defun-
£tor. y López.) 

Acabada la vigilia se dirá la misa que señala 
el misal in die óbitus, con una sola oracion y se-
cuencia por ser oficio doble : y si hubiere ser-^ 



per misencórdiam Dei requie-
seant in pace. Rj. Amen. 

Después se vuelve á la Iglesia ó á la sacristía, 
diciendo sin canto la antífona Si iniquitates 
observáveris, Dómine, Dómine, quis sustinébit? y 
el salmo .¿te profanáis : y podrán decir un 
responso en general por las ánimas del Purga-
torio. 

De la Vigilia, misa de cuerpo 
presente y Absolución por 
difuntos. 
En los entierros de los difuntos, siendo hora 

competente, se ha de cantar la vigilia que, aju-
sfándonos al Manual mexicano y costumbre de 
este país, (á que se debe estar, según lo advierte el j 
Ritual de Paulo V,) se ha de ordenar en esta 
forma : 

Habiendo puesto el ataúd con el cuerpo en 
medio de la Iglesia,vueltos los piés al altar mayor, 
si fuere logo, y al contrario si fuere sacerdote; 1 

encendidos los cirios en contorno, y habiendo 
dicho el primer responso y oración, como se : 

' La posición invariable del subdiácono con la cruz, 
y del Preste, debe ser á la cabeza el primero y á los 
piés el segundo; por lo que cuando el difunto es sa-
cerdote, éste debe colocarse con la cabeza hacia el 
altar y entonces el subdiácono queda entre el féretro 
y el altar, y el Preste entre la puerta y el féretro, es 
decir, siempre en la parte opuesta á la Cruz. Así lo 
decretó la S. Cong. 3 Sept. 1846. 

dijo en los folios 80 y 81, comenzarán abso-
lutamente dos del clero el Invitatono, Re-
oem cui omnia vivunt, venite adoremus, de-
lante del facistol donde está el libro, y re-
pita el coro, Regem cui omnia vivunt, venite ado-
remus. 

L u e g o proseguirán los dos con el salmo : Ve-
nite exultemus, etc. y el clero alternará el Regem 
cui omnia, etc. como es costumbre, y estando 
todos en pié, vueltos hácia el altar (y lo mismo 
deberán ponerse en las vísperas y maitines) hasta 
el fin de la primera antífona, la cual y las demás 
se han de decir dobles. 

Acabada la antífona, proseguirán diciendo un 
noóturno del oficio de difuntos, advirtiendo que 
ha de ser el primero, según se deja entender del 
Ritual Romano que manda cantar todo el dicho 
oficio con laudes, donde hubiere tiempo; pero si 
éste urgiere, ó mediare alguna otra necesidad, o 
no hubiere costumbre, en estos casos dice, que se 
cante saltem primum Noclurnum, esto es, el que 
corresponde al lúnes y juéves en el mencionado 
oficio. Esta es la p r á a i c a generalmente recibida, 
siempre que el cadáver esté presente : y si no 
fuera ésta la mente de San Pió V., hubiera dicho, 
cántese saltem unutn Noclurnum, con cuya espre-
sión dejaba al párroco en libertad para que can-
tase el Noéturno correspondiente al día en que 
se cantaba la vigilia del cuerpo presente : pero 
si éste no lo está, entonces sí se podrá cantar 
el que corresponda al día. (Rit. de offic. Defun-
£tor. y López.) 

Acabada la vigilia se dirá la misa que señala 
el misal in die óbitus, con una sola oracion y se-
cuencia por ser oficio doble : y si hubiere ser-^ 



m o n , 1 ha de ser después de la misa y antes I 
del responso; y no pide bendición el predicador, 
aunque sube al altar á hacer oración. 

A c a b a d a la misa, se retira el celebrante al lado 
de la epístola, donde deja la casulla y manípulo 
y se pone pluvial negro, y asimismo dejan los 
manípulos los ministros. E l subdiácono toma la 
Cruz del lado de la epístola j u n t o al altar, 
donde ha de estar preparada, y la l leva en medio 
de dos acólitos, con ciriales encendidos, yendo 
delante otros dos, uno con el incensario y naveta, 
otro con el acetre del a g u a bendita : detrás irán 
los demás del clero, con candelas encendidas y 
en procesión, y al últ imo el celebrante con el 
diácono y asistentes. L o s del clero se pondrán 
en contorno del féretro ó tumulo, el subdiácono 
con la Cruz entre los dos ciriales hácia la cabeza 
del difunto, y el celebrante en los piés, enfrente 
dé la Cruz, vuelto algún tanto hácia el lado de la 
epístola : á su mano izquierda se p o n d r á el diá-
cono, y al lado de éste los dos acólitos que traen 
el incensario y acetre, y teniendo un acólito 
u otro clérigo este Manual. Después, con las ma-
nos juntas ante el pecho, y descubierto como 
todos, dirá el preste absolutamente, sin variar 
jamás sus palabras, (Merat i y L ó p e z . ) la si-
guiente 2 

' N o puede pronunciarse oración fúnebre por 
algún difunto sin licencia del Ordinario, y entonces el 
predicador sube al púlpito sin sobrepelliz, con el há-
bito ordinario, omitiéndose también el Ave María 
Decreto de 14 de Julio de 1845. 

2 Las palabras servo iuo y homo se han de decir 
siempre sin variar el género ni el número, aunque 
sea mujer o muchos los difuntos que se han de se-
pultar. (S. C. R. 21 Januarii 1741.) 

Oración. 

BON intres in judicium cum 
servo tuo, Dómine, quia 

nullus apud te justificábitur 
homo, nisi per te omnium pec-
catórum ei tribuátur remíssio. 
Non ergo eum, quaesumus, tua 
judicialis senténtia^ premat, 
quem tibi vera supplicátio fidei 
christiánse comméndat : sed 
grátia tua illi succulènte, me-
réatur evàdere judicium ultiónis, 
qui dum víveret, insignitus est 
signáculo Sanótee Trimtátis. 
Qui vivis, et regnas in ssecula 
sseculórum. R?. Amen. 

Después cantará el coro el siguiente respon-

sorio. 

Libera me, Dómine,de morte 
setérna, in die illa tremènda : 
* Quando coeli movéndi sunt, et 



terra. * Dum véneris judicáre 
saeculum per ignem. 

y . Tremens fáótus sum ego, ! 
et timeo, dum discussio vénerit, 
atque ventúra ira. 

Quando eceli movéndi sunt 
et terra. 

^ ; Dies illa, dies irae, calami-
tátis et misériae, dies magna, et 
amára valde. Dum véneris ju-
dicáre saeculum per ignem. 

. y . Réquiem astérnam dona 
ei Dòmine, et lux perpètua 
lúceat ei. 

ty. Libera me, Dòmine, de 
morte astérna, in die illa tremèn-
da. Quando coeli movéndi sunt, 
et terra. Dum véneris judicáre 
saeculum per ignem. 

A n t e s de que concluya este responsorio, el 
diacono, presentando la naveta, aunque no besa 
la mano ni la cuchara, pide como siempre la 
bendición al preste, quien pone incienso bendi-

ciéndolo en la forma ordinaria : Ab illo benedi-

cáris, etc. 

Acabado el responsorio, prosigue el coro : 

Kyrie eléison. Christe eléi-
son. Kyrie eléyson. 

L u e g o el sacerdote canta : 

Pater noster, etc. 
Y todos lo dicen en secreto. En el ínterin le 

dá el hisopo el diácono sin besarlo, y hecha 
profunda reverencia á la Cruz del subdiácono 
que tiene enfrente, acompañado del diácono á su 
derecha, quien lleva la punta del pluvial, rodea 
el túmulo, rociando el cuerpo del difunto tres 
veces al lado diestro del féretro y tres al 
siniestro, 1 haciendo profunda reverencia a l a 
Cruz que tiene el subdiácono siempre que pase 
ante ella, y el diácono genuflexión, y ambos 
genuflexión si pasan por delante del Sacra-
mento. Vuel to á su lugar deja el hisopo y toma 
el incensario, é incensa el cadáver de la misma 
manera que lo roció. Restituido otra vez á su 
lugar, vuelve el incensario á quien se lo había 

1 Empezando por la parte del Evangélio, si está 
colocado entre el altar y el féretro; y por la parte de la 
Epístola, si está entre el féretro y la puerta, rocía e 
incensa el cadáver á los lados solamente : primero 
hácia los piés, después hácia el costado y luego hácia 
la cabeza; después hace inclinación á la cruz, y pro-
sigue del otro lado, primero hácia la cabeza, luego 
hácia el costado, y por último hácia los piés, sin de-
tenerse. (Solans, citando á Martinucci y á Carpo.) 



dado, y teniéndole el diácono ú otro ministro 
este Manual abierto, juntas las manos ante el 
pecho, dice : 

Y. E t ne nos indúcas in ten-
tatiónem. 

R7. Sed libera nos á malo, 
y . A porta ínferi. 
Rr. Erue, Dómine, ánimam 

ejus. 
y . Requiéscat in pace. 
R7. Amen. 
y . Dómine, exáudi oratió-

nem meam. 
R'. Et clámor meus ad te 

véniat. 
y . Dominus vobiscum. 
1̂ 7. E t cum spíritu tuo. 

Orémus. 

DEUS, cui proprium est mi-
seréri semper et párcere, 

te súpplices exorámus pro áni-
ma fámuli tui N. (vel fámulae 

tuse N.) quam hódie de hoc 
sáculo migráre jussísti, ut non 
tradas eam in manus inimíci, 
néque obliviscáris in finem; sed 
júbeas eam á sanclis Angelis 
súscipi, et ad pátriam Paradísi 
perdúci : ut quia in te sperávit, 
et crédidit, non pcenas inférni 
sustíneat, sed gáudia setérna 
possídeat. Per Christum Do-
minum nostrum. R . Amen. 

Si el difunto fuere sacerdote, se dirá en la 
oración : pro ánima fámuli tui N. sacerdotis, 
quam hódie, etc. 

Acabada la oración, precediendo el incensario, 
el acetre con agua bendita, y el subdiácono con 
la Cruz en medio de los ciriales, se lleva el 
cuerpo á la sepultura (si se ha de llevar enton-
ces), mientras cantarán los clérigos la antífona 
siguiente : 

In paradísum dedúcant te 
Angelí; in tuo advéntu suscí-
piant te Mártyres, et perdúcant 
te in civitátem sanótam Jerúsa-
lem; chórus Angelórum te 



suscípiat, et cum Lázaro quón-
dam páupere, setérnam hábeas 
réquiem. 1 

En llegando al sepulcro, puesto el subdiácono 
con la Cruz en medio de los ciriales á la cabeza 
del difunto, y todos los demás en sus respet ivos 
lugares, el preste entona la antífona Ego sum, 
y mientras se dice el cántico Benediclus, se ben-
dice el sepulcro si no lo estuviere, se rocía el 
cuerpo y se incensa tres veces, se en tierra y se 
hace todo lo demás que prescriben las páginas 
242 y siguientes. 

Vigilia ó pr imer Nocturno del 
Oñcio de difuntos. 

I N V I T A T O R I UM. 

Regem cui omnia vívunt, 
* Venite adorémus. 

E l coro repite : Regem, etc. 2 

' Cuando el sepulcro está distante, puede cantarse 
esta Antífona juntamente con las otras preces t'empore 
absolutionis (S. C. R. 28 Julii 1832.) 

5 En las exequias, tienen obligación el párroco, los 
diáconos y los eclesiásticos que asisten á ellas con 
estipendio, per se officium persolvere, cantando y 
alternando en los salmos, sin que puedan ocuparse 
en sus rezos particulares miéntras el coro canta; y de 

P S A L M U S 9 4 . 

VENITE, exultémus Dòmi 
no,jubilémus Deo salutári 

nos-tro : praeoccupémus fáciem 
ejus in confessióne, et in psal-
mis jubilémus ei. 

Regem, etc. 

Quóniam Deus magnus Dó-
minus, et Rex magnus super 
omnes Deos; quóniam non re-
péllet Dóminus plebem suam, 
quia in manu ejus sunt omnes 
fines terras, et altitúdines món-
tium ipse cónspicit. 

Venite, etc. 

Ouóniam ipsius est mare, et 
ipse fécit illud, et áridam fun-
davérunt manus ejus : (aquí se 

no hacerlo así, no pueden hacer suyo el estipendio; 
ita ut solummodo assistentes et non cantantes et psallen-
tes fruftus non faciunt suos. (S. C. de Ritos, Mayo 
de 1857.) 



suscípiat, et cum Lázaro quón-
dam páupere, aetérnam hábeas 
réquiem. 1 

En llegando al sepulcro, puesto el subdiácono 
con la Cruz en medio de los ciriales á la cabeza 
del difunto, y todos los demás en sus respet ivos 
lugares, el preste entona la antífona Ego sum, 
y mientras se dice el cántico Benediclus, se ben-
dice el sepulcro si no lo estuviere, se rocía el 
cuerpo y se incensa tres veces, se en tierra y se 
hace todo lo demás que prescriben las páginas 
242 y siguientes. 

Vigilia ó pr imer Nocturno del 
Oñcio de difuntos. 

I N V I T A T O R I UM. 

Regem cui omnia vívunt, 
* Venite adorémus. 

E l coro repite : Regem, etc. 2 

' Cuando el sepulcro está distante, puede cantarse 
esta Antífona juntamente con las otras preces t'empore 
absolutionis (S. C. R. 28 Julii 1832.) 

5 En las exequias, tienen obligación el párroco, los 
diáconos y los eclesiásticos que asisten á ellas con 
estipendio, per se officium persolvere, cantando y 
alternando en los salmos, sin que puedan ocuparse 
en sus rezos particulares miéntras el coro canta; y de 

P.SALMUS 94. 

VENITE, exultémus Dòmi 
no,jubilémus Deo salutári 

nos-tro : praeoccupémus fáciem 
ejus in confessióne, et in psal-
mis jubilémus ei. 

Regem, etc. 

Quóniam Deus magnus Dó-
minus, et Rex magnus super 
omnes Deos; quóniam non re-
péllet Dóminus plebem suam, 
quia in manu ejus sunt omnes 
fines terras, et altitúdines món-
tium ipse cónspicit. 

Venite, etc. 

Ouóniam ipsíus est mare, et 
ipse fécit illud, et áridam fun-
davérunt manus ejus : (aquí se 

no hacerlo asi, no pueden hacer suyo el estipendio; 
ita ut solummodo assistentes et non cantantes et psatlen-
tes fruftus non faciunt suos. (S. C. de Ritos, Mayo 
de 1857.) 



hincan todos, menos el preste) 
venite adorémus, et procidámus 
ante Deum : plorémus coram 
Dómino qui fecit nos, quia ipse 
est Dominus Deus noster : (se 
levantam) nos autem pópulus 
ejus, et oves páscuse ejus.1 

Regem, etc. 

Hódie si vocem ejus audié-
ritis, nolíte obduráre corda ve-
stra, sicut in exacerbatione, se-
cúndum diem tentatiónis in de-
sérto : ubi tentavérunt me patres 
véstri, probavérunt, et vidérunt 
ópera mea. 

Veníte, etc. 
Quadragínta annis próximus 

fui generatióni huic, et dixi : 
semper hi errant corde : ipsi 

1 A l veníte adorémus, los cantores que dirigen el coro 
delante del facistol no se hincan, sino hasta el fin : 
Sub fine verbórum, dice la Sagrada Congregación, 
8 de íMarzo de 1738. 

vero non cognovérunt vias meas, 
quibus jurávi in ira mea, si in-
troíbunt in réquiem meam. 

Regem, etc. 
Réquiem astérnam dona eis 

Dómine, et lux perpètua lúceat 
eis. 

Veníte, etc. 
Regem cui ómnia vivunt, 

veníte adorémus. 
Antiphona. Dirige, Dómine, 

Deus meus, in conspéélu tuo 
viam meam. 

PsAL-MUS 5. 

Verba mea áuribus pércipe, 
Dómine, * intéllige clamórem 
meum. 

Intènde voci oratiónis meae,* 
Rex meus, et Deus meus. 

Quóniam ad te orábo : * Dó-
mine, mane exáudies vocem 
meam. 



Mane astábo tibi, et vidébo :* 
quóniam non Deus volens ini-
quitátem tu es. 

Ñeque habitábit juxta te ma-
lígnus : * neque permanébunt 
injusti ante óculos tuos. 

Odisti omnes qui operántur 
iniquitátem, * perdes omnes, 
qui loquúntur mendáeium. 

Virum sánguinum et doló-
sum abominábitur Dóminus : * 
ego autem in multitúdine mise-
ricordias tuae. 

Introibo in domum tuam : * 
adorábo ad templum sanóìum 
tuum in timóre tuo. 

Dòmine, deduc me in justitia 
tua : * propter inimícos meos 
dirige in conspèótu tuo viam 
meam. 

Quóniam non est in ore eórum 
véritas : * cor eórum vanum est. 

Sepulchrum patens estguttur 
eórum, linguis suis dolóse agé-
bant : * judica illos, Deus. 

Décidant a cogitatiónibus 
suis, secundum multitudinem 
impietàtum eorum expélle eos:* 
quóniam irritavérunt te, Domi-
ne. 

Et laeténtur omnes qui spé-
rant in te : * in aetérnum exul-
tàbunt, et habitàbis in eis. 

Et gloriabuntur in te, omnes 
qui diligunt nomen tuum : * 
quóniam tu benedices justo. 

Dòmine, ut scuto bonae vo-
luntatis tuae * coronasti nos. 

Requiem aetérnam dona eis, 
Dòmine, et lux perpètua luceat 
eis. 

Antiphona. Dirige, Dòmine, 
Deus meus, in conspèóìu tuo 
viam meam. 



Antíphona. Convértere, Dó-
mine, et eripe ánimam meam : 
quóniam non est in morte qui 
memor sit tui. 

PSALMUS 6. 

DOMINE, ne in furóre tuo 
árguas me : * néque in ira 

tua corripias me. 
Miserére mei, Domine, quó-

niam infírmus sum : * sana me, 
Dómine, quóniam conturbáta 
sunt ossa mea. 

Et ánima mea turbáta est 
valde : * sed tu, Dómine, úsque-
quo? 

Convértere, Dómine, et éripe 
ánimam meam : * salvum me 
fac propter misericórdiam tuam. 

Ouóniam non est in morte 
qui memor sit tui : * in inferno 
áutem quis confitébitur tibi? 

Laborâvi in gémitu meo, la-
vabo per singulas nodes lectum 
meum : * lâcrymis meis stratum 
meum rigâbo. 

Turbâtus est a furöre öculus 
meus : * inveterâvi inter omnes 
inimicos meos. 

Discédite a me, omnes qui 
operâmini iniquitâtem : * quo-
niam exaudivit Dominus vo-
cem fletus mei. 

Exaudivit Dominus depreca-
tionem meam : * Dominus ora-
tionem meam suscépit. 

Erubéscant et conturbéntur 
veheménter omnes inimici mei :* 
convertântur et erubéscant val-
de velociter. 

Réquiem setérnam dona eis, 
Domine, et lux perpétua lüceat 
eis. 

Antiphona. Convértere Do-



mine, et éripe ánimam meam : 
quóniam non est in morte qui 
memor sit tui. 

Antíphona. Nequándo rápiat 
ut leo ánimam meam, dum non 
est qui rédimat, néque qui sal-
vum fáciat. 

P S A L M U S 7. 

Ü OMINE Deus meus, in te 
sperávi : * salvum me fac 

ex ómnibus persequéntibus me, 
et libera me. 

Nequando rápiat ut leo áni-
mam meam, * dum non est qui 
rédimat, ñeque qui salvum fáciat. 

Dómine Deus meus, si féci 
istud, * si est iníquitas in máni-
bus meis. 

Si réddidi retribuéntibus 
mihi mala, * décidam mérito ab 
inimícis meis inánis. 

Persequatur inimicus ani-
mam meam, et comprehendat, 
et conculcet in terra vitam 
meam, * et gloriam meam in 
pulverem deducat. 

Exurge Domine in ira tua : * 
et exaltare in finibus inimico-
rum meorum. 

Et exurge, Domine Deus 
meus, in praecepto quod man-
dasti: * et synagoga populorum 
circumdabit te. 

Et propter hanc in altum 
regredere : * Dominus judicat 
populos. 

Judica me, Domine, secun-
dum justitiam meam, * et secun-
dum innoc^ntiam meam super 
me. 

Consumdtur nequitia pecca-
torum, et diriges justum, * scru-
tans corda et renes, Deus. 



Justum adjutórium meum á 
Dómino,* qui salvos facit rectos 
corde. 

Deus judex justus, fortis, et 
pátiens, * númquid iráscitur per 
síngulos dies? 

Nisi convérsi fuéritis, glá-
dium suum vibrábit : * arcum 
suum teténdit, et parávit illum. 

Et in eo parávit vasa mor-
tis, * sagíttas suas ardéntibus 
effécit. 

Eeee partúriit injustítiam : * 
concépit dolórem, et péperit 
iniquitátem. 

Lacum apéruit, et effódit 
eum : * et íncidit in fóveam, 
quam fécit. 

Convertétur dolor ejus in ca-
I put ejus rj^etlnvértieemipsíus 

iníquitas ejus deseéndet. 
Confitébor Dómino secún-

dum justítiam ejus : * et psallam 
nomini Dòmini altissimi. 

Réquiem aetérnam dona eis 
Dòmine, et lux perpètua luceat 
eis. 

Antíphona. Nequándo rápiat 
ut leo ánimam meam, dum non 
est qui rédimat, neque qui sal-
vum fáciat. 

f . A porta inferi. 
R . Erue, Dòmine, ánimas 

eorum.1 

Pater noster. (todo secreto.) 
C u a n d o se c a n t a n estas lecc iones , sólo el 

c a n t o r d e b e e s t a r en pié. 

L E C T I O I . J o b . 7. 

Y ^ A R C E mihi, Dómine; nihil 
A e n i m sunt dies mei. Quid 
est homo, quia magníficas eum? 

1 Aunque el Ritual dice, que cuando se canta la 
vigilia por uno solo, se dice el verso A porta inferí: 
Eme Dómine ánimam ejus; por decreto de la Sagra-
da Congregación, está mandado, que aunque sea por 



aut quid appónis erga eum cor 
tuum? Visitas eum dilúculo, et 
súbito probas illum. Usquequo 
non parcis mihi, nec dimíttis 
me, ut glútiam salívam meam? 
Peccávi, quid fáciam tibi ó 
custos hóminum? Quare posuí-
sti me contrárium tibi, et fáctus 
sum mihimetípsi gravis? Cur 
non tollis peccátum meum, et 
quare non áufers iniquitátem 
meam? Ecce nunc in púlvere 
dórmiam : et si mane me quae-
siéris, non subsístam. 

R/. Credo quod Redémptor 
meus vivit, et in novíssimo die 
de térra surreélúrus sum : * Et 
in carne mea, vidébo Deum 
Salvatórem meum. 

i . Quem visúrus sum ego 

uno sólo, no se mude el verso, sino que siempre se 
diga : Eme Dómine ánimas eorum, pero en el respon-
so debe decir animamejus. (S. C. R . 7 D e c e m b . 1816.) 

ipse, et non álius : et óculi mei 
conspeótúri sunt. * Et in carne 
mea vidébo Deum Salvatórem 
meum. 

L E C T I O I L J o b . 1 0 . 

YTT7EDET ánimam meam vitae 
A meas, dimíttam advérsum 

me elóquium meum, loquar in 
amaritúdine ánimae meae. Di-
cam Deo : Noli me condem-
náre : índica mihi cur me ita 
júdices? Numquid bonum tibi 
vidétur, si calumniéris me, et 
ópprimas me opus mánuum 
tuárum, et consilium impiórum 
ádjuves? Numquid óculi cárnei 
tibi sunt: aut sicut videt homo, 
et tu videbis? Numquid sicut 
dies hóminis dies tui, et anni 
tui, sicut humána sunt témpora, 
ut quaeras iniquitátem meam, et 



peccátum meum scrutéris? Et 
scias quia nihil ímpium fécerim, 
cúm sit nemo qui de manu tua 
possit erúere. 

R . Qui Lázarum resuseitásti 
á monuménto fcetidum : * T u 
eis, Dómine, dona réquiem, et 
lóeum indulgéntiae. 

y . Qui venturus es judieáre 
vivos et mortuos, et saseulum 
per ignem. * T u eis, Dómine, 
etc. 

L E C T I O I I I . J o b . 1 0 . 

Or^ANUS tuae fecérunt me, et 
J plasmavérunt me totum 

in circúitu : et sic repénte pre-
cipitas me? Meménto, quseso, 
quod sicut lutum féceris me, et 
in púlverem redúces me. Nonne 
sicut lac mulsísti me, et sicut 
cáseum me coagulásti? Pelle et 

cárnibus vestísti me : óssibus et 
nervis compegísti me. Vitam 
et misericórdiam tribuísti mihi, 
et visitátio tua custodívit spíri-
tum meum. 

Si hay misa, seguirá inmediatamente el In-
troito; y si no la hay, seguirá la oración y todo 
lo demás como está en la páginav^^ , 

Modo de enterrar en los tres 
días de la Semana Santa y 
Domingo de Resurrección. 
Si alguna persona muriere en estos días, no 

se cantará Nofturno de difuntos ó vigilia, pero 
se podrá rezar el oficio y preces privadamente 
(S. C. R. II de Agosto de 1736), llevando las 
luces necesarias, el acetre con agua bendita y la 
cruz alta cubierta con su velo, y si se hiciere 
después de los oficios del Viérnes Santo, se 
llevará descubierta. 

Oficio en las Exequias de Adul-
tos estando el cuerpo ausente, 
y en los dias tercero, sétimo, 
trigésimo, y en el aniversario. 
Si se hubieren de hacer exequias por algún 

difunto no estando presente el cuerpo en el día 
conveniente, se dirá la vigilia de los difuntos en 



peccátum meum scrutéris? Et 
scias quia nihil ímpium fécerim, 
cúm sit nemo qui de manu tua 
possit erúere. 

R . Qui Lázarum resuscitásti 
á monuménto fcetidum : * T u 
eis, Dómine, dona réquiem, et 
lócum indulgéntiae. 

y . Qui venturus es judicáre 
vivos et mortuos, et sasculum 
per ignem. * T u eis, Dómine, 
etc. 

L E C T I O I I I . J o b . 1 0 . 

Or^ANUS tuae fecérunt me, et 
J plasmavérunt me totum 

in circúitu : et sic repénte pre-
cipitas me? Meménto, quseso, 
quod sicut lutum féceris me, et 
in púlverem redúces me. Nonne 
sicut lac mulsísti me, et sicut 
cáseum me coagulásti? Pelle et 

cárnibus vestísti me : óssibus et 
nervis compegísti me. Vitam 
et misericórdiam tribuísti mihi, 
et visitátio tua custodívit spíri-
tum meum. 

Si hay misa, seguirá inmediatamente el In-
troito; y si no la hay, seguirá la oración y todo 
lo demás como está en la páginav^^ , 

Modo de enterrar en los tres 
días de la Semana Santa y 
Domingo de Resurrección. 
Si alguna persona muriere en estos días, no 

se cantará Nofturno de difuntos ó vigilia, pero 
se podrá rezar el oficio y preces privadamente 
(S. C. R. II de Agosto de 1736), llevando las 
luces necesarias, el acetre con agua bendita y la 
cruz alta cubierta con su velo, y si se hiciere 
después de los oficios del Viérnes Santo, se 
llevará descubierta. 

Oficio en las Exequias de Adul-
tos estando el cuerpo ausente, 
y en los dias tercero, sétimo, 
trigésimo, y en el aniversario. 
Si se hubieren de hacer exequias por algún 

difunto no estando presente el cuerpo en el día 
conveniente, se dirá la vigilia de los difuntos en 



la forma que queda advertido en la página 96, 
doblando las antífonas; y acabada la misa, de-
jará el Sacerdote la casulla, y se hará todo lo 
demás como está en las páginas 91 y siguientes, 
ménos la oración Non intres, pues ésta no debe 
decirse cuando el cuerpo esté ausente. (Baruf. 
tít. 36. núm. 154.) Después, puestos todos en 
sus debidos lugares, canta el coro el responso : 
Libera me Dómine, c o m o está en la página 91, 
y acabados los K y r i e s , dice el sacerdote : Pater 
Noster, toma el hisopo, rodea el túmulo, lo 
rocía é incensa en la misma forma que está dicho 
arriba, y vuelto á su lugar, dice : 

. Et ne nos indúcas in ten-
tatiónem. 

Sed libera nos á malo. 
y . A porta inferí. 
R?. Erue, Dómine, ánimam 

ejus. 
y . Requiescat in pace. 
R/\ Amen. 

. Dómine, exáudi oratiónem 
meam. 

R,\ Et clámor meus ad te 
véniat. 

y . Dóminus vobiscum. 
R?. Et cum spíritu tuo. 

Orémus. 

HBSOLVE, quaesumus, Dó-
mine, ánimam fámuli tui 

N. (vel fámulae tu as N.) ut de-
fúnótus (vel defúnóta) sasculo 
tibi vivat : et peccata, quse per 
fragilitátem carnis, humana con-
versatione commisit, tu vénia 
misericordíssimsepietátis abstér-
ee. Per Christum Dóminum 
nostrum. R¡/. Amen. 

Y se podrá decir la oración que se hubiere 
dado en la misa, ú otra conveniente; después, 
echando la bendición sobre el túmulo, digá : 

y . Réquiem aetérnam dona 
ei Dómine. 

Et lux perpétua lúceat ei. 
y . Requiescat in pace, 
ty. Amen. 

Adviértase lo primero, que si el oficio fuere 
por muchos, la oración y versículos se han de 
decir en plural : si por mujer, en género feme-
nino : si por Sacerdote, Obispo ó Cardenal, se 
expresa la dignidad en la oración. 

N O V . M A N V A I . . — 8 



L o segundo, que si no hubiere túmulo ó tum-
ba levantada, no andará el celebrante en con-
torno, sino desde su lugar rociará tres veces con 
agua bendita sobre la sepultura, ó paño que 
estuviere tendido, y allí incensará tres veces. 

L o tercero, si no hubiere paño ni sepultura, se 
pondrá el celebrante enfrente del altar, acom-
pañado del diácono, y teniendo el subdiácono la 
cruz junto á la ínfima grada : el sacerdote 
rociará con agua bendita delante de sí, pero no 
incensará. 

Forma de los entierros de 
los párvulos. 

Adviertan los párrocos, que según antigua y 
loable costumbre, no se han de enterrar los 
cuerpos de los niños en las sepulturas comunes 
de las iglesias ó cementerios, y así procurarán 
tener determinados lugares en los templos de 
sus parroquias, ó cementerios de ellas, en que 
entierren los cuerpos de los infantes y niños que 
no han llegado al uso de la razón. 

En estos entierros, lo ordinario es no tocar las 
campanas; pero si se hiciere, no sea doble, sino 
repique. 

Según la edad de cada uno, se podrá vestir y 
adornar, poniéndoles coronas de flores ó yerbas 
aromáticas, en señal de la integridad ó virgini-
dad de sus cuerpos. 

Se vestirá el párroco de sobrepelliz y estola 
blanca, y acompañado de otros del clero, irá á 
la casa del difunto; llevando delante Cruz baja, 
y un ministro con el agua bendita. En llegando 

á ella, rociará el cadáver, y después dirá esta 
antífona : 

Híc accipiet benedi&iónem 
á Dómino, et misericórdiam á 
Deo salutári suo, quia hsec est 
generátio quaeréntium Domi-
num. 

Kyrie eléison. Christe eléi-
son. Kyrie eléison. Pater noster. 

V. Et ne nos indúcas in ten-
tatiónem. 

R . Sed libera nos á malo. 
Y . M e autem propter inno-

centiam suscepísti. 
R . Et confirmásti me in 

/ 

conspé&u tuo in aetérnum. 
f . Dominus vobiscum. 
R~. Et cum spíritu tuo. 

Orémus. 

O M N I P O T E N S , et mitíssime 
Deus, qui ómnibus párvu-

lis renátis fönte baptismatis dum 
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migrant á saeculo, sine ullis 
eórum méritis vitam illico lar-
giris aetérnam, sicut ánimae hujus 
párvuli hódie crédimus te fecis-
se: fae nos, quassumus, Domine, 
per intercessiónem Beátae Ma-
rte semper Virginis, et omnium 
Sanctórum tuorum, hic. purifi-
cátis tibi méntibus íamulári, et 
in Paradiso cum beátis párvulis 
perénniter sociári. Per Christum 
Dóminum nostrum. R~ Amen. 

R E C T I F I C A C I O N . 

E s más conforme al Ritual que el Sacerdote, 
luego que llegue á la casa del párvulo difunto, 
rocíe con agua bendita el cadáver, y cante ó rece 
la antífona Sil nomen Dòmini, y luego el sal-
mo 112, Laudate pueri Dóminum con Gloria 
Patri; el que concluido, dice completa la antífo-
na, Sil nomen Dòmini benediclum, ex hoc nunc et 
lis que in sazculum. 

Después se ordena la procesión lo mismo que 
para los adultos, yendo el sacerdote delante del 
cadáver, vestido de sobrepelliz, estola blanca, y 
podrá llevar también capa pluvial de color, el 
que no se varía ni aun en los dias de la Semana 
Mayor. E n el camino se podrán cantar los sal-

Á 

mos Beati immaculati in via, y los tres últimos 
de Laudes, Laúdate Dóminum de ccelis, etc. A l 
llegar á la Iglesia, ó como explica Dert., estando 
ya°colocado el féretro en el mismo lugar y del 
mismo modo que se coloca el de los adultos, 
porque las palabras cum autem pervénerit ad 
Ecclesiam, deben entenderse, non deprimo acces-
su, sino del tiempo quo ómnia in Ecclésia dispósita 
sunt, se entona la antífona Hic accípiet, y se 
canta el salmo 23 que es el siguiente : Dómim 
est térra et pleniludo etc., y concluido el salmo 
se repite la antífona Hic accípiet, como está en 
la página anterior, con todo lo que sigue y pre-
cede °á la oración Omnipotens et mitissimc Deus 
etc. Después el Ritual dispone, que cuando se 
lleva el cadáver á la sepultura, ó cuando 110 se 
lleva, es decir, permaneciendo en su lugar, se 
cante lo que puede servir para lo que en muchos 
lugares acostumbran con nombre de 

Angélica ò Laudate. 

Antíphona : Júvenes. 

PSALMUS I 4 8 . 

T AUDATE Dóminum de 
JLi- c o e l iS j * laudáte eum in 
excélsis. 

Laudáte eum, omnes Angelí 
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ejus, * laudate eum, omnes vir-
ttites ejus. 

Laudate eum, sol et luna, * 
laudate eum, omnes stellae et 
lumen. 

Laudate eum, coeli coelo-
rum, * et aque omnes que 
super coelos sunt laudent no-
men Domini. 

Quia ipse dixit, et fa&a 
sunt : * ipse mandavit, et creata 
sunt. 

Statuit ea in etdrnum, et in 
seculum sseeuli : * preceptum 
posuit, et non praeteribit. 

Laudate Dominum de terra,* 
dracones et omnes abyssi. 

Ignis, grando, nix, glacies, 
spiritus procellarum, * que 
faciunt verbum ejus. 

Montes et omnes colles, * 
ligna fruclifera et omnes cedri. 

Béstie et univèrsa pèco-
ra, * serpéntes et vólucres pen-
nate. 

Reges terre, et omnes pòpu-
li : * principes, et omnes judices 
terre. 

Juvenes et virgines, senes 
cum junióribus laudent nomen 
Dòmini, * quia exaltàtum est 
nomen ejus solius. 

Conféssio ejus super coelum 
et terram, * et exaltàvit cornu 
pópuli sui. 

Hymnus òmnibus sanótis 
ejus, * filiis Israel, pópulo ap-
propinquanti sibi. 

P S A L M U S 1 4 9 . 

CANTATE Dòmino cànticum 
novum : * laus ejus in ec-

clèsia sanéìòrum. 
Letétur Israel in eo qui fe-



cit eum : * et fílii Sion exúltent 
in rege suo. 

Laudent nomen ejus in cho-
ro : * in tympano et psaltério 
psallant ei. 

Quia beneplácitum est Dó-
mino in pópulo suo : * et exal-
tábit mansuétos in salutem. 

Exultábunt sanóìi in gloria : * 
laetabúntur in cubilibus suis. 

Exaltatiónes Dei in gútture 
eórum : * et glàdi i ancípites in 
mánibus eórum. 

A d faciéndam vindióìam in 
natiónibus, * increpatiónes in 
pópulis : 

A d alligándos reges eórum 
in compédibus : * et nóbiles 
eórum in mánicis férreis : 

Ut fáciant in eis judicium 
conscríptum : * gloria haec est 
òmnibus sanótis ejus. 

P S A L M u s 1 5 0 . 

AU DATE Dominum in 
,1 i. sanótis ejus : * laudáte 
eum in firmaménto virtútis ejus. 

Laudáte eum in virtútibus 
ejus : * laudáte eum secundum 
multitúdinem magnitúdinis ejus. 

Laudáte eum in sono tube :* 
laudáte eum in psaltério et cí-
thara. 

Laudáte eum in tympano et 
choro : * laudáte eum in chordis 
et órgano. 

Laudáte eum in cymbalis be-
nesonántibus : laudáte eum in 
cymbalis jubilatiónis : * omnis 
spiri tus laudet Dominum. 

Gloria Patri, etc. 

Aña. Jóvenes et vírgines, 
senes cum junióribus láudent 
nomen Dòmini. 



Kyrie eléison. Christe eléi-
son. Kyrie eléison. Pater no-
ster. (secreto.) 

y . Et ne nos indúcas in ten-
tatiónem. 

Sed libera nos á malo. 
V. Sínite párvulos venire ad 

me. 
R.Tál ium est enim Regnum 

coelórum. 
^ . Dominus vobíscum. 
R . Et cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

OMNIPOTENS, sempitèrne 
Deus, sánete puritátis 

amátor, qui ánimam hujus pár-
vuli ad coelórum regnum hódie 
misericórditer vocáre dignátus 
es : dignéris etiam, Dómine, 
ita nobíscum misericórditer 
ágere, ut méritis tue sanélís-

sime Passiónis, et intercessió-
ne beáte Marie semper Vír-
ginis, et ómnium SanCtórum 
tuórum, in eódem ^ regno nos 
cum ómnibus San6lis et Eléótis 
tuis semper fácias congaudére. 
Qui vivís et régnas cum Deo 
Patre in unitáte Spíritus San6li 
Deus, per ómnia sécula secu-
lórum. ty. Amen. 

Desde la iglesa hasta el cementerio ó sepul-
tura irán cantando la antífona : 

A d te levávi ánimam meam, 
Deus meus, in te confido, non 
erubéscam, ñeque irrideant me 
inimici mei : étenim, univèrsi 
qui te expéótant non confun-
déntur. 

Psalm. Vias tuas, Dòmine, 
demonstra mihi, et sémitas tuas 
edóce me. 

(es el 24, y se halla en la fèria 3a á Prima.) 
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Después de cada verso se repetirá la antífo-
na : Ad te levavi, etc. 

Kyrie eléison. Christe eléi-
son. Kyrie eléison. 

Pater noster. (secreto.) 
y . Et ne nos indúcas in ten-

tatiónem. 
ty. Sed libera nos á malo, 
y . Sínite párvulos venire ad 

me. 
1^. Tálium est enim Regnum 

ccelórum. 
y . Dominus vobíscum. 
f̂ 7. Et cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

OMNIPOTENS sempitèrne 
Deus, sandias puritátis 

amátor, qui ánimam hujus pár-
vuli ad Regnum ccelórum hódie 
misericórditer vocáre dignátus 
es : dignéris étiam, Dómine, ita 
nobíscum misericórditer ágere, 

ut méritis tue sanótíssime Pas-
sionis, et intercessióne beáte 
Marie Vírginis, et omnium 
Sanólórum tuorum, in eódern 
regno nos cum òmnibus sancìis 
et eléótis tuis semper fácias con-
gaudére. Qui vivis et regnas, 
etc. 

Bendiciendo la sepultura diga el Sacerdote : 

Benedíótio Dei Patris omni-
poténtis, et Filii, *$fr et Spiritus 
Sanóti, descendat et maneat 
super hanc fábricam sepulture. 
Amen. 

Rocíe con agua bendita la sepultura y el 
cuerpo, el cual se pondrá en ella; y tomando un 
poco de tierra, y echándola sobre el difunto, 
diga : 

Qui de terra est, de terra lo-
quitur : qui de ccelo venit, su-
per omnes est. In nòmine Pa-
tris, et Filli, +Jf et Spiritus 
Sancii. Amen. 



Dio-a el Sacerdote á los circunstantes, que 
aquella criatura por el bautismo goza de la glo-
ria, y que en su memoria se diga por las animas 
del Purgatorio el Pater noster, y entre tanto 
dicen el Sacerdote y los demás del clero : 

Réquiem aetérnam dona eis, 
Dómine, * et lux perpétua lú-
eeat eis. 

y . A n i m e eórum in bonis 
demoréntur, et semen eórum 
heréditet terram. * Et lux per-
pétua lúceat eis. 

Kyrie eléison. Christe eléi-
son. Kyrie eléison. Pater no-
ster, etc. 

f . Et ne nos indúcas in ten-
tatiónem. 

1̂ 7. Sed libera nos á malo, 
y . In memoria etérna erunt 

justi. 
R/. A b auditióne mala non 

timébunt. 
y . Dóminus vobíscum. 
R/. Et cum spíritu tuo. 

Orémus. 

FIDELIUM Deus ómnium 
Cónditor, et Redemptor, 

animábus famulórum, famula-
rumque tuarum remissiónem 
cunétórum tríbue peccatórum, 
ut indulgéntiam, quam semper 
optavérunt,piis supplicatiónibus 
consequántur. Qui vivis et ré-
gnas, etc. 

y . Dóminus vobíscum. 
R/. Et cum spíritu tuo. 
y . Requiéscant in pace. 
R?. Amen. 
Pater noster. (todo secreto.) 

Después el sacerdote poniendo inciensio en el 
incensario, rociará con agua bendita, é incensará 
el cuerpo y de la misma manera la sepultura, y 
después se retirará.1 

' Hérdt, citando á Cavalieri dice, que la incensa-
ción y aspersión del sepulcro se omite en el entierro 
de párvulos cuando el sepulcro está ya bendito, pero 
que no debe omitirse la aspersión é incensación del 
cadáver y el Pater ?ioster después de la antífona Hic 
accipiet. 



Cuando vuelva de la sepultura á la Iglesia, 

diga la 

Antíphona : Benedicite. 
Luego el cántico : Benedicite, ómnia ópera Dò-

mini, Dómino, etc. como en Laudes. 
Acabado el cántico se repite la antífona : Be-

nedicite Dómino, ómnes elètti ejus. agite dies Icetí-
tice et confitémini illi. 

Después en pié ante el altar, dice el sacerdote 

y . Dóminus vobíscum. 
R .̂ Et cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

» E U S qui miro órdine An-
gelórum ministèria, homi-

númque dispènsas : concède 
propitius; ut á quibus tibi mi-
nistrántibus in coelo semper as-
sistitur, ab his in terra vita no-
stra muniátur. Per Christum 
Dóminum nostrum. Amen. 

—Ki^— 

Modo de administrar el Sacra-
mento del Matrimonio. 

Si está todo corriente para el Matrimonio, el 
Párroco se vestirá sobrepelliz y estola blanca, y 
saliendo á la Iglesia con un clérigo que traiga el 
Ritual Romano ó este Manual y un vaso de agua 
bendita con hisopo, delante de dos ó tres testi-
gos, les preguntará á los novios en presencia de 
sus parientes y allegados (cuya asistencia es 
decente en este aóto), el consentimiento que dan 
para el Matrimonio; y ántes hará ver los frutos 
y efectos de este Sacramento, para lo cual podrá 
usar de la siguiente 

Admonición sacada de la 
doctrina del catecismo romano. 

^

IRAD, hermanos, que ce-
lebráis el Sacramento del 

Matrimonio, que es para la con-
servación del género humano 
necesario, y á todos, si no tienen 
impedimento, les es concedido. 
Fué instituido por nuestro Dios 
en el paraíso terrenal, y santifi-
cado con la real presencia de 
Cristo Redentor Muestro. Es 
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uno de los siete Sacramentos de 
la Iglesia, en la significación 
grande, y en la virtud y digni-
dad no pequeño. Da gracia á 
los que contraen con puras 
conciencias, con la cual sobre-
pujan las dificultades y pesa-
dumbre'á que están los casados 
sujetos por todo el discurso de 
la vida, y para que cumplan con 
el oficio de casados cristianos, 
y satisfagan á la obligación que 
han tomado á su cargo. Habéis 
de considerar diligentemente el 
fin á que habéis de enderezar 
todas las obras de la vida. 
Porque lo primero, este Sacra-
mento se instituyó para tener 
sucesión, y que procuréis dejar 
herederos, no tanto de vuestros 
bienes, cuanto de vuestra fé, 
religión y virtud; y para que os 

ayudéis el uno al otro á llevar 
las incomodidades de la vida y 
flaqueza de la vejez ordenad, 
pues, la vida de suerte que os 
seáis descanso el uno al otro, 
cercenando todas las ocasiones 
de disgustos y molestias. Final-
mente, como ningún matrimo-
nio, entre cristianos, puede ser 
legítimo sin ser sacramento, y 
una vez verificada la unión ma-
trimonial es indisoluble hasta la 
muerte de uno de los consortes, 
porque lo que Dios unió, ningún 
poder humano puede separar;, 
-celebrado el matrimonio, (como 
dice el Apóstol) ni el marido ni 
la mujer tienen dominio sobre 
su cuerpo. Y así, antiguamente 
los adúlteros eran castigados 
con severísimas penas, y ahora 
lo serán de Dios, que es el ven-



gador de los agravios y desaca-
tos que se hacen á la pureza de 
los Sacramentos. Pide la digni-
dad de éste, que significa la 
unión de Cristo con la Iglesia, 
que os améis el uno al otro, 
como Cristo amó á su Iglesia. 
Vos, (varón) compadeceos de 
vuestra mujer, como de vaso-
más flaco : compañera os daré i 
y no sierva. A s í Adán, nuestro ^ 
primer padre, á Eva formada 
de su lado, en argumento de 
esto, la llamó compañera. O s 
ocupareis en ejercicios honestos, 
para asentar vuestra casa y 
familia; y así para conservar 
vuestro patrimonio, como para 
huir del ocio, que es la fuente y 
raíz de todos los males. Vos, 
(esposa) habéis de estar sujeta 
á vuestra marido en todo : des-

preciareis el demasiado y super-
fluo ornato del cuerpo, en com-
paración de la hermosura de las 
virtudes : con gran diligencia 
habéis de guardar la hacienda : 
no saldréis de casa, si la nece-
sidad no os llevare, y esto con 
licencia de vuestro marido : sed 
como vergel cerrado y fuente 
sellada por la virtud de la casti-
dad. A nadie (después de Dios) 
ha de amar más, ni estimar más 
la mujer que á su marido, ni el 
marido más que á su mujer. Y 
así, en todas las cosas que no 
contradicen á la piedad cristia-
na, se procuren agradar. La 
mujer condescienda con su ma-
rido y siga su parecer; el varón, 
por tener paz, muchas veces 
pierda de su derecho y autori-
dad. Sobre todo, pensad como 



habéis de dar cuenta á Dios de 
vüestra vida y de la de vuestros 
hijos y de toda la familia. Tened 
entre ambos gran cuidado de 
enseñar á los de vuestra casa el 
temor de Dios. Sed vosotros 
santos y toda vuestra casa, pues 
es Santo nuestro Dios y Señor; 
el cual os acreciente con gran 
sucesión, y después del curso 
de esta vida, os dé la eterna fe-
licidad, el que con el Padre y 
con el Espíritu Santo vive y 
reina en los siglos de los siglos. 
Amen. 

Otra Admonición que podra 
usarse en lugar de la anterior, 
con personas mas cultas. 

GRANDE y augusta es, her-
manos mios, para un mi-

nistro del Señor, entre sus ele-

vadas funciones, la de bendecir 
la unión legítima de los esposos. 
Dios mismo dió en los jardines 
del Edén, la primera bendición 
nu pcial á los padres del género 
humano. L a institución sagrada 
del matrimonio se remonta á 
aquellos tiempos de felicidad é 
inocencia en que tuvieron su 
origen todas las cosas; y su 
unión indisoluble fué la primera 
de todas las leyes. N o contento 
después el divino fundador del 
cristianismo con restablecer esta 
ley á su pureza y vigor primiti-
vos, se dignó elevarla á la dig-
nidad de Sacramento, é impri-
mió en el matrimonio un caráóter 
más santo : ¡cómo ennoblece la 
religión los destinos del hombre, 
y cómo hermosea y santifica 
todas las edades de la vida! A l 



habéis de dar cuenta á Dios de 
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temor de Dios. Sed vosotros 
santos y toda vuestra casa, pues 
es Santo nuestro Dios y Señor; 
el cual os acreciente con gran 
sucesión, y después del curso 
de esta vida, os dé la eterna fe-
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nistro del Señor, entre sus ele-
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la unión legítima de los esposos. 
Dios mismo dió en los jardines 
del Edén, la primera bendición 
nu pcial á los padres del género 
humano. L a institución sagrada 
del matrimonio se remonta á 
aquellos tiempos de felicidad é 
inocencia en que tuvieron su 
origen todas las cosas; y su 
unión indisoluble fué la primera 
de todas las leyes. N o contento 
después el divino fundador del 
cristianismo con restablecer esta 
ley á su pureza y vigor primiti-
vos, se dignó elevarla á la dig-
nidad de Sacramento, é impri-
mió en el matrimonio un caráóter 
más santo : ¡cómo ennoblece la 
religión los destinos del hombre, 
y cómo hermosea y santifica 
todas las edades de la vida! A l 



llegar á ser esposo, le hace en el 
seno de su familia, imágen de 
Jesucristo; y á la esposa figura 
viva de la Iglesia, llena de su-
misión y ternura. En este sa-
cramento todo es santo, todo 
sublime, no hay en él cosa que 
no sea digna ele Dios, y por eso ; 

el Apóstol le llama sacramento 
grande. Compárense los grandes 
designios de la Iglesia con los 
limitados y rastreros pensamien-
tos de la falsa civilización que 
todo lo degrada y envilece; ella 
ha deshonrado entre nosotros 
la unión conyugal reduciéndola 
á un contrato vulgar y profano, 
á una compañía ó sociedad 
pasagera é incierta, quitando 
así á nuestra naturaleza cuanto 
la honra y ennoblece, aseme-
jando la criatura racional al 

bruto estúpido, trastornando los 
fundamentos de las costumbres, 
destrozando el seno de las fami-
lias, y llenándolas de turbación, 
de confusión y de oprobio. Mas 
vosotros, hermanos mios, huyen-
do de estos extravíos, venís á 
juraros mútuamente, ante el 
Señor Soberano, una inviolable 
fidelidad, y á uniros con los 
honrosos lazos que la religión 
consagra, y que sólo la muerte 
disuelve. 

Habéis sido educados en las 
máximas de la fé y de la pie-
dad cristiana; conocéis el precio 
de las gracias propias del sacra-
mento que vais á recibir, y os 
habéis preparado para este aóto 
religioso, como á una acción 
santa que influirá sobre vuestro 
bienestar en la vida presente 



y en la futura. Vosotros sabéis 
y debo recordarlo en este mo-
mento solemne, que los bienes 
y los males están en las manos 
del Señor; que él dispone según 
le place, de los acontecimientos 
de los hombres, y que de él sólo 
debemos esperar la verdadera 
alegría, las virtudes preferibles 
á las delicias, y los consuelos y 
ayuda que necesita nuestra mi-
seria, para que nuestra alma se 
sostenga en los trabajos inevi-
tables de la vida. Su protección 
poderosa es la única que puede 
defenderos; y no hay unión feliz 
si el Señor no se digna bende-
cirla. Sin esta preciosa y divi-
na bendición, vinculada al sa-
cramento que santifica á los es-
posos, serán inútiles para ellos 
todos los bienes de la naturale-

za y de la fortuna; y las cualida-
des más amables y más brillan-
tes á los ojos del mundo, no 
serán bastantes para producir 
una dicha duradera. 

Si vemos todos los días tantas 
esperanzas frustradas y tantos 
disgustos y desengaños crueles, 
esto es porque no se contó con 
la protección del Cielo, por lo 
que irritado éste no_ vió con 
ojos propicios la unión; y el 
sacramento que los contrayen-
tes profanaron al recibirlo, en 
vez de imprimir en ellos el sello 
de la gracia, los marcó con el 
funesto caráéter del anatema. 

N o correrá esta suerte el en-
lace que va á unir vuestros co-
razones, porque preside en ellos 
la religión, la cual va á diciar 
y á sellar vuestros santos com-



promisos. Vos, ¡oh Señor Dios! 
los ratificareis, dignándoos es-
cuchar favorablemente los votos 
que ellos os dirigen en este 
momento, y también los que 
forman á vuestros piés sus pa-
dres, sus deudos, sus amigos, y 
por último este vuestro indigno 
ministro. Sí, Señor, si el más 
vivo interés, si las más fervoro-
sas oraciones del que vá á re-
cibir y á consagrar en vuestro 
nombre sus mútuas promesas, 
pueden aumentar algo á las 
gracias que estáis dispuesto á 
derramar sobre ellos, os suplico 
los colméis de bendiciones; 
colmad su unión de honor, de 
prosperidad y de las gracias y 
atavios de la virtud; ponedlos 
como al joven Tobías y á su es-
posa, bajo la custodia de uno 

ele vuestros ángeles; haced que 
se amen, que se consuelen y 
animen recíprocamente en la 
práótica de sus sagradas obliga-
ciones, que llegen juntos á una 
edad avanzada, que conozcan á 
los hijos de sus hijos, y que la 
muerte no los separe sino por 
un momento, para que vuelvan 
á unirse eternamente en el seno 
de la verdadera é inmortal fe-
licidad. 

Después amoneste á los testigos y á todos 
los presentes, de esta manera : 

N. y N. que están presentes 
quieren contraer matrimonio : si 
hay alguna persona que sepa al-
gún impedimento por el que no 
deba celebrarse, le amonesto 
por primera, segunda y tercera 
vez, lo declare, pena de exco-
munión. 



Si hubiere algún impedimento, se suspende el 
matrimonio hasta que determine la causa el Or-
dinario; y si respondieren que no lo hay, con-
tinuará. 

Diga el párroco á la mujer : 

Preg. N. ¿quiere tomar á N. 
que está aquí presente, por su 
legítimo esposo y marido, según 
el rito de nuestra Madre la San-
ta Iglesia Católica, Apostólica 
Romana? R/7. Sí quiero. 

L u e g o dígale al hombre : 

Preg. N. ¿quiere tomará N. 
que está aquí presente, por su 
legítima esposa y mujer, según 
el rito de nuestra Madre la San-
ta Iglesia Católica, Apostólica 
Romana? Bf. Sí quiero. 

Advierta el párroco que no basta el consenti-
miento de uno, sino de ambos, y declarado por 
señales sensibles. 

Entendido, pues, el consentimiento recíproco 
de entrambos, mándeles juntar las manos dere-
chas, y haciendo la señal de la Cruz, diga : 

Yo, de parte de Dios Todo-
poderoso y de los bienaventu-

rados Apóstoles San Pedro y 
San Pablo, y de la Santa Ma-
dre Iglesia, os desposo, y este 
Sacramento entre vosotros con-
firmo. Ego vos conjungo. In 
nomine Patris, et Fílii, +J* et 
Spíritus San&i. Amen. Quocl 
Deus conjúnxit, homo non sé-
paret. 

Después los rocía con agua bendita, y luego 
bendiga el anillo. 

B E N D I C I O N D E L A N I L L O . 1 

f . Adjutórium nostrum in 
nomine Dómini. 

ty. Qui fecit ccelum et terram. 
y . Dómine, exaudí oratiónem 

meam. 
R7. Et clamor meus ad te 

véniat. 
1 En esta edición se ha creído conveniente agregar 

la bendición del anillo nupcial, que es,distinta de la 
de los anillos que se bendicen juntamente con las 
arras, por ser esto más conforme al Ritual. 



y . Dominus vobíscum. 
R E t cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

BENEDIC Domine ánnu-
lum hunc, quem nos in 

tuo nòmine benedicimus, ut 
quse eum gestáverit, fidelitá-
tem íntegram suo sponso tenens, 
in pace, et voluntáte tua permá-
neat, atque in mutua caritáte 
Semper vivat. Per Christum, 
Dominum nostrum. 1̂ 7. Amen. 

Después rocía el anillo con agua bendita en 
forma de cruz; y el esposo tomándolo de manos 
del sacerdote, se lo pone á su esposa en el dedo 
anular de la mano siniestra, bendiciéndola y di-
ciendo en el ínterin el sacerdote : 

In nomine Patris, et Filii, 
et Spiritus Saniti. Amen. Aña-

j da después : 
y . Confirma hoc, Deus, quod 

operátus es in nobis. 

ty. A tempio sanóìo tuo, quod 
est in Jerusalem. 

Kyrie eléison, Christe eléi-
son, Kyrie eléison. Paternoster, 

I etc. 
y . Et ne nos indùcas in ten-

tatiónem. 
R7. Sed libera nos a malo, 
y . Salvos fac servos tuos. 
ty.Deus meus,speràntes in te. 
y . Mitte eis, Dòmine, auxi-

lium de sanéto. 
BJ. Et de Sion tuere eos. 
y . Esto eis, Dòmine, turris 

fortitudinis. 
R?. A fàcie inimici. 
T.Dòmine, exàudi oratiònem 

meam. 
RT. Et clamor meus ad te j 

véniat. 
y . Dòminus vobiscum. 
Rr. Et cum spiritu tuo. 



Orèmus. 

BESPICE, qusesumus Dòmi-
ne, super hos fámulos tuos, 

et institutis tuis, quibus propa-
gatiónem humáni gèneris ordi-
násti, benignus assiste; ut qui te 
auclóre jungúntur, te auxiliánte, 
servèntur. Per Christum Domi-
num nostrum. Amen. 

De las segundas Nupcias. 

L a s segundas nupcias de que aquí se trata, son 
aquellas que son segundas de parte de la mujer, 
aunque sean primeras de parte del varón. No 
importa que la mujer viuda que contrae segundo 
matrimonio, sea de hecho doncella ó nó; sino que 
sólo se atiende para el rito que se ha de obser-
var, á si ya otra vez recibió la bendición nupcial 
ó nó; de aquí es que la que se casó una vez, y 
antes de recibir dicha bendición, enviudó, al 
volver á casarse debe recibirla; pero la que una 
vez se veló y a no puede bendecirse ó velarse, 
sino que entonces el párroco procederá de la 
manera siguiente : puestos los novios en la puerta 
de la Iglesia, llegará el párroco revestido, como 
se ha dicho ántes, y preguntará á ambos, ante 

testigos, su mutuo consentimiento en la misma 
forma que en la pág. 141 ; l les mandará que se 
den las manos, les dirá : Yo, de parte de Dios 
Todopoderoso, etc., al fin los rociará con agua 
bendita, los introducirá en la iglesia rezándoles 
el salmo fíeati omnes qtii timent Dóminum, etc., 
como está en la pág. 154; y al fin de la misa, 
que será la del día y no la de Sponso et Sponsa, 
(tampoco habrá velo, ni yugal , ni las oraciones 
que están añadidas á dicha misa) les dirá la 
oración y exhortación siguientes : 

Orémus. 

B E S P I C E , Dómine,superhanc 
conjuncHónem tuam, ut 

sicut misísti sanótum Ange-
lum tuum Raphaélem,pacíficum 
Tobías, et Sane filias Raguélis 
cómitem, ita dignéris, Dómine, 
míttere benediotiónem tuam 

1 Mas no se crea por esto que se debe omitir 
también la bendición del anillo nupcial, pues siendo 
el anillo símbolo de la fidelidad que debe reinar entre 
los cónyuges, y obligando estas virtudes lo mismo en 
las segundas que en las primeras nupcias, no pueden 
aplicarse al anillo las razones que tuvo la Iglesia para 
no bendecir las bodas de las viudas. Así es que pre-
guntada la S. C. R. Utrum in nuptiis quie secundes di-
cuntur, omittenda sit benediflio annultí Respondió : ad 
2 Negative, en 27 de Agosto de 1876. 
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testigos, su mutuo consentimiento en la misma 
forma que en la pág. 141 ; l les mandará que se 
den las manos, les dirá : Yo, de parte de Dios 
Todopoderoso, etc., al fin los rociará con agua 
bendita, los introducirá en la iglesia rezándoles 
el salmo fíeati omnes qtii timent Dóminum, etc., 
como está en la pág. 154; y al fin de la misa, 
que será la del día y no la de Sponso et Sponsa, 
(tampoco habrá velo, ni yugal , ni las oraciones 
que están añadidas á dicha misa) les dirá la 
oración y exhortación siguientes : 

Orémus. 

B E S P I C E , Dómine, super hanc 
conjuncHónem tuam, ut 

sicut misísti sanólum Ange-
lum tuum Raphaélem,pacíficum 
Tobías, et Sane filias Raguélis 
cómitem, ita dignéris, Dómine, 
míttere benediótiónem tuam 

1 Mas no se crea por esto que se debe omitir 
también la bendición del anillo nupcial, pues siendo 
el anillo símbolo de la fidelidad que debe reinar entre 
los cónyuges, y obligando estas virtudes lo mismo en 
las segundas que en las primeras nupcias, no pueden 
aplicarse al anillo las razones que tuvo la Iglesia para 
no bendecir las bodas de las viudas. Así es que pre-
guntada la S. C. R. Utrum in nuptiis quie secunda di-
cuntur, omitiendo sit benediflio annultí Respondió : ad 
2 Negative, en 27 de Agosto de 1876. 



super hos fámulos tuos, ut in 
tua voluntáte permáneant, et in 
amóre tuo vivant, et senéscant, 
et multiplicéntur in longitúdi-
nem diérum. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum Fí-
lium tuum, etc. 

Benedíótio Dei Patris, et Fí-
lii, 4+ et Sp ir i tus San&i, de-
scéndat super vos, et máneat 
semper. Amen. 

Y luego les hará la exhortación siguiente : 

Y a hermanos habéis recibido 
el Santo Sacramento del ma-
trimonio, según la costumbre de 
nuestra Santa Madre Iglesia : 
lo que les amonesto es que se 
guarden lealtad uno al otro; que 
observen pureza en tiempo de 
oración, ayunos y festividades; 
que el marido ame á la mujer y 
la mujer al marido, como se ! 

aman Cristo y su Iglesia, y per-
manezcan en el santo temor de 
Dios. 

Los rocía con agua bendita, y les dice : Ite in 
pace. 

De las Bendiciones Nupciales. 

Estas son tan necesarias, como se reconoce 
por lo dispuesto en el santo Concilio Tridenti-
no. El ministro de ellas es el párroco, ú otro sa-
cerdote con su licencia ó la del Ordinario. 

Los tiempos prohibidos para celebrarlas son : 
desde el domingo primero de Adviento hasta el 
día de Pascua de Reyes, y desde miércoles de 
Ceniza hasta la dominica in albis contando in-
clusive uno y otro término; el tiempo de cesa-
ción á divinis y el de entredicho, ménos los 
días en él exceptuados por derecho. 

O R D E N D E L A S B E N D I C I O N E S N U P C I A L E S . 

Estando los desposados á la puerta de la igle-
sia, saldrá á ella el sacerdote revestido con 
amito, alba, estola cruzada ante el pecho y capa 
blanca, precediendo la cruz y el agua bendita : 
y estando puestas en una fuente las arras, que 
han de ser trece monedas de oro ó plata, y dos 
anillos, hará la bendición siguiente : 

Y . Manda, Deus, virtúte tua, 
confirma hoc, Deus, quod ope-



super hos fámulos tuos, ut in 
tua voluntáte permáneant, et in 
amóre tuo vivant, et senéscant, 
et multiplicéntur in longitúdi-
nem diérum. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum Fí-
lium tuum, etc. 

Benedíótio Dei Patris, et Fí-
lii, 4+ et Sp ir i tus Sanóli, de-
scéndat super vos, et máneat 
semper. Amen. 

Y luego les hará la exhortación siguiente : 

Y a hermanos habéis recibido 
el Santo Sacramento del ma-
trimonio, según la costumbre de 
nuestra Santa Madre Iglesia : 
lo que les amonesto es que se 
guarden lealtad uno al otro; que 
observen pureza en tiempo de 
oración, ayunos y festividades; 
que el marido ame á la mujer y 
la mujer al marido, como se ! 

aman Cristo y su Iglesia, y per-
manezcan en el santo temor de 
Dios. 

Los rocía con agua bendita, y les dice : Ite in 
pace. 

De las Bendiciones Nupciales. 

Estas son tan necesarias, como se reconoce 
por lo dispuesto en el santo Concilio Tridenti-
no. El ministro de ellas es el párroco, ú otro sa-
cerdote con su licencia ó la del Ordinario. 

Los tiempos prohibidos para celebrarlas son : 
desde el domingo primero de Adviento hasta el 
día de Pascua de Reyes, y desde miércoles de 
Ceniza hasta la dominica in albis contando in-
clusive uno y otro término; el tiempo de cesa-
ción á divinis y el de entredicho, ménos los 
días en él exceptuados por derecho. 

O R D E N D E L A S B E N D I C I O N E S N U P C I A L E S . 

Estando los desposados á la puerta de la igle-
sia, saldrá á ella el sacerdote revestido con 
amito, alba, estola cruzada ante el pecho y capa 
blanca, precediendo la cruz y el agua bendita : 
y estando puestas en una fuente las arras, que 
han de ser trece monedas de oro ó plata, y dos 
anillos, hará la bendición siguiente : 

Y . Manda, Deus, virtúte tua, 
confirma hoc, Deus, quod ope-



ràtus es in nobis. A tempio 
sanito tuo,quod est in J erusalem, 
tibi ófferent Reges munera. In-
crepa feras arùndinis, congregà-
tio taurórum in vaccis populó-
rum, ut excluclant eos, qui pro-
bàti sunt argènto. Gloria Patri, 
etc. Sicut erat etc. 

Kyrie eléison, Christe eléi-
son, Kyrie eléison. Pater noster, 
etc. 

V Et ne nos inducas in ten-
/ 

tatiónem. 
y . Sed libera nos a malo. 
R/. Adjutórium nostrum in 

nòmine Domini. 
R . Qui fecit ccelum et terram. 

Orèmus. 

CREATOR et Conservator gè-
neris humàni, dàtor gratias 

spiritualis, largitor seternae salu-

tis, tu, Dòmine, emitte tuam be-
nediitiónem super hos ànnulos, 
ut armati virtute coelésti, qui 
eos gestàverint defensiónis tuse 
muniàntur auxilio. PerChristum 
Dóminum nostrum. Amen. 

Orèmus. 

DOMINE Deus, omnipotens 
Pater, qui in similitudinem 

sancii connubii, Isaac cum Re-
becca,per intermissiónem arrhà-
rum, fàmulo tuo Abrahae copu-
làri jussisti, ut oblatióne mune-
rum numerósitas créscerei 
filiórum : quaisumus omnipo-
téntiam tuam, ut ad hanc obla-
tiónem arrhàrum, quas hic fà-
mulus tuus diléélas suse sponsa; 
offérre procurat, sanélificàtor 
accédas, eosque cum suis san-
cìis munéribus propitius bene^Jf 



dicas, quátenus tua benedizió-
ne protèóti, et vínculo dilecìió-
nis innixi, gaudeant se feliciter 
cum tuis fidélibus perénniter 
mancipare. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen. 

A L A S A R R A S . 

Orèmus. 

BENEDIC, 4|f Dòmine, has 
arrhas, quas hódie tradit 

famulus tuus hic in manum an-
cillse tuae, quemadmodum bene-
dixisti Abraham cum Sara, 
Isaac cum Rebècca, Jacob 
cum Rachel : dona super eos 
gratiam tuae benedicìiónis, et 
perseverantiam mandatórum 
tuórum : flóreant sicut rosa 
piantata in Jericho, et Domi-
num nostrum Jesum Christum 

timeant, et adórent. Qui tecum 
etc. 

Orèmus. 

ÜEUS qui mundi crescéntis 
exórdia multiplici prole 

benedixísti : propitiáre suppli-
catiónibus nostris, et super fá-
mulos tuos, opem tuae benedi-
óìiónis infónde, ut conjugali 
consortio effeóti compares, men-
te consimili, sanótitáte mutua 
copuléntur. Per Christum Do-
minum nostrum. Amen. 

A L O S A N I L L O S Y A R R A S . 

Et benediótio Dei Patris 
omnipoténtis,et Filii, et Spi-
ritus Sancii descendat super 
istos ánnulos, et super istas ar-
rhas. Amen. 

Rocíe con agua hendita los anillos, arras y 
circunstantes : y después tomará el esposo el 



anillo de mano del párroco ó sacerdote con los 
tres dedos de la mano derecha, y diciendo las 
palabras siguientes, lo irá poniendo en los tres 
dedos primeros de la m a n o siniestra de la espo-
sa, comenzando desde el pulgar, y lo dejará en 
el cuarto. 

En el primero diga : En el nombre del Padre; 
en el s e g u n d o , / del Hijo; en el tercero, y del 
Espíritu Santo. Amen: 

Ponga el anillo en el cuarto dedo, y después 
la esposa pondrá el otro en la mano del esposo, 
en la misma forma y con las mismas palabras. 

Luego el sacerdote dará las arras al esposo, y 
éste á su esposa la cual juntando las manos las 
pondrá debajo de las de su esposo para recibir-
las, y mándele el sacerdote al esposo que diga : 
Esposa, estas arras os doy en señal de matrimonio. 
Responda la esposa : Yo las recibo. Y mandán-
doles el Párroco que se den las manos, los intro-
ducirá á la Iglesia, diciendo el salmo siguiente : 

PSALMUS I 2 7 . 

B E A T I omnes, qui timent 
Dóminum, * qui ámbulant 

in viis ejus. 
Labores mánuum tuárum 

quia manducábis : * beátus es, et 
bene tibi erit. 

Uxor tua sicut vitis abún-
dans, * in latéribus domus tuse. 

Fílii tui sicut novéllae oli-
várum : * in circuitu mensas 
tuse. 

Ecce sic benedicétur homo, * 
qui timet Dóminum. 

Benedícat tibi Dominus ex 
Sion : * et vídeas bona Jerusa-
lem omnibus diébus vitas tuce. 

Et vídeas fílios filiórum tuo-
ni m, ^ pacem super Israel. 

Gloria Patri, et Filio * et 
Spirítui Sanólo. 

Sicut erat etc. 

Acabado el Salmo y llegando al altar se ar-
rodillan ante él los esposos, y el sacerdote en 
pié, vuelto á ellos, diga : 

Orèmus. 

BESPICE Dómine de coslo 
super hanc conventiónem 

per Angelum Raphaélem, fiant-
que digni tua benedizióne. Per 
Dóminum nostrum, etc. 



M I S A N U P C I A L . 

Después deje el sacerdote el pluvial, póngase 
manípulo y casulla blanca, si se votivase la misa 
y comience la de Nupíiis, como está en el misal 
romano, con el título pro Sponso et Sponsa, cuyo 
principio es : Deus Israel conjungat vos, con todo 
lo demás que se le añade; teniendo presentes las 
advertencias que están en el apéndice de este 
título, relativas á la misa nupcial. 

Habiendo dicho el Pater noster el sacerdote, 
ántes de decir : Libera nos qucesumus, Dómine, 
hace genuflección y se aparta al lado de la 
Epístola, y velto hácia los desposados, dice la 
oración : Propiiiare, etc. y la siguiente : Deus qui 
potestate, etc. Antes de decirlas cubrirá el mi-
nistro con un velo de seda blanco y colorado las 
espaldas del marido y cabeza de la esposa, y les 
pondrá, donde hubiere costumbre, un yugal ó 
cadena por sobre los hombros. 

Habiendo dicho las oraciones el sacerdote, se 
vuelve al medio del altar, y hecha genuflección, 
se levanta, toma la patena, y dice Libera nos y 
lo demás como es costumbre. 

Después de haber dicho: Benedicamus Dómino, 
ó Ite Missa est, antes de dar la bendición al 
pueblo, vuelto á los casados, diga : Deus Abra-
ham etc.; en seguida el ministro les quita el velo 
y el yugal, y el sacerdote con graves palabras 
les exhorta, diciendo : 

Ya, hermanos, han recibido 
las bendiciones nupciales, según 
la costumbre de nuestra Santa 

Madre Iglesia : lo que les 
amonesto es que se guarden 
lealtad uno al otro; que observen 
pureza en tiempo de oración, 
ayunos y festividades; que el 
marido ame á la mujer y la 
mujer al marido, como se aman 
Cristo y su Iglesia, y que per-
manezcan en el santo temor de 
Dios. 

Después los rocía con agua bendita, y dada 
la bendición dirá el Evangél io de san Juan, In 
principio erat Verbum etc. A c a b a d a la misa, 
entréguele la esposa al marido juntándoles las 
manos derechas, y enviólos en paz, diciendo al 
marido : 

Compañera le doy y no sier-
va, ámela como Cristo ama á su 
Iglesia. 

Otra admonición. 

Si se hubiese hecho la admonición segunda 
que se dijo, sería conveniente para personas 
cultas, en lugar de la anterior que comienza, 
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" Y a hermanos mios etc. " podrá servir la 
siguiente : eSTAIS ya ligados, amados 

hermanos mios en Jesu-
cristo, y vuestros destinos están 
unidos para siempre. Después 
de felicitaros con todo el interés 
que me inspira la caridad cris-
tiana, os encargo que conside-
réis por un momento, las obli-
gaciones que os impone vuestro 
nuevo estado. N o tendreis en 
lo de adelante más que un co-
razón y una sola alma. Después 
de' amar y servir á Dios, como 
la primera obligación del hom-
bre, á la cual están subordina-
das todas las demás, no habrá 
otra más sagrada para vosotros, 
que la de amaros y ayudaros 
mùtuamente. U n amor respe-
tuoso distinguirá á la esposa; 
una tierna condescendencia 

hará amable la autoridad del 
esposo. Si pluguiere al Cielo 
conceder la fecundidad á vuestra 
unión, daréis una educación 
cristiana á vuestros hijos, y vela-
reis cuidadosamente su inocen-
cia : el clon de una vida mortal, 
sería funesto si no les enseña-
seis á merecer la felicidad eter-
na. Vuestros domésticos exijen 
también vuestros cuidados des-
pués de vuestros hijos. Nunca 
olvidéis la cuenta que os tomará 
el Señor desús almas, inmortales 
como las vuestras y rescatadas 
con el precio de su Sangre. 
Dios quiere que le adoren los 
que estén bajo vuestra obedien-
cia, y que no permitáis en vues-
tra casa la impiedad ni el escán-
dalo. Este es quiza el deber 
más olvidado é ignorado en 



nuestros días, y el punto en que 
mas nos hemos apartado de los 
ejemplos de nuestros mayores. 
Cada familia era en otro tiempo, 
como una iglesia doméstica, 
cuyos jefes hacian oficios de 
pastores; cada casa era un tem-
plo en que todos los días se 
ofrecía en comunidad el sacrifi-
cio matutino y el vespertino. La 
religión arreglaba las acciones 
de la vida; se observaban los 
preceptos de la Iglesia; los 
manjares prohibidos no ensu-
ciaban la mesa de los fieles; los 
amos y los criados aparecían 
juntos, una vez al año por lo 
ménos, en la mesa Eucarística; 
reinaba la decencia en las cos-
tumbres y la piedad en las 
almas. Hace ménos de un siglo 
que estos usos estaban en vigor 

en nuestro suelo. ¡Cuan costoso 
nos ha sido el haberlos abando-
nado! la subordinación domésti-
ca, el amor filial, la santidad en 
los matrimonios; en una pala-
bra, todo ol orden social ha 
desaparecido desde que no con-
tamos con Dios en nuestras 
obras y hemos abandonado 
nuestros deberes religiosos. No-
sotros esperamos de vos, oh 
joven esposo, que praótiqueis 
con firmeza, profeseis sin consi-
deración á los respetos humanos, 
una Religión con la que se 
honraron vuestros antepasados, 
una Religión que hace la felici-
dad de los casados y conserva 
la paz doméstica, y que fué y 
será siempre estimada de los 
corazones nobles. 

Y de vos, oh joven cristiana, 



que acabais de recibir el título de 
esposa; que no habéis olvidado 
las dulces impresiones que sen-
tisteis cuando por primera vez os 
acercaisteis á la mesa del altar 
con una emoción profunda y reli-
giosa; ele vos esperamos que 
siempre considerareis á la piedad 
como el verdadero adorno y la 
mas bella herencia de vuestro 
sexo, y que preferireis las virtu-
des que Dios recompensa á las 
cualidades frivolas que el mundo 
estima. Acabo de ofrecer por 
vosotros la Hostia inmaculada 
al dador de todo bien, para que 
obtengáis en virtud de la efica-
cia del divino sacrificio, los so-
corros que os son necesarios 
para usar santamente los benefi-
cios del Cielo y haceros dignos 
de su protección y favor. 

Becun&a Barte Del flßanuaL 
BENDICIONES. 

Reglas generales. 

O N O Z C A el Párroco qué bendicio-
nes le pertenece hacer y cuáles tocan 
de derecho á los Señores Obispos, 
para que no se arrogue de su propria 
autoridad,ministerio que pide mayor 

dignidad que la suya. 
En todas las bendiciones que se hacen fuera 

de la misa, el sacerdote por lo ménos, ha de 
tener vestida sobrepelliz y estola del color que 
pide el dia, sino es que en el misal se note otra 
cosa. Siempre hará las bendiciones en pie, y 
descubierta la cabeza. Si no se hiciere la bendi-
ción ante el altar, tendrá un ministro la santa 
cruz, y á lo ménos debe arder una candela de 
cera. 

En el principio de cada bendición se dirá : 

y . Adjutórium nostrum in 
nomine Dómini. 

R . Qui fecit ccelum et terram. 
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IÓ4 B E N D I C I O N E S . 

y . Dóminus vobiscum. 
1̂ 7. Et cum spíritu tuo. 

Y luego la oración propia, una ó muchas, 
según en su propio lugar se advierte. 

Dicha la oración ú oraciones, rociará con agua 
bendita la cosa que se bendice, y si se hubiere 
de incensar lo hará sin decir nada. 

Cuando el sacerdote ha de hacer alguna ben-
dición, tenga alli algún ministro con acetre de 
agua bendita, é hisopo, y este Manual. 

Cuando se hace alguna bendición, procúrese 
que no se ponga cosa alguna sobre el altar para 
bendecirla, de que se siga indecencia, como si 
fueren cosas para comer, y así se pondrá lo que 
fuere de esta calidad, sobre una mesa preparada 
para este fin. 

r 

Título ©rimero. 

BENDICIONES V A R I A S . 

Bendición del agua para el uso 
de los fieles. 

Esta deberá hacerse con estola morada todos 
los domingos, ménos el de Resurrección y Pen-
tecostés, donde hay fuente bautismal, pues de 
ésta debe apartarse el sábado anterior para el 
asperges ; pero si la hace el celebrante ántes de 
salir á hacer el asperges, puede hacerla con la 
estola del color del dia. 

y . Adjutórium nostrum in 
nómine Dómini. 

H-'.Qui fecit coelum et terram. 
y . Dóminus vobiscum. 
R/. Et cum spíritu tuo. 

Despues comienza absolutamente el siguiente 

Exorcismo de la sal. 

E X O R C I Z O te, creatúra salis, 
x - per Deum vivum, per 

Deum +J* verum, per Deum 
sanótum, per Deum, qui te per 
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Eliséum prophétam in aqua 
mitti jussit, ut sanarétur sterili-
tas aquae : ut efficiaris sai exor-
cizàtum in salutem credentium; 
et sis òmnibus suméntibus te 
sànitas ànimae et corporis; et 
effugiat atque discédat à loco, 
in quo aspérsum fueris, omnis 
phantàsia, et nequitia, vel ver-
sutia diabólicae fraudis, omnis-
que spiritus immundus, adjurà-
tus per eum, qui venturus est 
judicàre vivos et mortuós, et 
saeculum per ignem. R?. Amen. 

Orèmus. 

IMMENSAM cleméntiam 
tuam, omnipotens aetérne 

Deus, humiliter imploràmus : 
ut hanc creaturam salis, quam 
in usum gèneris humàni tribui-
sti, bene+J* dicere et sandi+Jffi-

care tua pietate dignéris : ut sit 
òmnibus suméntibus salus men-
tis et corporis : et quidquid ex eo 
tacìum, vel respérsum füerit, ca-
reat omni immunditia, omnique 
impugnatióne spriritualis nequi-
tiae. Per Christum Dominum 
nostrum. R/\ Amen. 

Exorcismo del Agua. 

eXORCIZO te, creatura aquae, 

in nomine Jesu Christi 
Filii ejus Domini nòstri, et in 
virtüte Spiritus Saniti : ut 
fias aqua exorcizata ad effugan-
dam omnem potestatem inimici, 
et ipsum inimicum eradicare, et 
explantare väleas cum ängelis 
suis apostäticis, per virtütem 
ejusdem Dòmini nostri Jesu-
Christi, qui venturus est judi-
càre vivos, et mòrtuos, et s^cu-
lum per ignem. R7. Amen. 
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Orèmus. 

0EUS, qui ad salutem humà-
ni gèneris, màxima quaeque 

Sacramènta in aquàrum sub-
stantia condidisti : adésto propi-
tius invocatiónibus nostris, et 
elemento huic multimodis puri-
fication ibus praeparato, virtùtem 
tû e bene +J<-diéliónis infónde : 
ut creatùra tua mystériis tuis 
sérviens, ad abigéndos daemo-
nes, morbósque pelléndos, divi-
nai gratile sumat efféélum : ut 
quidquid in dómibus, vel in 
locis fidélium hasc unda respér-
serit, càreat omni immunditia, 
liberétur a noxa : non illic resi-
deat spiritus péstilens, non aura 
corrumpens : discédant omnes 
insidiai laténtis inimici : et si 
quid est, quod aut incolumitàti 

habitántium ínvidet aut quieti, 
aspersióne hujus aquae effùgiat, 
atque discédat ut salùbritas per 
invocatiónem sánéli tui nóminis 
expetita, ab òmnibus sit impu-
gnatiónibus defénsa. Per Dó-
minum etc. 

Con tres dedos de la diestra eche tres veces 
sal en el agua en forma de cruz, diciendo una 
vez : 

Commíxtio salis et aquas pá-
riter fiat, in nomine Pa*f«-tris, et 
F i ^ l i i , et Spíritus Sancii. 
R7. Amen. 

y . Dóminus vobiscum. 
R'. Et cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

K ' |EUS invíólae virtútis auclor, 
et insuperábilis impérii 

Rex, ac semper magníficus 
triumphátor : qui advérsae do-
minatiónis vires réprimis, qui 



inimici rugientis saevitiam süpe-
ras : qui hostiles nequitias po-
ténter expügnas : te, Dòmine, 
treméntes et supplices deprecâ-
mur ac pétimus : ut hanc crea-
türam salis et aquae dignânter 
aspicias, benignus illustres, 
pietâtis tuas rore sanclifices : 
ut ubicumque fuerit aspèrsa, 
per invocatiónem sancii tui 
nóminis, òmnibus infestatio im-
mundi spiritus abigâtur, terror-
que venenósi serpèntis procul 
pellâtur : et praeséntia Saniti 
Spiritus nobis misericórdiam 
tuam poscèntibus, ubique adés-
se dignétur. Per Dominum 
nostrum, etc. in unitäte ejüsdem 
Spiritus Saniti Deus,per omnia 
saecula s'^eculòrum. Amen. 

Asperges. 
Todos los domingos antes de la misa conven-

tual debe hacerse el Asperges por el mismo que 
canta la misa. Para dicha aspersión saldrá el 
sacerdote de la sacristía revestido con alba, 
estola cruzada ante el pecho y capa pluvial del 
color que pida el dia, acompañado de los mi-
nistros, si los hubiere. En llegando al altar y 
haciendo genuflexión recibe el preste el asper-
sorio de mano del diácono y despues de rociar 
el altar (cuando está el Santísimo expuesto se 
omite la aspersión del altar) en medio y á los 
lados, se rocía á sí mismo y á los ministros en-
tonando la antífona Asperges vie, Domine. 

Y rezando el salmo Miserere alternando con 
los ministros, hace la aspersión al pueblo, pri-
mero á la derecha y luego á la siniestra. 

Antífona. Asperges me, Dó-
mine, hyssópo, et mundábor : 
lavábis me, et super nivem deal-
bábor. 

Psalmo 50. Miserere mei, 
Deus,secúndum magnam mise-
ricórdiam tuam. 

y . Glòria Patri1 y se repe-
tirá la antífona Asperges me,etc. 

1 En la dominica de pasión y de palmas se omite 
el Gloria Patri. 
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E n t iempo pascual se canta la antifona Vidi 
aquam y el coro prosigue egrediéntem. 

Vidi aquam egrediéntem de 
templo á látere dextro, alleluia : 
et omnes, ad quos pervénit aqua 
ista, salvi faóti sunt, et dicent : 
Alleluia. 

Psalm. 11 . Confitémini Dó-
mino quoniam bonus; quoniam 
in saeculum misericordia ejus. 

Gloria Patri, etc. 

T e r m i n a d a la antífona por el coro y vuelto el 
preste al altar, canta estando en pié en la 
grada : 

Osténde nobis, Dómine, mi-
sericórdiam tuam. (Allelùia en 
tiempo pascual.) 

R?. Et salutáre tuum da no-
bis. (Allelùia.) 

Y. Dómine exáudi oratiónem 
meam. 

R . Et clamor meus ad te vé-
niat. 

f 
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\ . Dominus vobíscum. 
Et cum spiri tu tuo. 

Orèmus. eXAUDI nos, Domine San-
óte, Pater omnípotens, aeter-

ne Deus : et mittere dignérissan-
chim Angelum tuum de coelis, 
qui custódiat, fóveat, prótegat, 
visitet, atque deféndat omnes 
habitántes in hoc habitáculo. 
Per Christum Dominum no-
strum. Amen. 

Bendición genera] para todo lo 
que no tiene bendición parti-
cular. 

Y. Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dominus vobíscum, etc. 

Orèmus. 

ÖEUS, cujus verbo sanctifi-
cántur ómnia, benediólió-

nem tuam effúnde super creatù-



ram istam (vel creatúras istas) : 
et prsesta, ut quisquis ea (vel eis) 
seeúndum legem et voluntátem 
tuam cum gratiárum aótióne 
usus fuerit, per invocatiónem 
Sanélíssimi Nóminis tui, corpo-
ris sanitátem, et ánimse tutélam, 
te auctóre, percípiat. Per Chri-
stum Dominum nostrum. 

Amen. 

Bendición de Rosario ó Corona. 

Esta bendición la puede hacer cualquier sim-
ple sacerdote; pero no podrá conceder la indul-
gencia, por ser esta facultad privativa de los pre-
lados respeótivos. Por lo cual, aun quien no tiene 
tal privilegio, puede bendecirlos, omitiendo lo 
que va puesto entre paréntesis. 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dominus vobiscum. etc. 

Orémus. 

OMNIPOTENS, et miséricors 
Deus, qui propter exímiam 

charitátem tuam, qua dilexísti 

nos, Dóminum nostrum Jesum 
Christum de ccelis in terram 
descéndere, et Beatissima Vir-
ginis Marise ùtero sacratissimo, 
Angelo nuntiànte, carnem sus-
cipere, Crucémque ac mórtem 
subire et tértia die a mórtuis 
glorióse resurgere voluisti, ut 
nos eriperes de potestàte dià-
boli : obsecràmus cleméntiam 
tuam, ut haec signa Rosàrii [vel 
Corónae,] in honorem,et làudem 
ejusdem Genitricis Filii tui ab 
Ecclesia tua fidéli dicàta bene>^ 
dicas, et sandi >^fices : eique 
tantam Spiritus San&i infundas 
virtutem, ut quicumque quódli-
bet secum portàverit, atque in 
domo sua reverénter habuerit, 
et in eis ad te [secundum san&as 
societàtis instituta] divina con-
templàndo mystéria devote orà-



verit : salubri et perseverante de-
votióne abundet [sitque consors, 
et pàrticeps omnium gratiàrum 
quae eidem sancire societàti, per 
Sanclam Sédem Apostólicam 
concessa fuérunt] et ab ómni 
hoste visibili semper et ubique,in 
hoc et futuro saeculo liberétur, et 
in éxitu suo ab ipsa Beata Vir-
gine Maria Dei genitrice tibi 
plenus bonis opéribus praesen-
tàri mereàtur. Per eumdem, etc. 

Despues rociélos con agua bendita. 

Bendición de cualquier escapu-
lario ó hábito. 

? . Adjutórium nostrum, etc. 
Y . Dóminus vobiscum. etc. 

Orèmus. 
5 |EUS, qui vestiméntum sin-
^ guiare ad induméntum 
aeternse jucunditátis tuis fidéli-

bus promisísti,cleméntiam tuam 
supplíciter exorámus, ut hoc in-
duméntum, humilitátem córdis, 
et mundi contémptum signífi-
cans, quo fámulus tuus (vel fá-
mula tua) in sanólo, ac firmo 
propósito vestiri desiderai, pro-
pitius bene*J*dícas et castitátis 
hábitum, quem te inspirante 
súscipit, te protegénte custódiat, 
ut quem (vel quam)sácrae Reli-
gionis veste induis temporáliter, 
beata facías immortalitáte vesti-
ri. Per Christum Dóminum 
nostrum. R . Amen. 

/ 

Rociélos con agua bendita. 

Bendición de las medidas de las 
Sagradas Imágenes. 

. Adjutórium nostrum, etc. 

. Dóminus vobiscum, etc. 
N O V . M A N U A L . — 1 2 
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Orèmus. 

OMNIPOTENS, sempitèrne 
Deus, qui Sanótórum 

tuórum mensuras non réprobas, 
ut quoties illas intúemur toties 
eleótórum tuórum aétus et san-
ctitátem ad imitándum memo-
rias óculis meditémur : has que-
sumus mensuras in honorem 
Domini Nostri JesuChristi, (vel 
Beatas Vírginis Maríae) (vel 
Beati N . ) adaptátas, bene ^di-
cere et sancii >J«fìcare dignéris : 
et presta, ut quicumque in illis 
Unigénitum Filium tuum (vel 
Beatíssimam Virginem) (vel 
Beatum N. )suppliciter còlere et 
honoráre studúerit, illíus méritis 
et obténtu á te gratiam in pre-
sènti, et aeternam glóriam obtí-
neat in futúrum. Per Christum 
Dóminum nostrum. Amèn. 

Rociélas con agua bendita. 

Bendición de las mortajas de 
S. Francisco ó de cualiquer 
otro Santo. 
Esta bendición dice el R. P. Fr. Agustín 

Betancourt, que solo pueden hacerla los guardia-
nes de San Francisco en sus jurisdicciones. Esto 
solo se entiende, cuanto al privilegio de aplicar 
la indulgencia plenaria al difunto, que ántes de 
morir pidió la tal mortaja. Por lo cual, aun quien 
no tiene tal privilegio, puede bendecirlas, omi-
tiendo lo que va puesto entre paréntesis. Si la mor-
taja 110 fuere de San Francisco, se podrábendecir 
con esta bendición, nombrando en lugar de San 
Francisco, al Santo á quien pertenezca el hábito. 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

DOMINE Jesu Christe, semi-
nátor, et inspirátor religiosi 

propòsiti, qui induméntum no-
stre carnis pro salute humáni 
gèneris suscípere volúisti, et in 
presepio vílibus pannis invólvi 
non horrúisti : réspice propitius 
ad preces humilitátis nostre : et 
hanc religiósam vestem, et chor-



dam Sancii Francisci bene +£<• 
dícere, et sandiaficare digné-
ris : et concède, ut quicumque, 
ad involvéndum suum corpus in 
morte, illam túlerit, vel petiérit, 
remissiónem peccatórum (per 
Summos Pontífices Ecclésiae 
tuse concessam) assequatur. Qui 
vivis et régnas in specula sascu-
lorum. Amen. 

Rociéla con agua bendita. 

Bendición de la ofrenda que se 
hace á la Iglesia (') 

V. Adjutórium nostrum, etc. 
^ . Dóminus vobiscum, etc. 

Orèmus. 
E US, cujus verbo, et potén-
tia faóta sunt ómnia, cujus 

dono percípimus quae ad vite 
(') Con esta fórmula se podrá bendecir cortinas, 

floreros, candeleros, lámparas y todo lo que la piedad 
de los fieles dedica al culto ó adorno del templo. 

remédium possidémus; te sup-
plices obnixis précibus rogâ-
mus : ut de sede Majestâtis tuas 
huic oblatiôni fidélium sanéïifi-
câtor accédas, suscipe de manu 
famulôrum tuorum munus oblâ-
tum, quod a tua clementia be-
nedi&um in usus hujus san&ua-
rii maneat consecrâtum. Sint 
haec in conspéclu tuo libénter 
accépta, sicut quondam A b e l 
alumni tui, vel Melchisedech 
tibi munera placuerunt oblâta. 
Et quia ad honôrem tui amoris 
Ecclésiam tuam summis nitiin-
tur decorâre obsequiis : tu eis, 
Domine, magna pro parvis re-
compénsa, et devotiônem eorum 
accipias, peccâta dimittas, fide 
eos répleas, indulgéntia fôveas, 
misericôrdia prôtegas, adversa 
destruas, prospéra concédas, 



hâbeant in hoc seculo aitiönis 
bone documéntum, charitâtis 
Studium, sancli amöris affèctum 
et in futüro cum sanclis Ange-
lis adipiscäntur perpétuum ré-
gnum. Per Christum Dominum 
nostrum. 

F f . Amen. 
Rocie con agua bendita la ofrenda. 

Bendición del órgano en 
la Iglesia. 

Despues del Adjutórium se dirá el Salmo 150 
Laúdate Dóminum in sanclis ejus que es el 
último de Laudes, con Gloria Patri y luego 
dirá : 

y . Laudáte Dóminum in 
tympano et choro. 

R\ Laudáte eum in chórdis 
et órgano. 

y . Dóminus vobíscum, 
R . Et cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

» E U S , qui per Moysem fâ-
mulum tuum tubas ad ca-

nèndum super sacrificiis, nomi-
ni tuo offeréndis, fâcere prece-
pisti, quique per filios Israel in 
tübis et cymbalis laüdem tui 
nóminis decantare voluisti : 
bé^nedic, quesumus, hoc in-
struméntum organi, cültui tuo 
dedicatimi : et presta, ut fidèles 
tui in cânticis spirituâlibus ju-
bilantes in terris, ad gaüdia 
eterna pervenire mercantili* in 
cœlis. Per Dóminum nostrum, 
etc. 

Rociélo con agua bendita. 

Bendición de Cruz nueva. 

L a bendición de cruces nuevas é imágenes, 
reservada al Sr. Obispo es la que se hace pública 
y solemnemente con canto, Ministros y concurso 



de pueblo para el culto público. (Manual litùr-
gico..) 

Privadamente y sin solemnidad cualquier sa-
cerdote puede hacer dichas bendiciones usui pri-
vato, asi como también las cruces de los altares 
y procesionales. S. C. R. 12 de Julio de 1704 y 
12 de A g o s t o de 1844. 

. Adjutórium nostrum, etc. 

. Dóminus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

BOGAMUS te, Dómine sán-
ete, Pater omnípotens, 

setérne Deus : ut dignéris be-
ne^dícere hoc lígnum Crucis 
tuse, ut sit remédium salutáre 
gèneri humáno; sit solíditas 
fídei, proféótus bonórum ópe-
rum, redémptio animárum; sit 
solámen et protéótío, ac tutèla 
contra sseva jacula inimicó-
rum. Per Christum Dóminum 
nostrum. 

R\ Amen. 

Orèmus. 

BENEVJ+DIC, Dómine Jesu-
Christe,hancCrucemtuam, 

per quam eripuísti múndum á 
doemonum potestáte, et superas-
ti passióne tua suggestórem pec-
cáti, qui gaudébat in praevarica-
tióne primi hominis, per ligni 
vétiti sumptiónem, (aquí la rocía 
con agua bendita). Sanótificétur 
hoc sígnum Crucis in nòmine 
Patris et Filii et Spiri-
tus >J+ Sanót.i, ut orántes incli-
nantésque se própter Dóminum 
ante istam Crucem, invéniant 
corporis, et ánimas sanitátem. 
Per eumdem Dóminum no-
strum, etc. R/. Amen. 

Despues, arrodillado y descubierta la cabeza, 
aun del solideo, la adora y besa el Sacerdote, y 
los demás que quisieren. 



Bendición part icular de las 
imágenes de la Santísima 
Trinidad. 

y . Adjutórium nostrum, etc. I 
V Dominus vobiscum, etc. 

Oremus. 

^-|EUS, á quo universa creata 
benedici desíderant, et ipse 

nullius horum índiges benedi-
zióne, súscipe propitius vota et 
deprecatiónes nóstras, quibus te 
humíliter exorámus, ut bene*J* j 
dicere, et sanóii^ficáre dignéris 
hanc imáginem, et quoties illam 
intuemur, nómen sánctum tuum 
crédere Semper, et invocáre nos 
facias, quátenus/Eternae, Indivi-
duas Trinitátis Mysterium ore, 
et corde íntegro confiténtes in 
terris, una cum Angelis et sán-
ctis ómnibus, te sine fine glori-

ficáre mereámur in coelis. Qui 
Trinus et Unus, vivis et regnas 
in specula saeculórum. R7. Amen. 

Rociélas con agua bendita. 

Bendición de las Imágenes de 
Ntro Señor Jesucristo, de la 
Sma Virgen y de los Santos. 

Si la imágen no es de escultura, se quita lo 
que va entre paréntesis. También con esta fór-
mula se bendicen las medallas. 

Cuando dichas imágenes estén tan sumamen-
te deterioradas por el tiempo, que no puedan 
restituirse á la debida decencia, deben quemar-
se y sus cenizas enterrarse en los cementerios. 
(1Catalán, tít. 8. Cap. 27 núm. /<?.) El Sr. Obispo 
ó el Sacerdote facultado para las imágenes del 
culto público, y cualquiera Sacerdote para las del 
uso privado y privadamente, con estola blanca 
para el Señor y la Santísima Virgen, (.Pontifical 
Romano) y del dia para los santos, dice : 

V. Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dóminus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

OMNIPOTENS sempitèrne 
Deus, qui sanéìórum tuó-

rum imágines pmgi (sive effigies 



Bendición part icular de las 
imágenes de la Santísima 
Trinidad. 

y . Adjutórium nostrum, etc. I 
Y Dominus vobiscum, etc. 

Oremus. 

^-|EUS, á quo universa creata 
benedici desíderant, et ipse 

nullius horum índiges benedi-
ólióne, súscipe propitius vota et 
deprecatiónes nóstras, quibus te 
humíliter exorámus, ut bene*J* j 
dicere, et sanóii^ficáre dignéris 
hanc imáginem, et quoties illam 
intuemur, nómen sánctum tuum 
crédere Semper, et invocáre nos 
facias, quátenus/Eternae, Indivi-
duas Trinitátis Mysterium ore, 
et corde íntegro confiténtes in 
terris, una cum Angelis et sán-
ctis ómnibus, te sine fine glori-

ficáre mereámur in coelis. Qui 
Trinus et Unus, vivis et regnas 
in specula sseculórum. R7. Amen. 

Rociélas con agua bendita. 

Bendición de las Imágenes de 
Ntro Señor Jesucristo, de la 
Sma Virgen y de los Santos. 

Si la imágen no es de escultura, se quita lo 
que va entre paréntesis. También con esta fór-
mula se bendicen las medallas. 

Cuando dichas imágenes estén tan sumamen-
te deterioradas por el tiempo, que no puedan 
restituirse á la debida decencia, deben quemar-
se y sus cenizas enterrarse en los cementerios. 
(1Catalán, tít. 8. Cap. 27 núm. /<?.) El Sr. Obispo 
ó el Sacerdote facultado para las imágenes del 
culto público, y cualquiera Sacerdote para las del 
uso privado y privadamente, con estola blanca 
para el Señor y la Santísima Virgen, (.Pontifical 
Romano) y del dia para los santos, dice : 

V. Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dóminus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

OMNIPOTENS sempitèrne 
Deus, qui sanóìórum tuó-

rum imágines pmgi (sive effigies 



scülpi) non réprobas, ut quoties 
illas óculis corpóreis intüemur, 
toties eorum aóìus et sanôtitâ-
tem ad imitândum memòrie 
óculis meditémur: hanc, quesu-
mus,imâginem (seu sculptüram) j 
in honòrem, et memóriam Uni-
gèniti Filii tui Dòmini nostri 
Jesu-Christi, vel beatissime Vir-
ginis Marie,Matris Dòmini no-
stri Jesu-Christi, vel beati N. 
Apóstoli tui, vel Mârtyris vel 
Confessóris, aut Pontificis, aut | 
Virginis) adaptâtam bene^di-
cere et sanéli^ficâre dignéris : 
et presta, ut quicumque coram 
illa unigénitum Filium tuum, vel 
beatissimum Virginem Mariam 
Matrem Dòmini nostri Jesu-
Christi,vel gloriósumApóstolum, 
si ve Märtyrern, si ve Confessó-
rem, aut Virginem), suppliciter 

cólere,et honoráre studuérit,ill ius 
méritis, et obténtu, á te grátiam 
in presentí, et etérnam glóriam 
obtíneat in futurum. Per eum-
dem Christum Dominum no-
strum. KT. Amén. 

Rociélas con agua bendita. 
Esta conclusión es solamente para la bendi-

ción del Señor y de la Santísima Virgen; 
pero para la de los Santos, será : Per Christum 
Dominum nostrum. 

Bendición de casas y otros luga-
res. Bendición de casa nueva. 

No es necesario que entren en todas las pie-
zas de la casa, sino que bastará rociar las prin-
cipales. 

Revestido el Sacerdote con sobrepelliz y esto-
la del dia, dice : 

Orèmus. 

E Deum Patrem omnipo-
tentem supplíciter exorá-

mus pro hac domo, et habitató-
ribus ejus, ac rebus : ut eam be-
n e ^ dícere, et sanéli+J* ficáre, ac 



bonis ómnibus ampliáre digné-
ris: tribue eis, Dómine, de rore 
coeli abundantiam, et de pinguè-
dine terras v i te substántiam, et 
desidéria voti eorum ad efféchim 
tu ê miseratiónis perdúcas. A d 
mtroitum ergo nostrum bene*J+ 
elicere et sanóli^ficáre dignèris 
hanc domum, sicut benedicere 
dignátus es domum Abraham, 
Isaac et Jácob : et intra pariétes 
domus istius, Angeli tuie lucis 
inhábitent, eamque et ejus habi-
tatóres custódiant. Per Christum 
Dóminum nostrum. 

R7. Amen. 
Rocié las piezas con agua bendita. 

Bendición de puente nuevo. 

V. Adjutórium nostrum, etc. 
V. Dóminus vobíscum, etc. 

Orèmus. 

H D E S T O , Domine, suppli-
catiónibus nostris : et pon-

tem istum, et ómnes qui per eum 
transibunt, bene+|+dicere dignà-
re : ut inter pròspera hujus mun-
di et advérsa tuo semper prote-
gàntur auxilio. Per Christum 
Dóminum nostrum. 

R7. Amen. 

Orèmus. 

O X A U D I nos, Dòmine san-
^ eie, Pater omnipotens, 

astèrne Deus ; et mittere dienè-
. o 

ns sanóìum Angelum tuum de 
coelis, qui custódiat, visitet, et 
defèndat pontem istum, et om-
nes qui per eum transibunt. Per 
Christum Dóminum nostrum. 

R7. Amen. 
/ 

Rociélo con agua bendita. 



Bendición del horno de metal 
fundido para las campanas. 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
. . Dóminus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

OMINE Deus omnípotens, 
qui creatúris étiam inani-

mátis hunc honòrem tríbuis, ut 
ad cultum tuum destinéntur : 
tuam, quaesumus, bene*J+ditìió-
nem effúnde super hoc metál-
lum; et presta, ut cum jam in 
rívulos Ígnitos prófluet, tua diri-
gènte déxtera et protegènte grá-
tia, apte et conveniénter dispo-
nátur ad efformándum tintin-
nábulum, quo (vel efformánda 
tintinnábula, quibus) fidéles 
ad láudem et glóriam nóminis 
tui in ecclèsia congregèntur. 

Per Christum Dominum no-
strum. R/. Amen. 

Rocíelo con agua bendita. 

Despues que la obra se haya concluido feliz-
mente, el Sacerdote dice : 

P S A L M U S I I 6 

AUDATE Dominum,omnes 
^ gentes : * laudáte eum, 
omnes pópuli. 

Quóniam confirmáta est su-
per nos misericordia ejus : * 
et véri tas Dòmini manet in 
aetérnum. 

Gloria Patri... Sicut erat. 

Orèmus. 

HCTIONES nostras, quaesu-
mus Dòmine, aspirando 

praeveni, et adjuvándo proséque-
re: ut cunóla nostra orátio et ope-
rátio a te semper incipiat, et per 
te ccepta finiátur. Per Christum 
Dominum nostrum. R?. Amen. 
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BenDíctones tiel campo 
Y O T R A S R E L A T I V A S . 

Bendición de las semillas para 
sembrar. 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dóminus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

DEUS, qui divini oris tui im-
perio germinare terram 

herbam viréntem, et faciéntem 
fruóìum in mundi principio 
praecepisti : qui solus potens es 
dare panem comedénti, et se-
men seminanti : réspice propi-
tius ad nostras precàmina servi-
tutis, ut hoc semen, quod coram 
tuis altàribus fideli devotióne 
protulimus, tua benedizióne +J* | 
sanótificàtum, et gràtia multi-
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plicátum, tuas exúberet frúclibus 
largitátis. Per Christum Dómi-
num nostrum. R7. Amen. 

Rocíela con agua bendita. 

Bendicóin de los campos y aguas 
infestados de langostas y otros 
animales nocivos. 

(PROPIA DE LOS PÁRROCOS) 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
Y . Dóminus vobiscum, etc. 

Orémus. 

Y 'JRECES nostras, quassumus 
Dómine cleménter exáudi : 

ut qui juste pro peccátis nostris 
afflígimur, et hanc vérmium seu 
murium, aut locustárum, vel 
aliórum animálium calamitátem 
pátimur, pro tui nóminis gloria 
ab ea misericórditer liberémur : 



ut per poténtiam tuam expulsa, 
nulli nóceant, et hos agros, vi-
neas aut aquas intaóìa dimittant, 
quâtenus, quae ex eis orta fué-
rint, tuae majestâti desérviant. 
Per Christum Dóminum no-
strum. R?. Amen. 

Orèmus. 

O M N I P O T E N S , sempitèrne 
Deus, honorum omnium 

auótor et conservator, in cujus 
nomine omne genu fléótitur cce-
léstium, terrèstrium, et infernó-
rum : concède, ut quod de tua 
misericòrdia confisi âgimus, per 
tuam grâtiam efficâcem conse-
quâmur effédum; quâtenus hos 
vermes, mures, aves, locustas, 
aut alia ammalia noxia segre-
gando ségreges, exterminândo 
extermines; ut ab ista calamita-
te liberati, gratiarum aóìiónes 

Majestáti tuae referámus. Per 
Christum Dóminum nostrum. 

1̂ 7. Amen. 

Orèmus. 

DEUS qui famulórum tuórum 
Moysi, et Aarónis mini-

stério ab iEgyptiis, pro glòria 
nóminis tui locustas, bruchos, 
cínifes, aliasque plagas (scilicet 
justitiae tuae in peccatóres fla-
gèlla) avertísti, á filiis quoque 
Israel prohibuísti, á pópulo in 
te credènte símiles calamitátes 
aufer; ut potèntiam tuam et be-
neficèntiam prsedicèmus. Per 
Christum Dóminum nostrum, 

ty. Amen. 

Orèmus. 

ARG IRE, et conserváre frú-
^ ¿tus terrae,dignáre, Dòmi-
ne Deus noster : ut temporali-



bus gaudeámus auxíliis, et pro-
ficiámus spirituálibus incremén-
tis. Per Christum Dominum 
nostrum. R/. Amen. 

Orèmus. 

ORAMUS te, Domine Deus 
noster, ut hos agros, aut 

vineas, serénis óeulis, hilarique 
vultu respicere dignéris, tuam-
que super eos mitte bene+J+di-
óìiónem : ut non grando subri-
piat, non turbo subvértat, non 
vis tempestátis detrúncet, non 
asstus exúrat, non animália no-
xia comédant, ñeque inundátio 
plúviae extermínet, sed fruótus 
incólumes, uberesque usui no-
stro ad plenam maturitátem 
perdúcas. Per Christum Domi-
num nostrum. R?. Amén. 

Benedíólio Dei omnipoténtis, 
Pa*|*tris, et Fi^+lii, et Spíri-

tus >í+ Sanóti, descéndat, et má-
neat super hos agros, aut víneas, 
et eorum fruólus. ty. Amen. 

Rociélos con agua bendita. 

Bendición para las aguas 
infectas. 

( R E S E R V A D A A LOS PARROCOS.) 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

ÜOMINE Jesu Christe, qui 
Jordánis flúmen benedixí-

sti, et in eodem baptizátus aquas 
purificásti, ut eleméntum salu-
bre efficerétur in remissiónem 
peccatórum; has aquas quoque 
bene*J*dícere, et sanóii+J+ficáre 
dignéris, ut nihil in eis nóxium, 
nihil péstilens, nihil corrúmpens 
máneat, sed omnia pura, et 



munda in eis efficiäntur: ut quae 
ad usum höminum, ex eis creäta 
sunt, cum glöria tua, et salüte 
nostra sumämus. Per Christum 
Dominum nostrum. R7. Amen. 

Roci&as con agua bendita. 

Bendición contra los topos, lan-
gostas, pulgón, y otros gusa-
nos. 

( P R O P I A D E L O S P A R R O C O S . ) 

E l Sr. Benedióto X I V , Institución 47, consi-
derando que otras bendiciones contra estos in-
sectos, aunque piadosas y bien compuestas, son 
algo largas, propone al número 20 una más 
breve y llena de piedad, de que usó algunas 
veces el Sr. B e n e d i a o X I I I , para libertar el 
campo romano de la plaga de estas perniciosas 
bestezuelas. 

Revestido el Párroco ó el Sacerdote con so-
brepelliz y estola morada, dice : 

Aña. Exúrge, Dómine, ádju-
va nos, et libera nos própter 
nomen tuum. 

Psalm. Deus, aúribus nostris 

audivimus, patres nostri annun-
tiavérunt nobis. Glòria Patri, 

! etc. y se repite la Antifona : 
Exürge, Dòmine, etc. 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

Y ^ R E C E S nostras, qusesumus, 
Dòmine, clemènter exaudi, 

ut qui juste pro peccätis nostris 
affligimur, et hanc, murium, 
(vel locustarum, vel vermium) 
persecutiónem pätimur, pro tui 
nóminis glòria ab ea misericór-
diter liberèmur, ut tua poténtia 
prócul expülsi(vel expuls3e)nulli 
nóceant, et campos agrosque 
nostros in tranquillitate, ac quie-
te dimittant, quatenus ex eis 
surgéntia et orta, tuas Majestati 
subvéniant. Per Christum Do-
minum nostrum. R7. Amen. 



Orèmus. 

A MNIPOTENS sempitèrne 
• Deus, omnium bonorum 

remunerátor, et peccatórum má-
ximus miserátor, et in cujus no-
mine omnia genufleóluntur cce-
lèstia,terrèstria, et infernälia, tua 
poténtia nobis peccatóribus om-
nipotènter concède, ut quod de 
tua misericòrdia confisi ágimus, 
per tuam grátiam efficácem con-
sequámur effèdum : quátenus 
hos pestíferos mures (vel locu-
stas, vel vermes) per nos servos 
tuos maledicèndos maledícas, 
segregándo sègreges, extermi-
nándo extermines, ut, per tuam 
cleméntiam, ab hac peste libe-
rati, gratiárum a&iónes maje-
státi tue libere referámus. Per 
Christum, etc. 

Exorcizo vos pestíferos mu-
res, (vel locustas, vel vermes) 
per Deum Patrem omnipotén-
tem, et Jesum Christum, 
Filium ejus, +J+ et Spíritum 
Sanólum ab utroque procedén-
tem, ut conféstim recedátis 
á campis, et agris nostris, nec 
ámplius in eis habitétis; sed ad 
ea loca transeátis, in quibus né-
mini nocére possítis; pro parte 
omnipoténtis Dei, et totíus Cu-
rie coeléstis et Ecclésie sanóle 
Dei vos maledícens, ut quocum-
que iéritis, sitis maledíóli (vel 
maledíóle) deficientes de die 
in diem in vos ipsos (vel ipsas) 
et decrescéntes, quátenus, relí-
quie de vobis nullo in loco in-
veniántur, nisi necessárie ad 
salútem, et usum humánum. 
Quod prestáre dignétur, qui 



ventúrus est judicáre vivos, et 
mórtuos et sasculum per ígnem 

R?. Amén. 
Roeiélos con agua bendita. 

Bendición del agua contra los 
insectos y animales nocivos. 

y.Adjutórium nostrum, etc. 
Y. Dóminus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

* O E N E * D I C , Dómine, hanc 
^ creatúram aquae ut fúgiant 
locustas, mures, vermes, erucae, 
ceteráque animália ab hac domo, 
vel ab ómnibus segétibus, olivé-
tis, hortis, frúólibus, vineis, et 
olénbus nostris, super quibus 
aspèrsa fuérit per Nomen tuum 
sanótum, Deus Pater omnípo-
tens, et Filii tui Dòmini nostri 
Jesu Christi virtútem, et Sanóti 

Spiritus bonitätem : quod qui-
dem Nomen sandtum tuum in-
vocatum est super ipsam creatü-
ram tuam sdgetum, vineärum, 
olivetörum, ölerum, et fructuum, 
ut fiat salübre alimdntum Omni-
bus qui utüntur Ulis. Per Chri-
stum Dominum nostrum. 

R7. Amen. 
Rocidla con agua bendita. 

Bendiciones para animales. 

Bendición el dia de S. Antonio 
Abad. 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
Y . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

»EUS, refúgium nostrum et 
virtus, adésto piis Ecclé-

siag tuae précibus, auótor ipse 



ventúrus est judicáre vivos, et 
mórtuos et sasculum per ígnem 

R?. Amén. 
Roeiélos con agua bendita. 

Bendición del agua contra los 
insectos y animales nocivos. 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dóminus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

* O E N E * D I C , Dómine, hanc 
^ creatúram aquae ut fúgiant 
locustas, mures, vermes, erucae, 
ceteráque animália ab hac domo, 
vel ab ómnibus segétibus, olivé-
tis, hortis, frúótibus, vineis, et 
olénbus nostris, super quibus 
aspèrsa fuérit per Nomen tuum 
sanóìum, Deus Pater omnípo-
tens, et Filii tui Dòmini nostri 
Jesu Christi virtútem, et Sanóti 

Spiritus bonitätem : quod qui-
dem Nomen sandtum tuum in-
vocatum est super ipsam creatü-
ram tuam sdgetum, vineärum, 
olivetörum, ölerum, et fructuum, 
ut fiat salübre alimdntum Omni-
bus qui utüntur illis. Per Chri-
stum Dominum nostrum. 

R7. Amen. 
Rocidla con agua bendita. 

Bendiciones para animales. 

Bendición el dia de S. Antonio 
Abad. 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

»EUS, refúgium nostrum et 
virtus, adésto piis Ecclé-

sias tuae précibus, auólor ipse 



pietätis, et praesta, ut quod fidè-
liter pétimus, efficäciter conse-
quämur. Per Christum Domi-
num nostrum, ty. Amen. 

Omnipotens sempitèrne 
Deus, qui gloriósum beätum 
Antónium variis tentatiónibus 
probätum inter mundi hujus 
turbines illaesum transire fecisti, 
concède fämulis tuis, ut et pre-
claro ipsius proficiämus exèm-
plo, et ä prassèntis vite periculis 
ejus méritis et intercessióne li-
berèmur (vel liberèntur). Per 
Christum Dominum nostrum. 
R7. Amen. 

Benedióliónem tuam, Domi-
ne, hasc ammalia accipiant. Per 
Christum Dominum nostrum. 
R7. Amen. 

Rociélos con agua bendita. 

Bendición de los animales á 
quienes invade alguna peste 
o enfermedad. 
Revestido el Sacerdote con sobrepelliz y esto-

la morada, dice : 

y . Adjutórium nostrum in 
nomine Dòmini. 

R?. Qui fècit, etc. 
y . Dómine, non secúndum 

peccáta nostra fácias nobis, 
R?. Ñeque secundum iniqui-

tátes nostras rétribuas nobis. 
y . Homines et juménta sal-

vábis, Dómine. 
R?. Quemádmodum multi-

plicásti misericórdiam tuam, 
Deus. 

y . Aperis tu manu m tuam. 
R?. Et imples omne ánimal 

benediótióne. 
y . Dómine, exáudi oratió-

nem meam. 
ty. Et clámor, etc. 



y . Dominus vobiscum. 
R7. Et cum spiritu tuo. 

Orèmus. 

» E U S qui labóribus hóminum 
etiam de mütis animalibus 

solatia subrogasti, süpplices te 
rogamus; ut sine quibus non 
älitur humana conditio, nostris 
fäcias üsibus non perire. Per 
Christum Dominum nostrum. 

R?. Amèn. 

Orèmus. 

ISERICORDIAM tuam, Do-
mine, süpplices exorämus : 

ut hasc ammalia, quas gravi in-
firmitäte vexantur, in nomine 
tuo atque bene>J<dióìiónis virtù-
te, sanèntur. Exstinguatur in 
eis omnis diabòlica potèstas, nec 
ultérius segrótent. T u eis, Dò-
mine, sis defènsor vitas, remé-

dium sanitàtis. Per Dóminum 
nostrum J esum Christum Fi-
lium tuum : qui tecum, etc. 

ty. Amen. 
Avèrte, quaesumus Dòmine, 

a fidèlibus tuis cunóìa propitius 
flagèlla; et morbòrum in animà-
liasaevientiumdepèlleperniciem; 
ut quos mèrito pleóìis dèvios, 
foveas tua miseratone corrèóìos. 
Per Christum Dóminum no-
strum. R . Amen. 

Rociélos con agua bendita. 



Bendiciones De gentes. 

Bendición de la mujer despues 
del parto. 

[ P R O P I A D E L O S P A R R O C O S . ] 1 

Está prohibido se haga esta bendición en los 
conventos de religiosas (Cavaelieri, lib. cáp. 13, 
núm. j.) (2) 

Puesta la mujer de rodillas junto á la puerta 
de la iglesia, con el infante en los brazos, ó sin 
él, por no ser esta bendición instituida por la 
Iglesia para la prole, sino para la • mujer, (3) y 
una candela encendida en la mano derecha, el 
Sacerdote con sobrepelliz y estola blanca, se 
llega á ella, y rociándola con agua bendita, dice : 

Aspérges me hyssópo, etc. 
y . Adjutórium nostrum in 

(') Benedíétio mulieris post partum fieri debet á pá- i 
rocho. S. R. C . 10 D e c e m b r . 1700. 

(2) Las mujeres casadas solo c iv i lmente y t o d a s 
aquellas cuya prole n o procede de legit imo matrimo-
nio no tienen derecho á esta bendición según lo dec la-
ró la S. Congregac ión en 18 de Junio d e 1848 : — 
T a m p o c o puede darse á las madres cuya prole h a y a 
muerto con bautismo ó sin él. S. R. C . 12 d e S e t i e m -
bre de 1858. 

(3) Baruf. tít. X L I I I . núm. 15. 

nòmine Dòmini. . Qui fecit 
ccelum et terram. 

Antiph. Haec accipiet bene-
diéìiónem a Domino. 

P S A L M U S 2 3 . 

0OMINI est terra, et plenitu-
do ejus : * orbis terrarum, 

et universi qui habitant in eo. 
Quia ipse super maria fundà-

vit eum : * et super flumina 
prseparàvit eum. 

Quis ascéndet in móntem 
Domini? * aut quis stàbit in 
loco sanóìo ejus? 

Innócens mànibus et mundo 
corde, * qui non accépit in vano 
ànimam suam, nec juràvit in 
dolo proximo suo. 

Hie accipiet beneditìiónem 
a Dòmino : * et misericórdiam 
a Deo salutari suo. 



H e c est generátio querén-
tium eum, * queréntium fáciem 
Dei Jacob. 

Attóllite portas, príncipes, 
vestras et elevámini, porte 
eternáles : * et introíbit Rex 
glorie. 

Quis est iste Rex glòrie? * 
Dominus fórtis et potens, Do-
minus potens in proelio. 

Attóllite portas, príncipes, ve-
stras, et elevámini, porte eter-
náles : * et introíbit Rex glorie. 

Quis est iste Rex glorie? * 
Dominus virtútum ipse est Rex 
glorie. 

Gloria Patri, etc. 
Antiph. H e c accípiet bene-

diótiónem á Dómino et mise-
ricórdiam á Deo salutári suo : 
quia hec est generátio querén-
tium Dominum. 

Luego, extendiendo una punta de la estola 
sobre la mano derecha de la mujer, la introduci-
rá en la iglesia, diciendo : 

Ingrédere in templum Dei, 
adora Fílium beáte M a r í e Vír-
ginis, qui tibi foecunditátem trí-
buit prolis. 

Habiendo entrado, se pone de rodillas delante 
del altar, y allí hace oración, dando gracias á 
Dios por las mercedes que le ha hecho, y el Sa-
cerdote dice : 

Kyrie eléison. Christe eléi-
son. Kyrie eléison. Pater no-
ster, etc. 

Et ne nos indúcas in ten-
tatiónem. 

R. Sed libera nos á malo. 
. Salvam fac ancíllam tuam 

Dómine. 
R Deus meus sperántem in 

te. 
V. Mitte ei, Dómine, auxílium 

de sánelo. 
R . Et de Sion tuére eam. 



y . Nihil proficiat inimicus in 
ea. 

R?. Et filius iniquitàtis non 
appónat nocére ei. 

X . Dòmine, exàudi oratió-
nem meam. 

R7. Et clamor meus ad te 
véniat. 

V. Dóminus vobiscum. 
R . Et cum spiritu tuo. 

Orèmus. 

Q M N I P O T E N S sempiterne 
- Deus, qui per beàtae Ma-

rise Virgin is pàrtum fidélium 
pariéntium dolóres in gaudium 
vertisti : réspice propitius super 
hanc fàmulam tuam ad témplum 
sanóìum tuum, pro gratiàrum 
adióne laetam accedéntem, et 
praesta; ut post hanc vitam, ejus-
dem beàtag Marias méritis et in-

tercessióne, ad aetérna beatitúdi-
nis gáudia cum pròle sua per-
venire mereátur. Per Christum 
Dominum nostrum. Î 7. Amen. 

L u e g o la volverá á rociar con agua bendita, 
en forma de cruz, diciendo : 

Pax, et benedíítio Dei omni-
poténtis Patris, ^ e t Filii, et 
Spiritus Sancii, descéndat super 
te, et maneat semper. Rf. Amen. 

Si quiere bendecir también al niño, podrá va-
lerse de la siguiente 

Bendición de la m u j e r gravida. 

y . Adjutórium nostrum in 
nomine Dòmini, etc. 

y . Salvam fac ancíllam tuam. 
R7. Deus meus sperántem in 
te. 

y . Esto illi, Dómine, turris 
fortitúdinis. R?. A fácie inimici. 

y . Nihil proficiat inimicus 



in ea. R?. Et fílius iniquitátis 
non appónat nocére ei. 

y . Mitte ei, Dómine, auxi-
lium de sanólo. R/. Et de Sion 
tuére eam. 

Dómine, exáudi oratió-
nem meam. Rf. Et clamor, etc. 

\ Dóminus vobiscum. R?. Et 
cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

OM NI POTE NS sempitèrne 
Deus, qui dedísti fámulis 

tuis in confessióne verse fídei 
aetérnae Trinitátis glóriam agnó-
scere, et in potèntia majestátis 
adoráre unitátem : quaesumus; 
ut ejúsdem fidei firmitáte haec 
fámula tua N. ab ómnibus sem-
per muniátur advérsis. Per Chri-
stum Dóminum nostrum. 

R7. Amen. 

Dòmine Deus, omnium crea-
tor, fortis et terribilis, justus et 
miséricors, qui solus bonus et 
pius es, qui de omni malo libe-
rasti Israel, fàciens tibi patres 
nostros dileólos, et sanólificàsti 
eos manu Spiritus tui; qui glo-
riósae Virginis Marias corpus et 
ànimam, ut dignum Filii tui ha-
bitàculum éffici mererétur, Spi-
riti! Sanólo cooperante praepa-
ràsti; qui Joànnem Baptistam 
Spiritu Sanclo replésti, et in 
ùtero màtris exsultàre fecisti : 
àccipe sacrificium cordis con-
triti, ac fèrvens desidérium fà-
mulae tuas N . , humiliter suppli-
càntis pro conservatióne prolis, 
quam ei dedisti concipere : cu-
stòdi partem tuam, et ab omni 
dolo et injuria diri hóstis defén-
de ; ut obstetricànte manu mise-



ricórdiae tuae foetus ejus ad lu-
cem pròspere véniat, ac san d e 
generati òni servétur, tibique in 
òmnibus jugiter deserviat et vi-
tam eónsequi mereàtur aetérnam. 
Per eumdem Dóminum no-
strum Jesum Christum Filium 
tuum : qui tecum vivit et régnat 
in imitate Spiritus Sanóli Deus, 
per omnia sascula saeculórum. 

Rr. Amen. 
Deinde mulier aspergatur aqua benediaa , et 

intorni d.catur : Psalmus 66. Deus miseredtur 
nostn, (ut in Laud. Dom.) cum Glòria Patri. 

y . Benedicàmus Patrem, et 
Filium, cum Sando Spiritu. 
R/. Laudémus et superexalté-
mus eum in saecula. 

y . Angelis suis Deus man-
dàvit de te. Ry. Ut custódiant 
te in òmnibus viis tuis. 

\ . Dòmine,exaudi oratiònem 
meam. R . Et clamor, etc. 

y . Dòminus vobiscum. I\7. Et 
cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

VISITA, quaesumus, Dòmi-
ne, habitatiònem istam, et 

omnes insidias ab ea, et á prae-
sénti fámula tua N. longe re-
pelle : Angeli tui sancii hábi-
tent in ea, qui eam et ejus pro-
lem in pace custódiant, et be-
ne ̂ d i d i o tua sit super eam 
semper. Salva eos, omnípotens 
Deus, et lucem eis tuam con-
cède perpétuam. Per Christum 
Dóminum nostrum. 1̂ 7. Amen. 

BenedidioDei omnipoténtis, 
Pa^+tris, et Filii, et Spiritus 
Sancii, descéndat super te, et 
prolem tuam, et máneat semper. 
Amen. 



Bendición de la muger estéril. 

Adjutòrium nostrum in nò-
mine Dòmini, etc. 

Antiphona. Benedicat tibi 
Dominus ex Sion. 

PSALMUS. 

* 0 EATI omnes qui timent Dò-
^ minum : * qui ambulant 
in vi is ejus. 

Labores mänuum tuärum 
quia manducäbis : * béatus es, 
et bene tibi erit. 

Uxor tua sicut vitis abun-
dans : * in latéribus domus tue. 

Filii tui sicut novèlle olivä-
rum : * in circuitu mense tue. 

Ecce sic benedicètur homo :* 
qui timet Dominum. 

Benedicat tibi Dominus ex 
Sion : * et videas bona Jerusa-
lem òmnibus diebus vite tue. 

Et vídeas filios filiòrum tuó-
rum : * pacem super Israel. 

Glòria Patri, et Filio, et Spi-
ritui San<5to, etc. 

Antíph. Benedicat tibi Do-
minus ex Sion, et videas fi-
lios filiòrum tuórum usque in 
tértiam et quártam generatiò-
nem. 

Kyrie eléison, Christe eléi-
son, Kyrie eléison. Pater noster. 
A v e Maria, Credo etc. 

y . Salvam fac ancillam tuam, 
Dòmine, i^. Deus meus, spe-
rántem in te. 

y . Sint filli tui sicut novèlle 
olivárum. I\. In circuitu men-
s e tue. 

\ Dòmine, exáudi oratio-
nem meam. R . Et clamor, etc. 

Dominus vobiscum. R. Et 
cum spiritu tuo. 



Orèmus. 

ÜEUS, qui emórtuam vulvam 
Sarse, ita per Abraham se-

men foecundáre dignátus es, ut 
ei contra spem sóbolis, filius 
nascerètur, praesta fámulas tuse 
N. pro sua sterilitáte deprecán-
ti, ut moerórem infoecunditátis 

^ab ea submóveas; et ad conci-
pièndam sóbolem et fcecunditá-
tem tríbuas, et filium quem do-
náveris cleménter benedicas. 
Per Christum Dóminum no-
strum. R/. Amen. 

Majestátis tuae cleméntiam, 
Deus Pater omnipotens, sup-
plíciter exorámus : ut preces 
nostras pro sterilitáte fámulas 
tuse N. benígnus assú.mas, et 
ei prolem tibi, et homínibus 
gratiósam concèdere dignéris. o o 

Per Christum Dóminum no-
strum. R7. Amen. 

Rociéla con agua bendita. 

Bendición del aposento del 
enfermo. 

Revestido el Sacerdote con sobrepelliz y estola 
del dia, dice : 

y.Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dóminus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

BENE+J+DIC Dòmine Deus 
Omnipotens, locum istum, 

ut sit in eo sánitas,cástitas,vióló-
ria, fortitúdo, humílitas, bonitas 
et mansuetúdo, plenitúdo legis, 
et gratiárum aótio Deo Patri, 
et Spiritui Sanólo : et hsec be-
nedíólio máneat super hunc lo-
cum, et super habitántes in eo. 
Angeli tuse lucis eumque,et ejus 



habitatóres custódiant, et defèn-
dant contra omnes insidias ini-
mici, si quae adversa, et contrà-
ria sunt ab eo ex hoc loco ma-
chinàta, et fabricàta, auéloritàte 
majestàtis tue expéllant. Per 
Christum Dóminum nostrum. 

Rf. Amen. 

Orèmus. 

* RO PITI ARE, Dòmine, sup-
• plicatiónibus nostris et 
bene*J+ dicere dignèris locum 
istum déxtera tua sanéta, et om-
nes qui in eo commoràntur, 
illumque visitare et inhabitàn-
tes gràtiam sanitàtis impertiri 
dignèris, sicut benedicere di-
gnàtus es cubiculo, et dómui, 
in qua excéptus fuit hospitio 
prophéta Elisèus : et sicut visi-
tasti, et sanasti socrum Petri. 

Mitte, Dòmine, sanctum Ange-
lum tuum de ccelis, qui liberet, 
et deféndat hunc locum ab im-
minentibus malis, cum òmnibus 
qui in eo commoràntur, nullà-
que eos nequitia contràrie po-
testàtis infèstet, secl virtüte Spi-
ritus Sancii fiat hic tibi débitum, 
et devòte libertàti securum ser-
vitium. Per Dóminum nostrum, 
etc. in unitàte ejüsdem, etc. 

ty. Amen. 
Rociélo con agua bendita. 

Bendición del agua de San Igna-
cio para los enfermos. 

Desde el principio hasta el fin de esta bendi-
ción,. se ha de tener introducida en el agua que 
se bendice, una reliquia ó medalla de S. Ignacio. 

En la oración de este Santo, que es la última, 
se pone la conclusión. Per Dóminum nostrum, 
por dirigirse á Dios Padre y no á Dios Hijo. 

Revestido el Sacerdote con sobrepelliz y estola 
del día, dice : 

V.Adjutórium nostrum, etc. 



f . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

ÜOMINE sandle, Pater omni-
potens etèrne Deus, qui 

benediótiónis tuae grátiam egris 
infundéndo corpóribus, faólú-
ram tuam multíplici pietáte cu-
stódis, ad invocatiónem nóminis 
tui benignus assiste : ut inter-
cedénte beáto Ignátio confessóre 
tuo, fámulos tuos ab egritùdine 
liberátos, et sanitáte donátos, 
déxtera tua érigas, virtúte con-
firmes^ potestáte tueáris, atque 
Ecclèsie sanóle cum omni pro-
speriate restituas. PerChristum 
Dominum nostrum. R?. Amen. 

Benédic ^ Domine, hanc 
aquam, ut sit remèdium salutá-
re gèneri humáno : et per inter-
cessiónem beáti Ignátii, cujus nu-

misma (vel reliquia) in eam im-
mèrgitur, presta : ut quicùmque 
ex illa sùmpserint, corporis Sa-
nitätern, et anime tutèlam per-
cipiant. Per Christum Dominum 
nostrum. R?. Amen. 

Orèmus. 

CONFER, benignissime Deus, 
per contaóìum numismatis 

(vel reliquie) Sanóti tui Ignatii, 
aque huic virtutem sanandi 
corpus et animam, pellendique 
omnia mala ab hoc loco, ejusque 
incolis in nomine Patris, et Fi-
lii, et Spiritus Sanóti. R?. Amen. 

Deus qui ad majórem tui 
nóminis glóriam propagandam 
novo per beatum Ignatium 
subsidio militantem Ecclésiam 
roborasti: concède, ut ejus au-
xilio et imitatióne, certantes in 



terris, coronári cum ipso meréa-
mur in coelis. Per Dóminum 
nostrum Jesum-Christum Fí-
lium tuum, etc. R?. Amen. 

Bendición de las velas fuera del 
dia de la purificación de Ntra. 
Señora. 
Revestido el Sacerdote con sobrepelliz y estola 

del dia, dice : 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dóminus vobiscum,etc. 

Orèmus. 

*r\OMINE Jesu-Christe, Fili 
J Dei vivi, béne+í+dic can-
délas istas supplicatiónibus no-
stris : infunde eis, Dómine, per 
virtùtem sánófce Cru+J+cis, be-
nedióliónem coelèstem, qui eas 
ad repelléndas ténebras humáno 
gèneri tribuísti; talèmque bene-
dióliónem signáculo sánótas 

cru*J*cis accípiant, ut quibus-
cùmque locis accènsae, sive pó-
sitas fuérint, discèdant príncipes 
tenebrárum, et contremíscant, 
et fùgiant pàvidi cum ómnibus 
minístris suis ab habitatiónibus 
illis : nec praesùmant ámplius 
inquietáre, aut molestáre ser-
vièntes tibi omnipoténti Deo. 
Qui vivis et régnas in saecula 
saeculórum. R?. Amen. 

Rociólas con agua bendita. 

Bendición de las velas para 
bien morir. 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dóminus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

DOMINE Jesu-Christe, lux 
vera, qui illùminas omnem 

hominem veniéntem in hunc 
mùndum, effùnde per interces-



siónem Vírginis Maríse Mátris 
tuse, et per quíndecim ejus Ro-
sarii mystéria benediótiónem 
tuam súper hos céreos, et can-
délas, et sanóiífica eas lúmine 
tuae grátiae : et concède propí-
tius, ut sicut haec luminària, 
igne visibili accénsa noóiúrnas 
depéllunt ténebras, ita corda 
nostra invisibili igne, ac Spiri-
tus +$«• Sanófci splendóre illustrá-
ta, omnium vitiórum caecitáte 
cáreant : ut puro mentis óculo 
cérnere sémper possimus, quae 
tibi sunt plácita, et nostrae salú-
ti utília : quátenus post hujus 
saeculi caliginósa discrimina ad 
lucem indeficiéntem pervenire 
mereámur. Qui vivis et régnas 
Deus, in saecula saeculórum. 

R?. Amen. 
Rociélas con a g u a bendita. 

Bendición en la fiesta de S. Blas 
contra las enfermedades de 
la garganta. 
(Aprobada por la S. C. de R. el 20 de Marzo 

de 1869.) 
E l Sacerdote despues de la Misa revestido de 

alba y estola, ó sobrepelliz y estola si no dice 
esta bendición despues de la Misa, encendidas 
dos velas de las benditas el día de la Purifica-
ción de Ntra. Señora hace la señal de la Cruz 
con la mano en la garganta sub mentó de cada 
uno de los que de rodillas esperen la bendición 
y al hacerla, dirá : 

Per intercessiónem beati Bla-
sii líberet te Deus ->$* á malo 
gútturis. Amen. 

Bendición de la agua de la Pu~ 
risima Virgen Maria. 

Se introduce dentro del agua una medalla de 
la Purísima y revestido el Sacerdote con sobre-
pelliz y estola azul ó blanca, dice : 

y . Adjutórium nostrum in 
nomine Domini. R?. Qui fecit 
coelum et terram. 

y . Dóminus vobiscum, etc. 



siónem Vírginis Maríse Mátris 
tuse, et per quíndecim ejus Ro-
sarii mystéria benediótiónem 
tuam súper hos céreos, et can-
délas, et santif ica eas lúmine 
tuae grátiae : et concède propí-
tius, ut sicut haec luminària, 
igne visibili accénsa noótúrnas 
depéllunt ténebras, ita corda 
nostra invisibili igne, ac Spiri-
tus +$«• Saniti splendóre illustra-
ta, omnium vitiórum caecitáte 
cáreant : ut puro mentis óculo 
cérnere sémper possimus, quae 
tibi sunt plácita, et nostrae salú-
ti utília : quátenus post hujus 
sasculi caliginósa discrimina ad 
lucem indeficiéntem pervenire 
mereámur. Qui vivis et régnas 
Deus, in saecula saeculórum. 

R7. Amen. 
Rociélas con a g u a bendita. 

Bendición en la fiesta de S. Blas 
contra las enfermedades de 
la garganta. 
(Aprobada por la S. C. de R. el 20 de Marzo 

de 1869.) 
E l Sacerdote despues de la Misa revestido de 

alba y estola, ó sobrepelliz y estola si no dice 
esta bendición despues de la Misa, encendidas 
dos velas de las benditas el día de la Purifica-
ción de Ntra. Señora hace la señal de la Cruz 
con la mano en la garganta sub mentó de cada 
uno de los que de rodillas esperen la bendición 
y al hacerla, dirá : 

Per intercessiónem beati Bla-
sii líberet te Deus ->$* á malo 
gútturis. Amen. 

Bendición de la agua de la Pu~ 
risima Virgen Maria. 

Se introduce dentro del agua una medalla de 
la Purísima y revestido el Sacerdote con sobre-
pelliz y estola azul ó blanca, dice : 

y . Adjutórium nostrum in 
nomine Domini. R?. Qui fecit 
coelum et terram. 

y . Dóminus vobiscum, etc. 



Orèmus. 

CONFER, benignissime Deus, 
per contàóìum Imaginis 

Purissime Virginis Marie, 
a q u e huic, virtütem sanândi 
corpus et ânimam, pelléndique 
omnia mala ab hoc loco, ejus-
que incolis, in nòmine Patris,^ 
et Filii, et Spiritus Sanéti. 
R7. Amen. 

Oremus. 

ONCEDE, quesumus, Om-
nipotens Deus, ut per vir-

tütem benediéliónis hujus 
aque, et per mérita Passiónis 
Dòmini nostri Jesu-Christi, et 
per intercessiónem Purissime 
Virginis Marie, et omnium 
Sanélórum, ómnes fidèles, qui 
pié, et devòte aquam istam gu-
stâverint, vel attingermi, anime 

et corporis sanitátem valéant re-
cipere, et in ejus sancìo servitio 
permanére. Per eumdem Do-
minum nostrum, etc. Amen. 

Antiphona. Unica est colúm-
ba mea, una perfééìa mea, una 
est genitricis sue elééla. Vidé-
runt eam ànime sanétee, et in-
maculátam predicavérunt. Al-
leluia. 

y . In Conceptiòne tua, Vir-
go, inmaculáta fuisti, 

R7. Ora pro nobis Patrem, 
cujus Filium peperisti. 

Orèmus. 

»EUS, qui per Immaculátam 
Virginis Conceptiònem, 

dignum Filio tuo habitáculum 
preparásti; quesumus, ut qui 
ex morte ejúsdem Filii tui pre-
visa, eam ab omni labe preser-



vásti, nos quoque mundos ejus 
intercessióne ad te pervenire 
concédas. Per eumdem Chri-
stum Dominum nostrum. 

R7. Amen. 
—$—x— 

Bendición de los cordones de 
S. Blas. 

f . Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

»OMINE Sanóle, Pater om-
nípotens etèrne Deus, per 

partum Beatissime Virginis 
Marie, et per intercessiónem 
servi sui Blásii, Mártyris tui 
atque Pontificis, et ómnium 
sanótórum benedicere dignéris 
hos funículos, tua sanóla spiri-
tuali benedizióne, ut sint omni-
bus suméntibus salus mentis 

et corporis, atque contra omnes 
morbos, et univérsas inimicórum 
insidias tutámen. Per Domi-
num nostrum, etc. Et benedi-
ótio Dei Patris omnipoténtis,+í<-
et Filii, et Spiritus Sancti, de-
scéndat, et máneat super hoc 
funículos. í^. Amen. 

Rociélos con agua bendita. 

Bentiíctones resertoaDaö 
A L O S S R E S . O B I S P O S O A L O S 

S A C E R D O T E S L E G I T I M A M E N T E 

F A C U L T A D O S . 

Bendición de los ornamentos 
en general. 

Con esta fórmula puede bendecirse no solo 
muchos ornamentos ó todos juntos, dice Barufal-
do, sino también cada uno de ellos para lo cual 
bastará mudar el plural en singular. 

Los ornamentos que deben bendecirse son los 
siguientes : El Amito y el Alba que han de ser 
de lino ó cáñamo. L a S. Congregación concedió 



vásti, nos quoque mundos ejus 
intercessióne ad te pervenire 
concédas. Per eumdem Chri-
stum Dominum nostrum. 

R7. Amen. 
—$—x— 

Bendición de los cordones de 
S. Blas. 

f . Adjutórium nostrum, etc. 
Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

»OMINE Sanóle, Pater om-
nípotens etèrne Deus, per 

partum Beatissime Vírginis 
Marie, et per intercessiónem 
servi sui Blásii, Mártyris tui 
atque Pontificis, et ómnium 
sanólórum benedícere dignéris 
hos funículos, tua sanóla spiri-
tuali benedizióne, ut sint ómni-
bus suméntibus salus mentis 

et corporis, atque contra omnes 
morbos, et univérsas inimicórum 
insidias tutámen. Per Domi-
num nostrum, etc. Et benedí-
ótio Dei Patris omnipoténtis,+í<-
et Filii, et Spiritus Sancti, de-
scéndat, et máneat super hoc 
funículos. í^. Amen. 

Rociélos con agua bendita. 

Bentiíctoneg resertoaDaö 
A L O S S R E S . O B I S P O S O A L O S 

S A C E R D O T E S L E G I T I M A M E N T E 

F A C U L T A D O S . 

Bendición de los ornamentos 
en general. 

Con esta fórmula puede bendecirse no solo 
muchos ornamentos ó todos juntos, dice Barufal-
do, sino también cada uno de ellos para lo cual 
bastará mudar el plural en singular. 

Los ornamentos que deben bendecirse son los 
siguientes : El Amito y el Alba que han de ser 
de lino ó cáñamo. L a S. Congregación concedió 



en 22 de M a y o de 1862 que las orillas ó encajes 
puedan ser de algodón. E l Cíngulo, que es más 
conveniente sea de lino, pero puede ser de seda 
del color de los ornamentos y también de lana, 
según el decreto de 23 de Diciembre de 1862. 
E l Manípulo, la Estola, la Casulla, las Dalmáti-
cas, y la Capa pluvial, porque esta es también 
vestidura sagrada, pues no puede aplicarse á usos 
profanos según enseña Benedicto X I V y en 
R o m a hay costumbre de bendecirla; por las 
mismas razones se bendice la capa del viático; 
l lamada Muceta. El Manual de López agrega á 
estos ornamentos el almaisal y el frontal del 
altar. L a materia de las casullas, estolas, maní-
pulos, dalmáticas y capas ha de ser seda, pla-
ta ú oro; según las últimas declaraciones se pro-
hiben para estos ornamentos la lana, el algodón 
el lino ó cáñamo, las telas de oro ó plata mez- ¡ 
ciadas con filamentos de cristal y las telas de 
muchos colores en las que apenas se conoce , 
el color principal. 

Orémus. 

OM NIPOTENS sempitérne 
Deus, qui per Moysen fá-

mulum tuum Pontificália, et 
Sacerdotália, seu Levítica ve-
stiménta, ad expléndum in con-
spectu tuo ministérium eórum 
ad honórem, et decórem nómi- ¡ 

nis tui fieri deerevisti : adesto 
propítius invoeatiónibus nostris, 
et haee induménta Sacerdotália, 
désuper, irrigánte grátia tua, in-
genti benedizióne per nostra 
humilitátis servítium p u r i f i c a -
re, beneidícere, et conse+J«crá-
re dignéris, ut divinis cúltibus, 
et sacris mysteriis apta, et bene-
dicta existant : his quoque sacris 
véstibus Pontífices, et Sacerdo-
tes, seu Levitae tui indúti, ab 
omnibus impulsiónibus, seu 
tentatiónibus, malignórum spi-
rituum muniti, et defénsi esse 
mereántur, tuisque mysteriis 
apte, et condigne servire, et in-
haerere, atque in his tibi plácite 
et devote perseverare tribue. 
Per Christum Dóminum no-
strum. 

R7. Amen. 



Orèmus. 

: >iHUS, invidae virtutis trium-
v ^ phátor et omnium rerum 

creator, ac sandificátor : intèn-
de propítius preces nostras, et 
hasc induménta Leviticse, Sa-
cerdotális, et Pontificális glòrie 
ministris tuis fruènda, tuo ore 
proprio bene*í*dícere, sandi-*$+ 
ficáre, et conse+Jtcrare dignèris : 
omnésque eis utèntes, tuis my-
stèriis aptos, et tibi in eis devo-
te ac laudabiliter serviéntes, 
gratos effìcere dignèris. Per 
Dominum, etc. 

Orèmus. 

»OMINE Deus omnípotens, 
qui vestiménta Pontifici-

bus, Sacerdótibus, et Levitis in 
usum tabernáculi foederis neces-
sária, Moysen fámulum tuum ; 

ágere jussísti, eumque spíritu 
sapientise ad id peragéndum re-
plevísti, haec vestiménta in usum 
et cultum mystérii tui bene+J+dí-
cere, san di-^ficáre, et conse->J+ 
cráre dignèris, atque ministros 
Altáris tui qui ea indúerint, se-
ptifórmis Spiritus grátia dignán-
ter repléri, atque castitátis stola, 
beata fácias cum bonorum fru-
d u óperum ministérii congruén-
tis, immortalitáte vestiri. Per 
Christum Dominum nostrum. 

R/. Amen. 
Rociélos con agua bendita, y no se olvide al 

comenzar esta bendición: Adjutórìum, etc. y Do-
minus vobiscum. 

Bendición especial para cada 
ornamento. 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dóminus vobiscum, etc. 



Orèmus. 

»E U S omnipotens, bonârum 
virtütum dator et omnium 

benedictiónum lärgus infûsor, 
supplices te rogâmus, ut mâni-
bus nostris opem t u e benedi-
ótiónis infündas, et hune (vel 
hane, vel hoc, etc. segun fuere 

1 ' , o 

el ornamento) amiótum, (vel 
albam, ve'! cingulum, vel stolam, 
vel manipulum, vel tunicéllam, 
veldalmâticam, vel planétam,) 
divino cültui preparâtum, (vel | 
preparâtam, ) virtüte Sanéii 
Spiritus bene+Jdicere, sancii--^ 
ficâre, eteonse *Î*crâredignèris,et 
omnibus eo, (vel ea) uténtibus 
grâtiam sancìificatiónis sacri 
mystérii tui benignus concède : 
ut in conspéctu tuo sanóìi et 
immaculâti, atque irreprehensi-

biles appareant et auxílium mi-
sericórdiae tue acquírant. Per 
Dóminum nostrum, etc. 

ty. Amen. 
Rociélo con agua bendita. 

Bendición de los manteles para 
el altar. 

Segun la rúbrica el altar debe estar cubierto 
con tres manteles limpios, los cuales deben estar 
benditos por el Obispo ú otro que tenga facul-
tad. Aunque la Rubrica dice que el mantel su-
perior usque ad terravi pertingat, puede no 
obstante guardarse la costumbre de que no llegue 
hasta la tierra; asi acaba de resolverlo la Sagra-
da Congregación en 30 de Diciembre de 1881. 
Los otros dos manteles pueden ser más cortos, 
ó bien uno doblado que cubra la mesa del altar. 
Deben ser los manteles de lino ó cáñamo. Las 
cubiertas de hule ó el guardapolvo con que se 
cubren los altares no pertenecen de ningún modo 
al ornato del Altar y no tienen bendición. Y si 
tales cubiertas ó guardapolvos no se permitirían 
en la mesa de un particular, ménos deben per-
mitirse en la mesa del Rey inmortal; por lo que 
es un abuso expresamente prohibido el que á la 
hora del sacrificio se dejen los guardapolvos 
descubriendo no más el lugar del ara; pero es 
muy digno de alabanza que concluidas las misas 
se limpien los altares y se cubran con los expre-
sados tapetes. 



y . Adjutórium nostrum, etc. ! 
y . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

e X AU DI, Domine, preces 
nostras, et hec linteämina 

sacri altaris usui preparata, be-
ne *J+dicere, et sancli^fìcare, 
dignéris. Per Christum Domi-
num nostrum. R?. Amen. 

Orèmus. 

DOMINE Deus omnipotens, 
qui Moysen fämulum 

tuum, ornaménta, et linteämina 
fäcere per quadräginta dies do-
cuisti, q u e etiam Maria téxuit, 
et fecit in usum ministèrii, et 
tabernäculi foederis : bene-^di-
cere, sanóti*J*fìcàre, et con+J*se-
cräre dignéris hec linteämina 
ad tegéndum, involvendumque 
Altäre gloriosissimi Filii tui 

243 
Dòmini nostri Jesu-Christi, qui 
tee 11 m vivit et régnât, etc. 

Rociélos con agua bendita. 

Bendición de los Corporales. 
A l hacer esta bendición, debe estar unida la 

hijuela cuadrada, {parva palla,) que debe ser 
enteramente de lino, como lo declaró la Sa-rada 
Congregación de Ritos. (22 de Enero de 1702) 

o obstante puede estar adornada Ó cubierta 
de seda la parte superior de la hijuela, con tal de 
que no sea de color negro ni represente imágen 
alguna de la muerte y la parte que toca al cáliz 
sea de hilo de lino. (Decreto de la S C de R de 
10 de Enero de 1852.) - Los corporales deben 
ser d e l m o o cañamo y no de algodón y deben 
estar benditos sub grávi por quien tenga facul-

dición ° i a S 1 P u r i f i c a d o r e s que no tienen ben-

| . Adjutórium nostrum, etc. 
} . Dóminus vobiscum, etc. 

'Aunque los autores enseñan, que la parva palla 
ó hijuela no puede dendecirse por separado sin los 
corporales, la S Congregación en 4 de Septiembre 
de 1880 resolvió : 1° que cuando los corporales va 
están benditos;y se hacen nueva ó nuevas hijuelas 
estas pueden bendecirse por separado con la misma 
bendición de los corporales : 2° que cuando se ben-
dice una sola hijuela con un solo corporal, entonces 
se reza la misma oración sin convertir el plural por 



Orèmus. 

GLEMENTISSIME Dómine, 
cujus inenarrábilis est vír-

tus, cujus mystéria arcánis mi-
rabílibus celebrátur : tríbue 
quaesumus,uthoc linteámen tuae 
propitiatiónis bene+J*diótióne 
sanóìificétur ad consecrándum 
super illud Corpus et Sángui-
nem Dei et Dòmini nostri Je-
su-Christi Filii tui. Qui tecum 
vivit et régnat, etc. 

Orèmus. 

OMNIPOTENS sempitèrne 
Deus, bene dicere, san-

cii ^ficáre, et conse+í*cráre di-
enéris linteámen istud ad te-
géndum involvendúmque Cór-

singular, sino que se dirá la oración prout jacet; y 
3° que cuando se bendicen varios corporales con una 
sola hijuela ó un solo corporal con varias hijuelas la 
oración debe también decirse sin variación alguna 
prout jacet. 

pus et Sänguinem Dòmini nostri 
Jesu-Christi Filii tui.Qui tecum 
vivit et règnat etc. R?. Amen. 

Orèmus. 

O M N I P O T E N S Deus, mani-
bus nostris opem tuae be-

nediéìiónis infónde, ut per no-
strani bene^dicìiónem hoc lin-
teamen sanótificétur, et Corpo-
ris ac Sanguinis Redemptóris 
nostri novum sudärium, Spiri-
tus Sanóìi gratia efficiatur. Per 
eumdem Dominum, etc. in uni-
täte ejüsdem Spiritus Sanóti, etc. 

R/. Amen. 
Rociélos con agua bendita. 

Bendición más solemne de las 
imágenes de la Santísima Vir-
gen destinadas al culto pú-
blico. 
N o se deben bendecir para el culto público 

imágenes ó cuadros con estampas de papel, ni 
se deben permitir en los altares ó en algún otro 



punto de la iglesia, pues si bien estas cosas son 
propias para excitar la piedad, no deben figurar 
en una iglesia pública, sino en casas particu-
lares; sin embargo esto no se opone, dice el 
P. Mach, á que estén las estaciones del Viacru-
cis representadas por estampas devotas y puestas 
en cuadros decentes. Ta l es por lo ménos la prác-
tica de R o m a y de la Iglesia universal. 

E l Sacerdote delegado para bendecir la imá-
gen de la Sma. Virgen, revestido de sobrepelliz, 
estola y capa pluvial blanca, cantará : 

\ . Adjutórium nostrum, etc. 
$ . Dóminus vobiscum, etc. 

Orémus. 

DEUSquidebeáteMarieVir-
ginis útero Verbum tuum, 

Angelo nuntiánte, carnem sus-
cípere voluísti : presta supplí-
cibus tuis; ut qui vere eam Ge-
nitricem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiónibus adjuvé-
mur. Per eúmdem Christum 
Dóminum nostrum. R/. Amen. 

Despues rocía la imágen con agua bendita y 
comienza la antífona Sub tuum presidium, y 
la sigue el coro. Mientras canta el coro inciensa 
tres veces la imágen. 

Ant. Sub tuum presidium 
confúgimus, sanóla Dei Géni-
trix : nostras deprecatiónes ne 
despidas in necessitátibus;sed á 
perículis cúnóiis libera nos sem-
per, Virgo gloriosa et benedica. 

En tiempo Pascual, Ant. 
Alleluia, alleluia. 

Psalmus 87 Fundaménta ejus, como en el oficio 
de la B. V . María. Se dice todo con Gloria Patri. 

Despues se dice la Antífona : 

Ave, Maria, gratia plena : 
Dóminus tecum : benedica tu 
in muliéribus. Alleluia. 

Psalmus 122 .At te levávi, como en el oficio 
de la B. V . María. 

Glòria Patri. Sicut erat. 

Cantadas las Antí fonas y los Salmos, el Sa-
cerdote dice : 

Orèmus. »EUS qui virginálem aulam 
beáte Marie Vírginis, in 

qua habitáres, elígere dignátus 
ĵ s j da quesumus; ut sua nos 



defensione munítos, jucúndos 
fácias suae interèsse commemo-
ratióni : qui vivis et régnas cum 
Deo Patre in unitáte Spiritus 
Sancii Deus, per omnia sascula 
saeculórum. Rj. Amen. 

Despues el Sacerdote comienza la Anti fona 
siguiente, continuándola el coro. 

Ant. O gloriósa Dei Gèni-
trix, Virgo semper Maria, quae 
Dominum omnium meruisti 
portáre, et Regem Angelórum 
sola Virgo laótáre: nostri quaesu-
mus, pia memoráre, et pro nobis 
Jesum Christum deprecáre : ut 
tuis fulti patrociniis, ad coeléstia 
regna mereámur pervenire. 

Despues de la Ant i fona, canta el coro el 
Magnificat y terminado este cántico, el Sacer-
dote dice : 

Orèmus. 

ÖEUS.qui de beátaeMaríaeVír-
ginis utero Verbum tuum, 

Angelo nuntiánte,carnem susci-

pere voluisti : prassta supplici-
bus tuis; ut qui vere eam geni-
tricem Dei crédimus, ejus apud 
te intercessiónibus adjuvémur. 
Per eumdem etc. R? Amen. 

Orèmus. 

OMNIPOTENS sempitèrne 
Deus, clementissima cujus 

dispensatióne cunóìa creantur 
ex nihilo, hanc imaginem in ho-
nòrem piissimse genitricis Filli 
tui Dòmini nostri Jesu-Christi 
venerabiliter adaptatam b e n e ^ 
dicere, et sanóti+|+ficare dignè-
ris : et praesta misericordiosissi-
me Pater per invocatiónem nó-
minis tui, atque ejusdem unigè-
niti Filii tui Dòmini nostri 
Jesu-Christi, quem pro salütegè-
neris humäni, integritäte Virgi-
nis Marias servata, incarnäri 
voluisti; quätenus prècibus ejüs-



dem sacratissimae Virgin is, qui-
ciimque eamdem misericordiae 
Reginam, et gratiosissimam 
Dóminam nostram, coram hac 
effigie suppliciter honorare stu-
duérint, et de instäntibus peri-
culis eruäntur, et in conspétìu 
divinae majestätis tuas de com-
missis veniam impétrent; ac 
mereäntur in presènti grätiam, 
quam desiderant, adipisci, et in 
futuro perpètua salvatióne cum 
elééìis tuis väleant gratuläri. 
Per eümdem Dominum no-
strum Jesum-Christum Filium 
tuum : qui tecum vivit et regnat 
in unitäte Spiritus Sandi Deus, 
per omnia sascula saeculorum. 

R7. Amen. 
Rociélas con agua bendita. 

* 

Bendición del Colateral. 
Se procurará que los retablos sean de pintura 

ó de escultura y estén decentes y conformes á 
las reglas del arte; no se permite que se expon-
gan á la pública veneración imágenes profanas, 
ni efigies de santos con figuras ridiculas. L a 
imágen titular ocupará el puesto más digno ó 
principal del retablo y no se colocarán las imá-
genes de Jesucristo ó de la Santísima Virgen en 
puestos subalternos ó inferiores. 

No deben autorizarse para celebrar, los alta-
res que se erigen de nuevo en honor de los 
Santos del antiguo Testamento, pues solo se 
toleran los antiguos (3 de A g o s t o de 1697). Por 
consiguiente estos altares y retablos 110 deben 
bendecirse. 

y . Adjutórium nostrum, etc. 
V. Dóminus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

O M N I P O T E N S sempitèrne 
Deus, qui cum nullo ter-

rárum ñeque coelórum ámbitu 
contineáris, singulária quaedam, 
ut majestátem et cleméntiam 
tuam nobis osténderes loca ele-
gísti ac sanítificásti ; benignissi-
mo oculórum tuórum intuítu 

_ 



réspice locum istum, superna-
que ipsum bene+J+diótióne san-
tifica, ut laúdibus, sacríficiis 
precibusque placátus, humíliter 
hic orántibus, imménsam cle-
méntie tue bonitátem, et lar-
gitátem osténdas. Per Christum 
Dóminum nostrum. ty. Amen. 

Orémus. 
LEMENTISSIME Deus, qui 

ut in ccelis sanótórum áni-
mas ad ipsórum glóriam, tuique 
honórem Nóminis collocásti, ita 
in terris eorúmdem imágines 
scúlpi, et pingi ad exémplum et 
proteótiónem fidélibus conces-
sísti; béne+J+dic, Dómine, quas 
in loco isto, tuo Nómini conse-
cráto imágines constituímus; et 
presta, ut illórum précibus et 
exémplis ad etérnam glorie 
tue dórnum cum ipsis sublímari 

mereámur. Per Christum Dó-
minum nostrum. R?. Amen. 

Rociélo con agua bendita. 

Bendición de iglesia violada 
que no estaba ántes consagra-
da por el Sr. Obispo. 
Estará violada ó poluta una iglesia, si hubiese 

acaecido en ella algún homicidio, ejfúsio séminis, 
copioso derramamiento de sangre, si se hubiese 
dado sepultura en su recinto á un infiel ó exco-
mulgado. Mas no bastará un homicidio casual, 
ó perpetrado únicamente desde dentro; ni algu-
nas gotas de sangre salidas de una leve herida; 
ni tampoco gran copia de ella que mane de la 
nariz, ó hubiere sido causada por alguna riña 
entre muchachos; ni effúsio séminis habita in 
sómnis, ó bien en la sacristía ó en el campanario, 
etc. E s preciso sean aótos criminales notorios y 
consumados dentro de la misma iglesia. Viola-
dos los altares fijos queda también violada la 
iglesia y violada ésta, queda también violado el 
cementerio adyacente, pero no por estar violado 
éste, queda violada aquella. g g T Si una iglesia 
hubiese servido de cuartel aunque no la hubie-
sen ocupado los militares más de dos dias, debe 
reconciliarse ad cautelam, 27 de Feb. de 1847. 

L a reconciliación de Iglesia violada la hará el 
Sacerdote delegado por el Sr. Obispo, en esta 
forma : 

Desnúdese del todo el altar, ó altares de la 
Iglesia, y dispóngase que sin dificultad se pueda 



réspice locum istum, superna-
que ipsum bene+J+diótióne san-
tifica, ut laúdibus, sacríficiis 
precibusque placátus, humíliter 
hic orántibus, imménsam cle-
méntie tue bonitátem, et lar-
gitátem osténdas. Per Christum 
Dóminum nostrum. Bf. Amen. 

Orémus. 
LEMENTISSIME Deus, qui 

ut in ccelis sanótórum áni-
mas ad ipsórum glóriam, tuique 
honórem Nóminis collocásti, ita 
in terris eorúmdem imágines 
scúlpi, et pingi ad exémplum et 
proteótiónem fidélibus conces-
sísti; béne+J+dic, Dómine, quas 
in loco isto, tuo Nómini conse-
cráto imágines constituímus; et 
presta, ut illórum précibus et 
exémplis ad etérnam glorie 
tue dórnum cum ipsis sublímari 

mereámur. Per Christum Dó-
minum nostrum. R?. Amen. 

Rociélo con agua bendita. 

Bendición de iglesia violada 
que no estaba ántes consagra-
da por el Sr. Obispo, 
Estará violada ó poluta una iglesia, si hubiese 

acaecido en ella algún homicidio, ejfúsio séminis, 
copioso derramamiento de sangre, si se hubiese 
dado sepultura en su recinto á un infiel ó exco-
mulgado. Mas no bastará un homicidio casual, 
ó perpetrado únicamente desde dentro; ni algu-
nas gotas de sangre salidas de una leve herida; 
ni tampoco gran copia de ella que mane de la 
nariz, ó hubiere sido causada por alguna riña 
entre muchachos; ni effúsio séminis habita in 
sómnis, ó bien en la sacristía ó en el campanario, 
etc. E s preciso sean aótos criminales notorios y 
consumados dentro de la misma iglesia. Viola-
dos los altares fijos queda también violada la 
iglesia y violada ésta, queda también violado el 
cementerio adyacente, pero no por estar violado 
éste, queda violada aquella. g g T Si una iglesia 
hubiese servido de cuartel aunque no la hubie-
sen ocupado los militares más de dos dias, debe 
reconciliarse ad cautelam, 27 de Feb. de 1847. 

L a reconciliación de Iglesia violada la hará el 
Sacerdote delegado por el Sr. Obispo, en esta 
forma : 

Desnúdese del todo el altar, ó altares de la 
Iglesia, y dispóngase que sin dificultad se pueda 



andar toda ella por dentro, y por fuera con li-
bertad; prepárese el acetre con agua bendita é 
hisopo, y el Sacerdote revestido de amito, alba 
cingulo, estola y capa blanca, acompañado de 
algunos sacerdotes y clérigos, vá á la puerta de 
la Iglesia, y estando en pié comienza la antifo-
na : Asperges me, y prosigue el clero : Dómine, 
uyssopo, etc. y el salmo : Miserere mei, etc. hasta 
el fin con Glòria Patri, etc. y acabado se repite 
la antífona; y mientras se dice, el Sacerdote ro-
cía con agua bendita la Iglesia y cementerio, en 
contorno, alternadamente, unas veces las pare-
des de la Iglesia y otras la tierra del cementerio, 
principalmente los lugares contaminados. 

Hecho ésto, se vuelve al lugar donde comenzó 
a rociar, y estando en pié, dice : 

Orèmus, f . Fle&ámus ge-
nua. R7. Leváte. 

Orèmus. 
, kMNIPOTENS et miséricors 

Deus,quiSacerdótibustuis 
tantum prae céteris grátiam con-
tulísti, ut quidquid in tuo no-
mine digne, perfeóìéque ab eis 
ágitur, a te fieri credátur : que-
sumus immènsam cleméntiam 
tuam, ut quod modo visitatóri 
sumus, visites, et quidquid bene-

dicluri sumus, bene *|*dícas; 
sitque ad nostrse humilitátis 
intróitum, Sanótórum tuórum 
méritis, fuga daemonum, Angeli 
pacis ingréssus. Per Christum 
Dóminum nostrum. R7. Amen. 

Luego el Sacerdote comienza las letanías, y 
entra en la Iglesia con el clero cantándolas : 
llega hasta delante del altar mayor, donde se 
arrodilla y habiendo dicho : 

5 • Ut ómnibus fidélibus de-
fúnólis requiem setérnam doná-
re dignéris. R?. T e rogámus 
audi nos. 

Se levanta el Sacerdote y en voz clara dice : 

T. Ut hanc Ecclésiam et al-
táre hoc, ac coementérium pur-
gáre, et recon*|*ciliáre dignéris. 
T e rogámus audi nos. 

L o cual dicho, se vuelve á arrodillar hasta que 
se concluyan las letanías, y despues de ellas, 
puesto en pié, dice : 

Orémus. y . Fleótámus ge-
nua. R7. Leváte. 



Praeveniat nos, quaesumus, 
Dómine, misericordia tua : et 
intercedéntibus ómnibus sanótis 
tuis, voces nostras cleméntia 
tuae propitiatiónis anticípet. Per 
Christum Dóminum nostrum. 

R?. Amen. t 

Concluida la oración se vuelve á arrodillar, y 
signándose dice en voz clara : Deus, in adjùtó-
rtum meum intènde Se levanta el clero y respon-
de : Dómine ad adjuvándum me festina. Gloria 
Patri, etc. Sicut erat in principio etc. L o cual 
dicho, y puestos todos en pié comenzará el Sa-
cerdote esta antífona : 

Exúrgat Deus, et dissipéntur 
inimici ejus, et fúgiant, qui odé-
runt eum á fácie ejus. 

L a cual se ha de repetir despues de cada uno 
de los versos del siguiente 

PSALMUS 6 7 . IN Ecclésiis benedicite Deo 
Dómino, * de fóntibus 

Israel. Aña. Exúrgat Deus, etc. 
Ibi Benjamin adolescéntu-

B E N D I C I O N E S . 2 5 7 

lus, * in mentis excéssu. Aña. 
Exúrgat Deus, etc. 

Príncipes J uda duces eórum :* 
Príncipes Zábulon, Príncipes 
Nephthali. Aña. Exúrgat Deus, 
etc. 

Manda, Deus, virtúti tuae : * 
confirma hoc, Deus, quod ope-
rátus es in nobis. Aña. Exúrgat 
Deus, etc. 

A templo sanólo tuo in Jeru-
salem : * tibi Offerent reges mú-
nera. Aña. Exúrgat Deus, etc. 

Incrépa feras arúndinis; con-
gregátio taurórum in vaccis po-
pulórum : * ut exclúdant eos qui 
probáti sunt argénto. Aña. Exúr-
gat Deus, etc. 

Díssipa Gentes, quae bella vo-
lunt: vénient legáti ex^Egypto:* 
¿Ethiopia prasvéniet manus ejus 
Deo. Aña. Exúrgat Deus, etc. 



Regna terre, cantáte Deo : * 
psállite Domino. Aña. Exúrgat 
Deus, etc. 

Psállite Deo, qui ascéndit su-
per ccelum coeli * ad Oriéntem. 
Aña. Exúrgat Deus, etc. 
^ Ecce dabit voci sue vocem 

virtutis, date glóriam Deo super 
Israel, * magnificéntia ejus, et 
virtus ejus in núbibus. Aña. 
Exúrgat Deus, etc. 

Mirábilis Deus in sanéìis suis, 
Deus Israel ipse dabit virtù tern, 
et fortitúdinem plebi sue, * be-
nedióìus Deus. 

N o se dice Glòria Patri, pero se repite la anti-
fona. 

Exúrgat Deus, et dissipéntur 
inimici ejus, et, fúgiant qui ode-
runt eum a facie ejus. 

Y mientras se dice el salmo, rodea el Sacer-
dote la iglesia, rociándola con agua bendita 
por la parte de adentro, lo cual hace especial-
mente en los lugares contaminados : y despues, 

EXORCISMOS. 259 

estando en pié en el presbiterio, vuelto al altar, 
dice : 

Deus, qui in omni loco do-
minatiónis tue clémens et be-
nignus purificátor assístis: exáu-
di nos quesumus, et concéde; 
ut in pósterum inviolábilis hujus 
loci permáneat benedídio, et 
tui múneris beneficia, univérsi-
tas fidélium, que súpplicat, per-
cípere mereátur. Per Christum 
Dominum nostrum. R?. Amen. 

L u e g o se dice la misa del día. 

ffltuio seguntio. 
DE LOS EXORCISMOS. 

Exorc ismos contra las tempes-
tades y rayos. 

E l Sacerdote revestido con sobrepelliz y esto-
la morada, teniendo una cruz por delante, dice : 

Per signum Crucis, +J* de 
inimícis nostris, libera nos 



Regna terre, cantáte Deo : * 
psállite Domino. Aña. Exúrgat 
Deus, etc. 

Psállite Deo, qui ascéndit su-
per ccelum coeli * ad Oriéntem. 
Aña. Exúrgat Deus, etc. 
^ Ecce dabit voci sue vocem 

virtútis, date glóriam Deo super 
Israel, * magnificéntia ejus, et 
virtus ejus in núbibus. Aña. 
Exúrgat Deus, etc. 

Mirábilis Deus in sanéìis suis, 
Deus Israel ipse dabit virtù tern, 
et fortitúdinem plebi sue, * be-
nedióìus Deus. 

N o se dice Glòria Patri, pero se repite la anti-
fona. 

Exúrgat Deus, et dissipéntur 
inimici ejus, et, fúgiant qui ode-
runt eum a facie ejus. 

Y mientras se dice el salmo, rodea el Sacer-
dote la iglesia, rociándola con agua bendita 
por la parte de adentro, lo cual hace especial-
mente en los lugares contaminados : y después, 

EXORCISMOS. 259 

estando en pié en el presbiterio, vuelto al altar, 
dice : 

Deus, qui in omni loco do-
minatiónis tue clémens et be-
nignus purificátor assístis: exáu-
di nos quesumus, et concéde; 
ut in pósterum inviolábilis hujus 
loci permáneat benedídio, et 
tui múneris beneficia, univérsi-
tas fidélium, que súpplicat, per-
cípere mereátur. Per Christum 
Dominum nostrum. R?. Amen. 

L u e g o se dice la misa del día. 

ffltuio seguntio. 
DE LOS EXORCISMOS. 

Exorc ismos contra las tempes-
tades y rayos. 

E l Sacerdote revestido con sobrepelliz y esto-
la morada, teniendo una cruz por delante, dice : 

Per signum Crucis, +J* de 
inimícis nostris, libera nos 



2 6o EXORCISMOS. 

Deus noster. In nòmine Pa-
tris, *J* et Filii, et Spiritus San-
iti. Amen. 

Credo in Deum Patrem, etc. 
Kyrie eléison, Christe eléi-

son, Kyr ie eléison. Pater no-
ster, etc. 

y . Adjutòrium nostrum, etc. 
y . Sit nómen Dòmini bene-

diótum. ty. E x hoc nunc et 
usque in seculum. 

y . Exurgat Deus, et dissi-
péntur inimici ejus. R?. Et fu-
giant qui odérunt eum a fàcie 
ejus. 

y . Exurge, Christe, àdjuva 
nos. R?. E t libera nos propter 
nómen tuum. 

y . Dòmine, exaudi oratio-
nem meam. ty. Et clamor meus 
ad te veniat. 

y . Dòminus vobiscum, etc. 

r 
EXORCISMOS. 261 

Orèmus. 

»pVOMINE Jesu-Christe, qui 
^ fecisti ccelum et terram, ma-
re, et omnia q u e in eis sunt, 
quique flumini Jordani benedi-
xisti, atque in eo baptizàri vo-
luisti, et tuas sanóìissimas ma-
nus, in cruce extendisti, quibus 
àerem santificasti : obsecràmus 
imménsam pietàtis et bonitàtis 
tuas abundàntiam quàtenus has 
nubes, quas ante me, et supra 
me a déxtris, et a sinistris vi-
deo àerem perturbare,dissòlvere 
et annihilàre dignéris : ut alli-
gata potéstas doemonum impie 
deseviéntium deficiat et turbé-
tur, ad laudem tui santissimi 
nòminis, et potentissime ma-
jestàtis tue. Qui vivis et regnas 
cum Deo Patre, etc. 



Despues vuelto hâcia la nube, la signa 
senal de la cruz, diciendo : 

Circumdet te nubes Deus ^ 
Pater. Circumdet te Deus +J* 
Filius. Circumdet te Deus Spi-
ritus Santìus. Déstruat te 
Deus Pater. Déstruat te 
Deus 4* Filius. Déstruat te 
Deus Spiritus-^Sandus. Com-
primât te Deus Pater. 
Comprimât te Deus ^Filius. 
Comprimât te Deus Spiritus 

Sanctus. R7. Amen. 

Obsecrâtio. Sanóìus Mat-
thäus, Sanélus Marcus, San-
ctus Lucas, Sanctus Joannes 
Evangelista, qui Christi Evan-
géli um per quatuor mundi par-
tes divulgârunt, ipsi suis méritis 
et précibus, hanc tempestâtem 
a termino isto, et ab omnibus 
chnstianórum finibus, ab eódem 

EXORCISMOS. 263 

Dòmino nostro Jesu-Christo 
obtineant effugari et depélli. 

EXORCISMUS. 

O ' T ego peccätor, et Christi 
^ sacérdos seu minister licet 
indignus, aucìoritate et virtùte 
ejüsdem Dei et Dòmini nostri 
Jesu-Christi summi Imperató-
ris, non mea poténtia innixus et 
confisus, vobis praecipio immun-
dissimi spiritus, qui has nubes 
seu nébulas concitatis, in virtù-
te ejüsdem Dei et Dòmini no-
stri Jesu-Christi, per sanótis-
simam ejus Incarnatiònem, per 
sanótam Nativitatem, per Ba-
ptismum et Jejiinium ipsius, per 
ejus sanch'ssimam Crucem+J* et 
Passiònem, per sanctam Resur-
reóliònem, per admirabilem 
Ascensiònem, per treméndum 



advéntum ejus et judicium, 
per mérita intemerâte semper-
que Virginis Marie, et santis-
simi N. et per mérita omnium 
Santôrum, ut exeâtis ab eis, et 
eas dispergâtis in lôcis silvéstri-
bus et incultis; quâtenus nocére 
non possint hominibus, animâ-
libus frutibus, herbis, arbôri-
bus, aut quibuscumque rebus 
humânis usibus deputâtis. Per 
eumdem Dôminum nostrum 
Jesum-Christum qui venturus 
est judicâre vivos et mortuos, et 
seculum per ignem. R7. Amen. 

Ipse vobis imperat, demones, 
qui has nubes commovétis, de 
quo de nube lûcida d i t u m est : 
Hic est Fi lms meus dilétus, in 
quo mihi_ bene complâcui. 
Ipse vobis imperat, qui sua 
sacratissima Cruce, et corporis 
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sui santissimi in ea extensióne 
aerem purgavit. Ipse vobis 
imperat, qui per mortem suam 
vos, principem vestrum, mor-
témque devicit et ligavit, atque 
etèrne gehénne mancipavit 
ignibus. Ipse vobis imperat, 
qui infèrno spoliato surréxit ä 
mortuis. Ipse vobis imperat, 
qui post quadraginta dies nube 
suscéptus, virtute sua ascéndit 
in ccelum. •$«• Ipse vobis impe-
rat, qui venturus est judicare 
vivos et mortuos, et seculum 
per ignem. K Amen. 

Y despues muestra la cruz en el aire, diciendo : 

Ecce lignum santissime 
Crucis, fugite partes advérse : 
vicit enim vos et mundum Do-
minus noster Jesus-Christus 
Filius Dei, Imperator summus, 
Leo de tribù Juda, radix David. 



Rocié en forma de cruz con agua bendita en 
las cuatro partes laterales, diciendo las letanías 
sPno hubiere cesado la tempestad. 

y . Benedicámus Patrem et 
Fílium cum Sanólo Spíritu. 
R7. Laudémus et superexalté-
mus eum in ssecula. 

y . Ora pro nobis, Sanóla Dei 
Génitrix. ty. Ut digni efficiá-
mur promissiónibus Christi. 

y . Exúrge Christe, ádjuva 
nos. R?. Et libera nos propter 
nómen tuum. 

y . Dómine exáudi oratió-
nem, etc. 

F . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

OMNI POTENS sempitèrne 
Deus, qui dedísti fámulis 

tuis in confessióne verse fidei, 
astèrnas Trinitátis glóriam 
agnóscere, et in poténtia maje-

státis adoráre unitátem : quas-
sumus, ut ejúsdem fidei firmi-
táte, ab omnibus semper mu-
niámur advèrsis. 

Orèmus. 

BROTEGE Dòmine fámulos 
tuos subsidiis pacis, et 

beatas Marías semper vírginis 
patrocinio confidéntes, á cunólis 
hóstibus et periculis redde se-
curos. 

Orèmus. 

HDOMO tua, quassumus Do-
mine, spiritáles nequitiae 

repellántur, et áereárum discè-
dat malígnitas tempestátum. 

Orèmus. 

HD te nos, Dòmine, clamán-
tes exaudi, et áeris sereni-

tátem nobis tríbue supplicánti-



bus : ut qui juste pro peccätis 
nostns affligimur, misericòrdia 
tua _ proveniènte, cleméntiam 
sentiamus. 

Orèmus. 
"pVVRGIRl et conservare. fru-

ótus terrae dignäre, Dòmi-
ne Deus noster; ut temporali-
bus gaudeamus auxiliis, et pro-
nciamus spiritualibus incremen-
tis. Per Christum Dominum 
nostrum. ty. Amen. 

Exorcismos contra el fuego en 
algún incendio.1 

In nomine Patris, ^ et Fí-

i1!' f e t Spiritus * Sanóti. 
íy. Amen. 

Adjutórium nostrum in 
nomine Dómini, etc. 

vestido d°edsohrSPtOS,fXOrCÍSm?S el Sacerdote estará re-vestido úe sobrepelliz y estola morada. 

y . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 
I ^ E U S , qui sacerdótibus tuis 

tantam gratiam confèrre 
dignätus es, ut quidquid in tuo 
nòmine digne, perfeótéque ab 
eis ägitur ä te fièri credatur : 
qusesumus immènsam clemén-
tiam tuam, ut per virtütem di-
vinitatis et omnipoténtias tuas, 
per virtütem benediótiónis 
sacerdotalis hunc nòxium ignem 
extinguere, et plébem tuam ab 
imminènte damno liberare di-
gnéris. Per Christum Dominum 
nostrum. R/. Amen. 

Rocie con agua bendita y diga : 

Exorcizo te, creatura ignis, in 
nòmine Dei Patris >Jfomnipo-
téntis et in nòmine Jesu-Chri-
sti >|+ Filii ejus Dómini nostri, 
et in virtüte Spiritus >£<• Sancii, 



bus : ut qui juste pro peccätis 
nostns affligimur, misericòrdia 
tua _ praeveniénte, cleméntiam 
sentiamus. 

Orèmus. 
"pVVRGIRl et conservare. fru-

&us terrae dignäre, Dòmi-
ne Deus noster; ut temporali-
bus gaudeamus auxiliis, et pro-
nciamus spiritualibus incremen-
tis. Per Christum Dominum 
nostrum. ty. Amen. 

Exorcismos contra el fuego en 
algún incendio.1 

In nomine Patris, ^ et Fí-

i1!' f e t Spiritus * Sanóti. 
íy. Amen. 

Adjutórium nostrum in 
nomine Dómini, etc. 

vestido d°edsohrSPtOS,fXOrCÍSm?S el Sacerdote estará re-vestido úe sobrepelliz y estola morada. 

y . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 
I ^ E U S , qui sacerdótibus tuis 

tantam gratiam confèrre 
dignätus es, ut quidquid in tuo 
nòmine digne, perfeótéque ab 
eis ägitur ä te fièri credatur : 
quaesumus immènsam clemén-
tiam tuam, ut per virtütem di-
vinitatis et omnipoténtias tuae, 
per virtütem benediótiónis 
sacerdotalis hunc nòxium ignem 
extinguere, et plébem tuam ab 
imminènte damno liberare di-
gnéris. Per Christum Dominum 
nostrum. R/. Amen. 

Rocie con agua bendita y diga : 

Exorcizo te, creatiira ignis, in 
nòmine Dei Patris >Jfomnipo-
téntis et in nòmine Jesu-Chri-
sti >|+ Filii ejus Dómini nostri, 
et in virtüte Spiritus >£<• Sancii, 



ut extinguäris, et dissiperis, et 
ad nihilum redueäris. Audi er-
go, ignis adjurätus per nömen 
Domini nostri Jesu-Christi, et 
prötinus recede de loco isto, et 
nonpresümas ultra nocere hö-
mini, aut jumento, aut cuicüm-
que rei ad usus höminum pro-
create. Nam ego sacerdos Dei, 
licet indignus, virtüte ördinis 
sacerdotälis precipio tibi, ut 
quantöcius pro gloria Dei, et 
sandörum ejus vim tuam amit-
tas, et in temetipso consumäris. 
Per eum, qui ventürus est judi-
cäre vivos et mortuos, et secu-
lum per ignem. 

Rocie otra vez con agua bendita. 

Extinguat te ignis, Deus j 
Pater, extinguat te Deus 
Filius, extinguat te Deus j 
Spiritus Sandtus. Destruat te 

ignis, Deus Pater, destruat 
te Deus Filius, destruat te 
Deus Spiritus Sanctus, an-
nihilet te, ignis, Deus Pater, 
annihilet te Deus Filius, an-
nihilette Deus Spiritus >Î+San-
éhis. Rf. Amen. 

Rocie otra vez con agua bendita. 

Sanétus Mattheus, Sanclus 
Marcus, San6tus Joannes, San-
étus Lucas, qui Christi Evan-
gélium per quatuor mundi par-
tes divulgârunt, ipsi suis méritis 
et précibus, hunc ignem â tér-
mino isto, et ab omnibus chri-
stianörum finibus, in quatuor 
mundi partes sine damno fidé-
lium, ab eödem Domino nostro 
Jesu-Christo remöveri, et ex-
pélli obtineant. 

Et ego Christi sacérdos, licet 
indignus, et peccâtor mâximus, 



non meis méritis, sed poténtia 
Dòmini nostri Jesu-Christi, 
precipio vobis immundissimi 
spiri tu s, si forte per vos ipsos 
seu per vestros ministros, aut 
quocumque modo hunc ignem 
excitatis, ut eumdern prótinus 
extinguatis, et ad nihilum redi-
gati^. Et hoc ipsum precipio 
vobis, per ejüsdem Dòmini no-
stri Jesu-Christi sanclissimam 
I ncarnatiónem, dulcissimam 
Nativitatem, sacratissimum Ba-
ptismum, striclissimum Jejù-
nium, dolorosissimam Passió-
nem, amarissimam Mortem, 
gloriosissimam Resurreéìiónem, 
gaudiosissimam Ascensiónem, 
et tremendissimum Judicium, 
nec non per merita beàtae Vir-
ginis Marie, sandórum Aposto-
lórum, Martyrum, Confessórum, 
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Vírginum, et omnium sancló-
rum : ut amoveátis hunc ignem 
ab hoc loco, et dispergátis eum 
in locis incúltis, ubi non possit 
nocére hominibus, nec animáli-
bus, nec arbóribus, nec herbis 
nec quibusciimque rebus, ad 
humános usus deputátis. Per 
eúmdem Dóminum nostrum 
Jesum-Christum qui ventúrus 
est condemnáre, et ad ignem 
infernáiem dejicere vos malignos 
spíritus, et judicáre seculum 
per ignem. 

Rocié con agua bendita. 

Orémus. 

EUS infinite bonitátis et 
cleméntie, qui cum irátus 

fuéris misericórdie recordáris, 
qui per preces famulórum tuó-
rum Moysis et Aaron placátus 
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abstulisti plagam incéndii ä pó-
pulo tuo : exaüdi preces servo-
rum tuórum, et aufer incéndium 
istud quo prémitur. 

Orèmus. 

Y"\EUS qui ad ostendéndam 
X J virtùtem potentine tuae mi-
sisti Angelum tuum, qui excus-
sit flammam ignis de fornace, 
et fécit medium fornäcis quasi 
ventum roris fläntem : implora-
mus imménsam bonitatis tuae 
cleméntiam, ut ad amplifican-
dam glóriam nóminis tui eüm-
dem Angelum mittere dignéris, 
qui excütiat flammam ac extin-
guat incéndium, quod saevit in 
bona servórum tuórum. Per 
Christum Dominum nostrum, 
etc. R7. Amen. 

E x o r c i s m o para las casas mo-
lestadas por los Espíritus 
malignos. 

In nomine Patris, et Fi-
lii, et Spiritus Sanóìi. 

R/. Amen. 
\ . Adjutórium nostrum, etc. 
y . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

OMNIPOTENS sempitèrne 
Deus : qui sacerdótibus 

tuis tántam grátiam contulísti, 
ut quidquid in tuo nomine di-
gne, perfeóìéque ab eis ágitur, 
á te fièri credátur : quaesumus 
imménsam cleméntiam tuam, ut 
quidquid modo visitatóri sumus, 
bene >^dicas, et ad ea quae aóturi 
sumus, déxteram tuae poténtiae 
exténdas; sintque ad nostrae 
humilitátis intróitum,sanóìórum 



tuórum méritis,fuga demonum, 
et Angeli paeis ingréssus. Per 
Christum Dominum nostrum. 

R?. Amen. 

Oremus. 

Y \ E U S Angelórum, Deus Ar-
^ J changelórum, Deus Prophe-
tárum, Deus Mártyrum, Deus 
Confessórum, Deus Virginum, 
et omnium bene vivéntium : 
Deus et Pater Dòmini nostri 
Jesu-Christi, te invoco, et nò-
men sanóìum tuum, ac preclá-
r e majestátis tue cleméntiam 
supplex depósco, ut mihi auxí-
lium prestáre dignéris advérsus 
nequíssimum spiritum, ut ubi-
cúmque sit, audito nòmine tuo 
velòciter exeat, et recédât. Per 
Christum Dominum nostrum. 

R/. Amen. 
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Conjuratio. 

HDJ URO te, serpens ántique, 
per júdicem vivòrum et 

mortuòrum, per faóìòrem mun-
di, qui habet potestátem mítte-
re in gehennam, ut ab hac do-
mo festinus discédas. Ipse tibí 
ímperat, maledice diábole, qui 
véntis, ac mari, et tempestátibus 
imperávit. Ipse tibi ímperat, qui 
te de supérnis coelòrum in infe-
riora terre demérgi precépit. 
Audi ergo, sàtana, et time, et 
viéìus et prostrátus recède, ad-
jurátus in nòmine Dòmini no-
stri Jesu-Christi, qui venturus 
est judicáre vivos et mòrtuos, et 
seculum per ignem. 1̂ 7. Amen. 

Despues el Sacerdote diga los quince salmos 
graduales, en esta forma : primeramente dice los 
cinco primeros, conviene á saber : 119, 120, 121, 
122 y 123. A l fin de cada uno se dice Gloria Pa-
tri, etc. y mientras los va diciendo irá rociando 



con agua bendita los lugares de la casa. Acaba-
dos estos cinco salmos, dice : 

Kyrie eléison, Christe eléi-
son. Kyrie eléison. Pater no-
ster, etc. 

y . Et ne nos indúcas m ten-
tatiónem, etc. 

Domine,exaúdi oratiónem 
meam, etc. 

y . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

1 OMUM tuam, Dómine, cle-
^ ménter ^ ingrédere, et in 
tuórum córdibus fidélium, per-
pétuam tibi construe mansió-
nem : et presta, ut in hac domo 
nulla malignórum spírituum 
dominétur nequítia. Per Chri-
stum Dominum nostrum. 

Rj. Amen. 
Dicha esta oración y rociando así mismo los 

lugares de la casa, se dicen también con Gloria 
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Patri, los otros cinco salmos siguientes : 124, 
125, 126, 127 y 128. Y acabados dirá el Sacer-
dote : 

Kyrie eléison, Christe eléi-
son, Kyrie eléison. Pater no-
ster, etc. 

y . Et ne nos indúcas in ten-
tatiónem, etc. 

y . Dómine,exaúdi oratiónem 
meam, etc. 

y . Dominus vobiscum, etc. 

Orèmus. 

OMNIPOTENS sempitèrne 
Deus, qui in omni loco 

dominatiónis tue totus assistis, 
totus operáris; adésto supplica-
tiónibus nostris, ut hujus domus 
sis protéóìor, et nulla hic ne-
quítia contràrie potestátis ob-
sístat, sed virtù te Spiritus San-
cii et operatióne, fiat tibi hic 
primum servitium, et devòta li-



bértas existât. Per Christum 
Dominum nostrum. R?. Amen. 

A c a b a d a esta oración y siempre rociando con 
agua bendita los lugares de la casa, se dicen 
también con Gloria Patri, los últimos cinco 
salmos 129, 130,131, 132 y 133. y acabados dirá 
el Sacerdote : 

Kyrie eléison, Christe eléi-
son, Kyrie eléison. Pater no-
ster, etc. 

f . Et ne nos indúcas in ten-
tatiónem, etc. 

Dómine,exaúdi oratiónem 
meam, etc. 

y . Dominus vobiscum, etc. 

Orémus. 

5| \ E U S , qui omni loco domi-
natiónis tuas custos et pro-

téólor assístis, exaúdi nos, que-
sumus, ut inviolábilis hujus do-
mus permáneat bene^díctio, et 

^eneficia tui múneris, univérsi-
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tas quae supplicai mereàtur. Per 
Christum Dóminum nostrum. 

ty. Amen. 

Después, en el lugar principal de la casa, diga 
el Evangelio siguiente : 

y . Dóminus vobiscum. R7. Et 
cum spiritu tuo. 

y . Sequentia sanóli Evange-
lii secundum Lucani, etc. 

In ilio tèmpore : Ingréssus 
Jesus, peràmbulabat Jéricho. 
Et ecce vir nomine Zacchaeus, 
et hic princeps erat publicanó-
rum, et ipse dives. Et quaerebat 
vidére Jesum, quìs esset, et 
non póterat prae turba, quia 
statura pusillus erat. Et prse-
currens ascéndit in àrborem 
sycómorum, ut vidéret eum, quia 
inde erat transiturus. Et cum 
venisset ad lócum, suspiciens 
Jesus, vidit illum, et dixit ad 



eum: Zaccheefestinansdescém 
de, quia hodie in domo tua opor-
tet me manére. E t festinans de-
scéndit, et excepit illum gaüdens. 
Et cum vidèrent omnes murmu-
râbant, dicéntes, quod ad hömi-
nem peccatörem divértisset. 
S tans autem Zaccheus, dixit ad 
Dominum : Ecce dimidium 
bonorum meörum, Domine, do 
paupéribus, et si quid âliquem 
defraudâvi, reddo quâdruplum. 
A i t Jesus ad eum : Quia hodie 
salus domui huic facta est • eo 
quod et ipse filius sit Abraham 
Venit enim films hominis que-
rere et sâlvum fâcere quod 
penerat. Rf. Laus tibi Christe. 

Despues se bendice el incienso de este modo : 

Per intercessiönem beâti Mi-
chaelis Archângeli stântis â 
dextns altâns incénsi,et omnium 

eleótórum suórum ; incénsum 
istud dignétur Dominus bene+J* 
dícere, et in odórem suavitátis 
accípere. Per Christum Domi-
num nostrum. R\ Amen. 

Despues el Sacerdote ponga incienso en el 
incensario, é incense la casa diciendo : 

Incénsum istud á te benedí-
ctum ascéndat ad te Dómine, 
et descéndat super nos miseri-
cordia tua. 

Y . Dominus vobiscum. R7. Et 
cum Spíritu tuo. 

Orèmus. 

V I S I T A , quassumus, Dòmine, 
habitatiónem istam, et 

omnes insidias inimici ab ea 
longe repelle: Angeli tui sanóìi 
hábitent in ea, qui nos in pace 
custódiant, et benedíótio tua sit 
super nos semper. Per Domi-



num nostrum Jesum-Christum, 
etc. R7. Amen. 

dicienck)UeS b e " d i g a I a c a s a V á s u s habitadores, 

Benedíclio Dei omnipoténtis 
Pa^tr is , et F í^l i i , et Spiri-
tus S a n d i descéndat super 
hanc dómum, et omnes habitán-
tes in ea, et máneat semper. 

í̂ 7. Amen. 
Rociéla c o n agua bendita. 

v Q t m o n 
en las letanías mayores del dia 

de San Márcos, y en las meno-
res de los tres dias ántes de 
la Ascensión. 

I - k s i a H r u a C O S , t u m b , r a d a s e juntarán en la 
v ' c o n t r i t o ' P ^ W o , y todos con humilde 

h a r á n p o r a l g u n e s p a c i ° ° r a -

El S a c e r d o t e y sus ministros estarán revestí-

morado" d a e m i t ° ' a l b a ' d h * u l 0 ' e S t o l a X S 
texceotó í , ( ? U e , u s a r á e n todas las procesiones 
Lexcepto en l a de Corpus, y las que se hacen en 

otras solemnidades, ó en acción de gracias, en 
las cuales usará del color conveniente á la so-
lemnidad de la misa.] Los demás Sacerdotes y 
clérigos sepondrán sobrepellices,y estando en pié 
ante el altar mayor, pondrá el preste incienso, 
que le administrará el diácono, y luego cantan 
la siguiente : 

Aña. Exúrge, Dómine, ád-
juva nos, et libera nos propter 
nomen tuum. 

Psalm. Deus áuribus nostris 
audívimus * Patres nostri an-
nuntiavérunt nobis. Gloria Pa-
tri, etc. 

Repítase la antífona : y arrodillados todos 
delante del altar mayor, dos del clero comenza-
rán á cantar devotamente las Letanías siguien-
tes, respondiendo los demás en el mismo tono : 

Habiéndose cantado S A N C T A M A R I A 
ORA PRO NOBIS, se levantarán todos, y puestos 
en procesión, saldrán prosiguiendo las letanías. 
Irá delante el incensario y la cruz, seguirá des-
pues el clero, y en el último lugar el Sacerdote 
y ministros, vestidos como ya está dicho, según 
la causa y lugar lo pidieren. 

Si el camino fuere largo, ó se repetirán las le-
tanías, ó habiéndolas dicho hasta las preces ex-
clusive, se dirán algunos salmos de los peniten-
ciales ó graduales : advirtiendo que ni en estas 
ni en otras procesiones, instituidas por causa de 



num nostrum Jesum-Christum, 
etc. R7. Amen. 

dicienck)UeS b e " d i g a I a c a s a V á s u s habitadores, 

Benedíctio Dei omnipoténtis 
Pa^tr is , et F í^l i i , et Spiri-
tus S a n d i descéndat super 
hanc dómum, et omnes habitán-
tes in ea, et máneat semper. 

í̂ 7. Amen. 
Rociéla c o n agua bendita. 

v Q t m o n 
en las letanías mayores del dia 

de San Márcos, y en las meno-
res de los tres dias ántes de 
la Ascensión. 

I - k s i a H r u a C O S , t u m b , r a d a s e juntarán en la 
v W r i t n ' C j e r o y e I P u eblo, y todos con humilde 

h a r á n p o r a l g u n e s p a c i ° ° r a -

El S a c e r d o t e y sus ministros estarán revestí-

morado" d a e m i t ° ' ^ d h * u l 0 ' e S t o l a X S 
texceotó í , ( ? U e , u s a r á e n ^ d a s las procesiones 
Lexcepto en l a de Corpus, y las que se hacen en 

otras solemnidades, ó en acción de gracias, en 
las cuales usará del color conveniente á la so-
lemnidad de la misa.] Los demás Sacerdotes y 
clérigos sepondrán sobrepellices,y estando en pié 
ante el altar mayor, pondrá el preste incienso, 
que le administrará el diácono, y luego cantan 
la siguiente : 

Aña. Exúrge, Dómine, ád-
juva nos, et libera nos propter 
nomen tuum. 

Psalm. Deus áuribus nostris 
audívimus * Patres nostri an-
nuntiavérunt nobis. Gloria Pa-
tri, etc. 

Repítase la antífona : y arrodillados todos 
delante del altar mayor, dos del clero comenza-
rán á cantar devotamente las Letanías siguien-
tes, respondiendo los demás en el mismo tono : 

Habiéndose cantado S A N C T A M A R I A 
ORA PRO NOBIS, se levantarán todos, y puestos 
en procesión, saldrán prosiguiendo las letanías. 
Irá delante el incensario y la cruz, seguirá des-
pues el clero, y en el último lugar el Sacerdote 
y ministros, vestidos como ya está dicho, según 
la causa y lugar lo pidieren. 

Si el camino fuere largo, ó se repetirán las le-
tanías, ó habiéndolas dicho hasta las preces ex-
clusive, se dirán algunos salmos de los peniten-
ciales ó graduales : advirtiendo que ni en estas 
ni en otras procesiones, instituidas por causa de 



penitencia, se digan himnos ni cánt icos de ale-
gría. 

Si se hubiere de l legar á una ó m u c h a s Igle-
sias, entrando en ellas se interrumpirán las leta-
nías ó salmos, y se cantará una ant í fona con el 
verso y oración del santo patrón d e aquella 
Iglesia. Despues, en saliendo, se prosiguen las 
letanías con el mismo orden hasta la Iglesia, 
donde se acaban las preces y oraciones. 

Este mismo orden se ha d e g u a r d a r en las 
letanías menores. 

Üttantae 
Estas letanías, hasta el Pater 

noster exc lus ive , se dicen 
también en la b e n d i c i ó n de la 
fuente bautismal , adv i r t iendo 
que se pueden dec ir todas, ú 
omitir solamente lo q u e tiene 
antes un * c o m o lo adv ier te el 
Ritual de Paulo V . 

Kyrie eléison. Christe eléi-
son. Kyrie eléison. 
Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 
Pater de ccelis Deus, miserére 

nobis. 

Fíli Redémptor mundi Deus, 
miserére nobis. 

Spíritus Sanóle Deus, miserére 
nobis. 

Sanóla Trínitas unus Deus, 
miserére nobis. 

Sanóla María, ora pro nobis. 
Sanóla Dei génitrix, ora. 
Sanóla Virgo vírginum, ora. 
Sanóle Míchael, ora. 
Sanóle Gábriel, ora. 
Sanóle Ráphael, ora. 
Omnes sanóli Angeli et Ar-

chàngeli, orate pro nobis. 
Omnes sanóli beatórum spiri-

tuum órdines,orate pro nobis. 
Sancle Joannes Baptista, ora. 
Sanóle Joseph, ora. 
Omnes sancii Patriarchi et Pro-

phetse, orate pro nobis. 
Sancle Petre, ora. 
Sanóle Paule, ora. 
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S a n d e Andrea, ora. 
* Sanóte Jacobe, ora. 
Sanóle Joannes, ora. 
* Sanóte Thoma, ora. 
* Sanóte Jacóbe, ora. 
* Sanóte Philippe, ora. 
* Sanóte Bartholomsee, ora. 
* Sanóte Matthaee, ora. 
' Sanóte Simon, ora. 
* Sanóte Thaddase, ora. 
* Sanóte Mathía, ora. 
* Sanóte Bárnaba, ora. 
* Sanóte Lúea, ora 
* Sanóte Màrce, ora. 
O m n e s sandi Apóstoli et 

Evangelistas,Orate pro nobis. 
Omnes sanóti Discipuli Dómi-

n i- orate. 
* O mnes sanóti I nnocéntes, orate, 

bañóte Stéphane, ora. 
Sanóle Laurénti, ora. 
Sanóle Vincènti, ora. 

* Santìi Fabiáne et Sebastia-
ne* _ orate. 

* Sanóti Joannes et Paule, orate. 
* Sanóti Cosma et Damiáne, 

orate pro nobis. 
* Sanóti Gervási et Protási, 

orate pro nobis. 
Omnes sanóti Mártyres, orate. 
Sanóte Silvéster, ora. 
Sanóte Gregóri, ora. 
* Sanóte Ambròsi, ora. 
Sanóte Augustine, ora. 
Sanóte Hierónyme, ora. 
* Sanóte Martine, ora. 
* Sanóte Nicoláe, ora. 
Omnes sanóti Pontífices et 

Confessóres. Orate pro nobis. 
Omnes sanóti Doótóres, orate. 
Sanóte Antoni, ora. 
Sanóte Benedíóte, ora. 
Sanóte Bernárde, ora. 
Sanóte Domínice, ora. 



Sanóle Francísce, ora. 
Omnes sanóli Sacerdotes, et 

Levitas. Orate pro nobis. 
Omnes sanóli Mónachi et 

Eremítae, orate. 
Sanóla María Magdalena, ora. 
Sanóla Agatha, ora. 
* Sanóla Lucía, ora. 
Sanóla Agnes, ora. 
Sanóla Cecil ia, ora. 
Sanóla Catharina, ora. 
Sanóla Anastásia, ora. 
Omnes sanóle Vírgines et Vi-

due, orate, 
Omnes sanóli et sanóle Dei, 

Intercédite pro nobis. 
Propítius esto, Parce nobis 

Dómine. 
Propítius esto, Exáudi nos 

Dómine. 
A b omni malo, Libera nos 

Dómine. 

A b omni peccáto, Libera nos 
Dómine. 

* A b ira tua, Libera. 
* A b subitánea, et improvisa 

morte, ^ Libera. 
* A b insídiis diàboli, Libera. 
* A b ira, et odio, et omni mala 

voluntóte, Libera. 
* Aspíritu fornicatiónis, Libera. 
* A fulgure, et tempestóte, 

Libera nos Dómine. 
A flagello terremótus, Libera. 
A peste, fame et bello, Libera. 
A morte perpètua, Libera. 
Per mystérium sanóle Incarna-

tiónis tue, Libera. 
Per advéntum tuum, Libera. 
Per nativitátem tuam, Libera. 
Per baptismum, et sanólum je-

júnium tuum, Libera. 
Per crucem, et passiónem 

tuam. Libera. 



Per mortem, et sepulturam 
tuam, Libera. 

Per sandtam resurrectionem 
tuam, Libera. 

Per admirabilem ascensionem 
tuam, Libera. 

Per adventum Spiritus Sancti 
Paraclyti, Libera. 

In die judicii, Libera. 

Peccatores, T e rogamus 
audi nos. 

U t nobis parcas, T e rogamus. 
* Ut nobis indulgeas, T e roga-

mus audi nos. 
U t ad veram pcenitdntiam nos 

perdu cere digneris, T e roga-
mus audi nos. 

Ut Ecctesiam tuam sanctam, 
regere, et conservare dignd-
ns> T e rogamus. 

Ut domnum Apostolicum, et 
omnes Ecclesiasticos ordines 

in sanóla religióne conser-
vare dignéris, T e rogámus 
audi nos. 

U t inimícos sanólas Ecclèsia 
humiliáre dignéris, T e rogá-
mus audi nos. 

Ut régibus, et princípibus Chri-
stiánis pacem, et véram con-
córdiam donáre dignéris, T e 
rogámus audi nos. 

* Ut cunólo pópulo Christiáno 
pacem, et unitátem largíri di-
gnéris, T e rogámus. 

U t nosmetipsos in tuo sanólo 
servítio confortáre, et conser-
váre dignéris, T e rogámus. 

* U t mentes nostras ad cœlé-
stia desidéria érigas, T e roeá-O ' o 
mus audi nos. 

U t omnibus benefaólóribus no-
stris sempitèrna bona rétri-
buas, T e rogámus. 



* Ut ánimas nostras, frátrum, 
propinquórum, et benefaóló-
rum nostrórum ab astérna 
damnatióne erípias, T e ro-
gámus audi nos. 

U t frú&us terras dare, et con-
serváredignéris. Terogámus. 

U t ómnibus fidélibus defúnótis 
requiem astérnam donáre di-
gnéris. T e rogámus. 

U t nos exáudire dignéris, T e 
rogámus audi nos. 

Fíli Dei, T e rogámus. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta 

mundi, Parce nobis Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta 

mundi, Exáudi nos Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta 

mundi, Miserére nobis. 
Christe audi nos, Christe exáu-

di nos. 
Kyrie eléison, Christe eléison. 

Kyrie eléison, Pater noster, 
[secreto.] 
V. Et ne nos indúcas in ten-

tatiónem. 
R7. Sed libera nos á malo. 

T 

P S A L M U S 6 9 . 

»EUS in adjutórium meum 
inténde: * Dómine, ad ad-

juvándum me festina. 
Confundántur, et revereán-

tur, * qui quserunt ánimam 
meam. 

Avertántur retrórsum, et eru-
béscant, * qui volunt mihi 
mala. 

Avertántur státim erubescén-
tes, * qui dicunt mihi : Euge, 
euge. 

Exúltent, et laeténtur in te 
omnes, qui quserunt te, * et 
dicant semper : magnificétur 



Dominus : qui díligunt salutáre 
tuum. 

Ego vero egénus et pauper 
sum : * Deus, ádjuva me. 

Adjútor meus, et liberator 
meus es tu : * Dòmine, ne mo-
réris. 

Gloria Patri, etc., Sicut erat, 
etc. 

y . Salvos fac servos tuos. 
R7. Deus meus, sperántes in te. 

y . Esto nobis, Dómine, turris 
fortitúdinis. R/. A facie inimici. 

y . Nihil profíciat inimícus in 
nobis. R7. Et Filius iniquitátis 
non appónat nócere nobis. 

y . Domine, non secundum 
peccáta nostra facias nobis, 
ly. Ñeque secundum iniquitá-
tes nostras retribuas nobis. 

y- Oremus pro Pontífice no-
stro N. R7. Dominus consérvet 

eum, et vivificet eum, et beatum 
faciat eum in terra, et non tra-
dat eum in an imam inimicôrum 
ejus. 

y . Oremus pro benefaétôri-
bus nostris. 

R?. Retribuére dignâre, Do-
mine, omnibus nobis bona fa-
ciéntibus propter nomen tuum 
vitam setérnam. Amen. 

y . Oremus pro fidélibus de-
fundlis. R7. Requiem setérnam 
dona eis, Domine, et lux perpé-
tua luceat eis. 

y . Requiéscant in pace. 
R7. Amen. 

y . Pro frâtribus nostris ab-
séntibus. R?. Salvos fac servos 
tuos, Deus meus,sperântes in te. 

y . Mitte eis, Domine, auxi-
lium de sando. R7. E t de Sion 
tuére eos. 



y. Dómine exáudi oratiónem 
meam, etc. 

V. Dominus vobíscum. R7. Et 
cum Spíritu tuo. 

Orémus. 

TJEUS, cui proprium est mi-
XJ seréri semper et párcere; 
súscipe deprecatiónem nostram; 
ut nos et omnes fámulos tuos, 
quos deliclórum catena constrín-
git, miserátio tuae pietátis cle-
ménter absólvat. 

Exáudi, quassumus Dómine, 
súpplicum preces; et confitén-
tium tibi parce peccátis; ut pá-
riter nobis indulgéntiam tribuas 
benignus et pacem. 

Ineffabilem nobis Dómine 
misericórdiam tuam cleménter 
osténde : ut simul nos et a 
peccátis ómnibus exuas, et a 

poenis, quas pro his merémur, 
eripias. 

Deus, qui culpa offénderis, 
poeniténtia placàris; preces pó-
puli tui supplicàntis propitius 
réspice : et flagélla tuae iracun-
diae, quae pro peccàtis nostris 
merémur, avèrte. 

Omnipotens sempitèrne 
Deus, miserére fàmulo tuo Pon-
tifici nostro N. et dirige eum 
secundum tuam cleméntiam in 
viam salutis astérnae : ut te do-
nante tibi plàcita cupiat, et tota 
virtute perficiat. 

Deus, à quo sanóta desidéria, 
reóta Consilia, et justa sunt ope-
ra, da servis tuis illam quam 
mundus dare nos potest, pa-
cem; ut et corda nostra mandà-
tis tuis dèdita, et hóstium sublà-



ta formídine, témpora sint tua 
protezióne tranquilla. 

Ure igne Sanóti Spiritus re-
nes nostros, et cor nostrum, 
Dómine : ut tibi casto corpore 
serviámus, et mundo corde pla-
ceamus. 

_ Fidélium Deus omnium cón-
ditor et redémptor, animábus 
famulórum famularúmque tua-
rum remissiónem cunótórum tri-
bue peccatórum : ut indulgén-
tiam quam Semper optavérunt, 
piis supplicatiónibus conse-
quántur. 

Aótiónes nostras, quassumus 
Dómine, aspirándo praevéni, et 
adjuvándo proséquere : ut cun-
óla nostra orátio et operátio á te 
semper incípiat, et per te ccepta 
finiátur. 
_jDmnípotens sempitèrne 

Deus, qui vivörum dominäris 
simul et mortuörum, omniüm-
que misereris, quos tuos fide et 
öpere futüros esse prsenöscis; te 
süpplices exorämus, ut pro qui-
bus effündere preces decrevi-
mus, quosque vel praesens sae-
culum ädhuc in carne retinet, 
vel futurum jam exütos corpore 
suscepit, intercedentibus Omni-
bus Sanclis tuis, pietätis tuae de-
mentia, ömnium deliclörum 
suörum veniam consequäntur. 
Per Dominum, etc. 

y . Dominus vobiscum. R7. Et 
cum spiritu tuo. 

f . Exäudiat nos omnipotens 
et misericors Dominus. 

Rf. Amen. 
y . Et fidelium änimae per 

misericördiam Dei requidscant 
in pace. Amen. 



Procesión p a r a p e d i r lluvias. 

E n todo g u á r d e s e el orden q u e en las letanías 
mayores, folio 284 hasta el fin d e ellas, en cuyas 
preces, despues del V . Ut ómnibus fidelibus de-

fúnclis etc., se dirá dos v o c e s : 

V. Ut congruéntem plúviam 
fidélibus tuis concèdère digné-
ris. R7. Te rogámus audi nos. 

Y después en el fin : 

Pater noster, etc. y . Et ne 
nos indúcas, etc. 

PSALMUS 1 4 6 . 

A U D A T E Dominum quó-
ß L niam bonus est psalmus; * 
Deo nostro sit jucúnda decorá-
que laudátio. 

^Edíficans Jerúsalem Domi-
nus, * dispersiones Israelis con-
gregávit. 

Qui sanat contritos corde : * 
et álligat contritiónes eórum. 

Qui nümerat multitüdinem 
steilärum : * et omnibus eis no-
mina vocat. 

Magnus Dominus noster, et 
magna virtus ejus : * et sapién-
tise ejus nos est numerus. 

Suscipiens mansuétos Domi-
nus : * humilians autem pecca-
tóres usque ad terram. 

Prascinite Dòmino in confes-
sióne : * psällite Deo nostro in 
cithara. 

Qui óperit ccelum nübibus : * 
et parat terras plüviam. 

Qui producit in móntibus 
foenum, * et herbam servitù ti 
hóminum. 

Qui dat juméntis escam ipsó-
rum, * et pullis corvórum invo-
cäntibus eum. 

Non in fortitudine equi 
voluntatem habebit : * nec 



in tibiis viri beneplácitum 
erit ei. 

Beneplácitum est Dómino 
super timéntes eum : * et in eis 
qui sperant super misericordia 
ejus. 

Gloria Patri, etc. Sicut erat 
in principio, etc. 

J . Operi, Domine, ccelum 
núbibus. R7. Et para terra 
plúviam. 

J . U t prodúcat in móntibus 
fcenum. ty. E t herbam servitú-
ti hóminum. 

• Riga montes de supe-
rióribus tuis. R?. Et de fru-
ciu óperum tuórum satiábitur 
terra. 

y . Dómine, exáudi oratiónem 
meam, etc. 

Dóminus vobiscum. R?. Et 
cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

V V E U S , in quo vivimus, mo-
^ vémur, et sumus, pluviam 
nobis tribue congruéntem; ut 
prasséntibus auxiliis sufficiénter 
adjuti, sempitèrna fiduciàlius 
appetàmus. 

Praesta, quaesumus, omnipo-
tens Deus : ut qui in affliótióne 
nostra de tua pietàte confidimus, 
contra advèrsa omnia tua sem-
per protecìióne muniàmur. 

D a nobis, quassumus Domi-
ne, pluviam salutarem, et àri-
dam terrae faciem fluentis ccelé-
stibus dignànter infunde. Per 
Dóminum nostrum Jesum-
Christum, etc. 

.Dóminus vobiscum. R7.Et 
cum spiritu tuo. 



y. Benedicämus Domino. 
Ê . Deo grätias. 

y. Exäudiat nos omnipotens 
et miŝ ricors Dominus. 

y . Fidelium änimas per mi-
sericördiam Dei, requiescant in 
pace. ty. Amen. 

Procesión para pedir Sere-
nidad. 

E n todo guárdese el orden que en las letanías 
mayores, fòlio 284, y en las preces, despues del 
y .Ut ómnibus fidélibus defúnclis, etc., se dirá dos 
veces : 

y . Ut fidélibus tuis áeris se-
renitátem concèdère dignéris. 
R?. Te rogámus áudi nos. 

A l fin de las preces, se dirá : 

Pater noster, etc. y . Et ne 
nos indúcas, etc. 

307 
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Y^EUS misereâtur nostri, et 
benedicat nobis : * illumi-

nât vultum suum super nos, et 
misereâtur nostri. 

_ Ut cognoscâmus in terra 
viam tuam : * in omnibus gén-
tibus salutâre tuum. 

Confiteântur tibi pôpuli, 
Deus : * confiteântur tibi pô-
puli omnes. 

Laeténtur et exultent gen-
tes : * quôniam judicas populos 
in asquitâte, et gentes in terra 
dirigis. 

Confiteântur tibi populi 
Deus : confiteântur tibi populi 
omnes : * terra dédit frûélum 
suum. 

Benedicat nos Deus, Deus 
noster, benedicat nos Deus : * et 
métuant eum omnes fines terrse. 
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Glòria Patri, etc. Sicut erat 
in principio, etc. 

y. Adduxisti, Dòmine, spiri-
tum tuum super terram. 

R/. Et prohibitas sunt pluviae 
de coelo. 

y . Cum obduxero nubibus 
coelum. R/, Apparebit arcus 
meus, et recordàbor fcederis 
mei. 

V. Illustra faciem tuam, Dò-
mine, super servos tuos. 

i^.Et bénedic speràntes in te. 
. Dòmine, exàudi oratiò-

nem meam, etc. 
. Dòminus vobiscum. Rj.Et 

cum spiritu tuo. 

Orèmus. 

»EUS, qui culpa offénderis, 
poeniténtia placàris : pre-

ces pòpuli tui supplicàntis propi-

tius rèspice : et flagèlla tuae ira-
cündiae, quse pro peccätis no-
stris merèmur, avèrte. 

Ad te nos, Dòmine,clamäntes 
exàudi : et aeris serenitatem no-
bis tribue supplicantibus; ut qui 
juste pro peccätis nostris affligi-
mur, misericòrdia tua prove-
niènte, clemèntiam sentiamus. 

Quaesumus, omnipotens 
Deus, clemèntiam tuam, ut 
inundantiam coèrceas imbrium, 
et hilaritatem vultus tui nobis 
impertire dignèris, per Domi-
num nostrum, etc. 

y. Dòminus vobiscum. fy Et 
cum spiritu tuo. 

y . Exaudiat nos omnipotens 
et misèricors Dòminus. 

y . Et fidélium animae per 
misericòrdiam Dei, requiescant 
in pace. Amen. 



Preces c o n t r a la Tempestad. 

Se tocan las c a m p a n a s , y convocados á la 
Iglesia los que pudieren c o n c u r r i r á ella, se dicen 
las letanías ordinarias, c o m o en el folio 286, en 
las cuales se dirá dos veces : A fulgure et tempe-
státe y despues d e ella y d e l Pater noster, se 
dirá este 
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A U D A , Jerusalem, Dómi-
- num : * làuda Deum tuum, 

Sion. 
Quóniam confortávit seras 

portárum tuárum : * benedíxit 
filiis tuis in te. 

Qui posuit fines tuos pacem:* 
et àdipe fruménti satiat te. 

Qui emíttit elóquium suum 
terre : * velóciter cúrrit sermo 
ejus. 

Qui dat nivem sicut lanam : * 
nébulam sicut cinerem spargit. 

Mittit crystállum suam sicut 

buccdlas : * ante faciem frigo-
ris ejus qui sustinebit? 

Emittet verbum suum, et 
liquefaciet ea : * flabit spiritus 
ejus, et fluent aquae. 

Qui annuntiat verbum suum 
Jacob : * justitias, et judicia 
sua Israel. 

_ Non fecit taliter omni natio-
ni : * et judicia sua non mani-
festavit eis. 

Gloria Patri et Filio, etc. Sic-
ut erat in principio, etc. 

y . Adjutorium nostrum in 
nomine Domini, etc. 

y . Ost^nde nobis, Domine, 
etc. 1̂ 7. Et salutare tuum. 

y . Adjuva nos, Deus saluta-
ris noster. R?. Et propter glo-
riam nominis tui, Domine, 
libera nos. 

y . Nihil proficiat inimicus in 



nobis. R7. Et filius iniquitátis 
non appónat nocére nobis. 

Y. Fiat misericordia tua, Dó-
mine, super nos. 

R7. Quemádmodum sperávi-
mus in te. 

Salvum fac pópulum tuum, 
Dómine. 

Bf. Et bénedic hasreditáti 
tuae. 

f . N on pnvábis bonis eos, 
qui ámbulant in innocéntia. 

R?- Dómine Deus virtútum, 
beátus homo qui spérat in te. 

y . Dómine exáudi oratiónem 
meam, etc. 

. Dóminus vobiscum. R?. Et 
cum spíritu tuo. 

Orèmus. 
1 EUS> qui culpa offénderis, 
iV poeniténtia placáris : pre-
ces pópuli tui supplicántis pro-

pítius réspice : et flagélla tuae 
iracúndias, quae pro peccátis no-
stris merémur, averte. 

A domo tua, quaesumus Dó-
mine, spiritáles nequítiae repel-
lántur: et aereárum cliscédat ma-
lígnitas tempestátum. 

Omnípotens sempitèrne 
Deus, parce metuéntibus, pro-
pitiáre supplícibus : ut post no-
xios ignes núbium, et vim pro-
cellárum, in matériam tránseat 
láudis comminátio tempestá-
tum. 

Dómine Jesu, qui imperásti 
ventis et mari, et faóìa fuit tran-
quillitas magna, exáudi preces 
famíliae tuas, et praesta : ut hoc 
signo sanólas Crucis omnis 
discédat saevítia tempestátum. 

Omnípotens et miséricors 
Deus, qui nos et castigándo 



sanas, et ignoscéndo consérvas : 
praesta supplícibus tuis ut et 
tranquillitátibus hujus optátae 
eonsolatiónis laetémur, et dono 
tuae pietátis semper utámur. Per 
Dominum nostrum Jesum-
Christum, etc. 

y.Dominus vobiscum. R?.Et 
cum spíritu tuo. 

y . Exáudiat nos omnípotens 
et miséricors Dominus. 

y . Et fidélium ánimae per 
misericórdiam Dei, requiescant 
in pace. R?. Amen. 

Rocíe con agua bendita, si no está patente el 
Santísimo. 

Preces en tiempo de hambre 
y necesidád. 

En todo guárdese el órden que en las Leta-
nías mayores, fólio 284, y en las preces se dirá 
dos veces : Ut frucius terree daré, et conserváre 
dignéris, y al fin de ellas y del Pater noster, se 
dirá el siguiente 

P S A L M U S 2 2 . 

ÔOMINUS régit me, et nihil 
mihi déerit : * in loco pa-

scuas ibi me collocâvit. 
Super aquam refeéliónis edu-

câvit me : * ânimam meam 
convértit. 

Deduxit me super sémitas 
justitise, * propter nomen suum. 

Nam et si ambulavero in me-
dio umbrae mortis, non timébo 
mala : * quóniam tu mécum es. 

Virga tua, et bâculus tuus, * 
ipsa me consolata sunt. 

Parasti in conspéctu meo 
mensam, * advérsus eos qui tri-
bulant me. 

Impinguasti in óleo caput 
meum : * et câlix meus iné-
brians quâm praeclârus est. 

Et misericordia tua subséque-



sanas, et ignoscéndo consérvas : 
prsesta supplícibus tuis ut et 
tranquillitátibus hujus optátae 
consolatiónis laetémur, et dono 
tuse pietátis semper utámur. Per 
Dominum nostrum Jesum-
Christum, etc. 

y.Dominus vobiscum. R?.Et 
cum spíritu tuo. 

y . Exáudiat nos omnípotens 
et miséricors Dominus. 

y . Et fidélium ánimae per 
misericórdiam Dei, requiescant 
in pace. R?. Amen. 

Rocíe con agua bendita, si no está patente el 
Santísimo. 

Preces en tiempo de hambre 
y necesidád. 

En todo guárdese el órden que en las Leta-
nías mayores, fólio 284, y en las preces se dirá 
dos veces : Ut frucius terree daré, et conserváre 
dignéris, y al fin de ellas y del Pater noster, se 
dirá el siguiente 

P S A L M U S 2 2 . 

ÔOMINUS régit me, et nihil 
mihi déerit : * in loco pa-

scuae ibi me collocâvit. 
Super aquam refeótiónis edu-

câvit me : * ânimam meam 
convértit. 

Deduxit me super sémitas 
justitise, * propter nomen suum. 

Nam et si ambulavero in me-
dio umbrae mortis, non timébo 
mala : * quóniam tu mécum es. 

Virga tua, et bâculus tuus, * 
ipsa me consolata sunt. 

Parasti in conspéctu meo 
mensam, * advérsus eos qui tri-
bulant me. 

Impinguasti in óleo caput 
meum : * et câlix meus iné-
brians quâm prseclârus est. 

Et misericordia tua subséque-



tur me, * omnibus diébus vite 
mes. 

Et ut inhâbitem in domo 
Dòmini, * in longitudinem dié-
rum. 

Gloria Patri et F ilio, etc. 
Sicut erat in principio, etc. 

f . Domine, non secundum 
peccata nostra facias nobis. 

Rf. Neque secundum iniqui-
tâtes nostras rétribuas nobis. 

V. Oculi omnium in te spé-
rant, Domine. 

R7. E t tu das illis éscam in , 
tèmpore opportuno. 

T. Meménto congregatiónis 
tue. 

ty.Quam possedisti ab initio. 
V . Dóminus clâbit benigni-

tâtem. 

R7. Et terra nostra dabit fru-
ctum suum. 

y . Dómine, exáudi oratiónem 
meam, etc. 

. Dóminus vobiscum. Et 
cum spíritu tuo. 

Orémus. 

INEFFABILEM nobis, 
Dómine, misericórdiam 

tuam cleménter osténde : ut si-
mul nos et á peccátis ómnibus 
exuas, et á poenis, quas pro his 
merémur, erípias. 

D a nobis, quesumus, Dómi-
ne, p i e supplicatiónis efféótum, 
et famem propitiátus avérte : ut 
mortálium corda cognóscant, et 
te indignánte talia flagélla pro-
díre; et te miseránte cessáre. 

Pópulum tibi súbditum, pro 
peccátis suis, fame laborántem 
ad te, Dómine, convérte propí-
tius, qui queréntibus régnum 



tuum omnia adjiciénda esse di-
xisti. Qui vivis et regnas, cum 
Deo Patre, etc. Amen. 

, .Dòminus vobiscum. R?. Et 
cum spíritu tuo. 

y . Exáudiat nos omnípotens, 
et miséricors Dóminus. 

R?. Et fidélium ánimo per 
misericórdiam Dei requiescant 
in pace. Amen. 

Procesión en tiempo de mor-
tandad y peste. 

E n todo guárdese el orden que en las letanías 
mayores, folio 284, y en las preces, despues del 
y. A morte perpètua, etc, se dirá dos veces : A 
peste, fame et bello. Y concluido el y. Ut ómnibus 
fidèlibus defúnclis, etc., se dice : Ut ci pestilènti^ 
flagèllo nos liberáre dignéris. A l fin de las preces 
se dirá : Pater nos ter, etc. y luego el siguiente : 

P S A L M U S 6 . 

»OMINE, ne in furóre tuo 
árguas me, * ñeque in ira 

tua corripias me. 

Miserére mei, Dòmine, quó-
niam infirmus sum : * sana me, 
Dòmine, quóniam conturbáta 
sunt ossa mea. 

Et ánima mea turbáta est 
valde : * sed tu, Dómine, ús-
quequo? 

Convértere, Dómine, et éripe 
ánimam meam : * salvum me 
fac propter misericórdiam tuam. 

Quóniam non est in morte 
qui memor sit tui : * in inferno 
autem quis confitébitur tibi? 

Laborávi in gémitu meo, la-
vábo per singulas noóles leótum 
meum : * lácrymis meis strátum 
meum rigábo. 

Turbátus est á furóre óculus 
meus : * inveteravi inter omnes 
inimicos meos. 

Discédite á me omnes, qui 
operámini iniquitátem : * quo-



tuum omnia adjiciénda esse di-
xisti. Qui vivis et regnas, cum 
Deo Patre, etc. Amen. 

, .Dòminus vobiscum. R?. Et 
cum spíritu tuo. 

y . Exáudiat nos omnípotens, 
et miséricors Dóminus. 

R?. Et fidélium ànime per 
misericórdiam Dei requiescant 
in pace. Amen. 

Procesión en tiempo de mor-
tandad y peste. 

E n todo guárdese el orden que en las letanías 
mayores, folio 284, y en las preces, despues del 
y. A morte perpètua, etc, se dirá dos veces : A 
peste, fame et bello. Y concluido el y. Ut ómnibus 
fidélibus defúnclis, etc., se dice : Ut á pestilènti^ 
flagèllo nos liberáre dignéris. A l fin de las preces 
se dirá : Pater nos ter, etc. y luego el siguiente : 

P S A L M U S 6 . 

»OMINE, ne in furóre tuo 
árguas me, * ñeque in ira 

tua corripias me. 

Miserére mei, Dòmine, quó-
niam infirmus sum : * sana me, 
Dòmine, quóniam conturbáta 
sunt ossa mea. 

Et ánima mea turbáta est 
valde : * sed tu, Dómine, ús-
quequo? 

Convértere, Dómine, et éripe 
ánimam meam : * salvum me 
fac propter misericórdiam tuam. 

Quóniam non est in morte 
qui memor sit tui : * in inferno 
autem quis confitébitur tibi? 

Laborávi in gémitu meo, la-
vábo per singulas noóles leótum 
meum : * lácrymis meis strátum 
meum rigábo. 

Turbátus est á furóre óculus 
meus : * inveteravi inter omnes 
inimicos meos. 

Discédite á me omnes, qui 
operámini iniquitátem : * quo-



niam exâudivit Dominus vocem 
fletus mei. 

Exâudivit Dominus depre-
cationem meam : * Dominus 
oratiönem meam suscépit. 

Erubéscant, et conturbéntur 
veheménter omnes inimiei mei :* 
convertântur, et erubéscant val-
de velöciter. 

Gloria Patri, et Filio, etc. 
Sicut erat in principio, etc. 

y. Domine, non secündum 
peccâta nostra fâcias nobis. 

R?. Neque secündum iniqui-
tâtes nostras rétribuas nobis. 

. Adjuva nos, Deus salutâ-
ris noster. 

\Et propter glöriam nomi-
nis tui, Domine, libéra nos. 

y . Domine, ne memineris 
iniquitâtum nostrârum antiquâ-
rum. Rj. Cito anticipent nos 

misericordias tuae, quia páuperes 
fáóti sumus nimis. 

y . Ora pro nobis, sánele Se-
bastiáne. Bf. Ut digni efficiá-
mur promissiónibus Christi. 

y . Dómine,exáudi oratiónem 
meam, etc. 

y.Dóminus vobiscum. Et 
cum spíritu tuo. 

Orémus. 

e X A U D I nos Deus salutáris 
noster, et intercedénte beá-

ta et gloriosa Dei Genitrice 
María semper Vírgine, et beáto 
Sebastiano Mártyre tuo, et 
ómnibus Sanclis, pópulum tuum 
ab iracundias tuae terróribus 
libera et misericórdiae tuas fac 
largitáte secúrum. 

Propitiáre, Dómine, supplica-
tiónibus nostris, et animárum et 



córporum medére languóribus, 
ut remissióne pereépta in tua 
semper benedizióne letémur. 

Da nobis, quaésumus, Dòmi-
ne, pie petitiónis efféóìum, et 
pestiléntiam, mortalitatémque 
propitiatus avèrte : ut mortalium 
corda cognóscant et te indi-
gnante talia flagélla prodire et 
te miserante cessare. Per Do-
minum nostrum, etc. R7. Amen. 

Preces en tiempo de guerra. 

En todo guárdese el orden que en las letanías 
mayores, folio 284, y al fin de ellas y del Paíet 
noster, se dirá el siguiente : 

I P S A L M U S 4 5 . 

»EUS noster refugium et 
virtus : * adjútor in tribu-

latiónibus, q u e invenérunt nos 
nimis. 

Proptérea non timébimus 
dum turbàbitur terra:* et trans-
feréntur móntes in cor maris. 

Sonuérunt, et turbàtae sunt 
aquas eórum : * conturbati sunt 
montes in fortitudine ejus. 

Fluminis impetus laetificat 
civitàtem Dei : * sanólificàvit 
tabernàculum suum Altissimus. 

Deus in medio ejus, non com-
movébitur : * adjuvàbit eam 
Deus mane diluculo. 

Conturbate sunt gentes, et 
inclinata sunt regna : * dedit 
vocem suam, mota est terra. 

Dóminus virtutum nobis-
cum : * suscéptor noster Deus 
Jacob. 

Venite, et vidéte opera Do-
mini, que posuit prodigia super 
terram : * àuferens bella usque 
ad finem terre. 



córporum medére languóribus, 
ut remissióne pereépta in tua 
semper benedizióne lotémur. 

Da nobis, quaésumus, Dòmi-
ne, pio petitiónis efféóìum, et 
pestiléntiam, mortalitatémque 
propitiatus avèrte : ut mortalium 
corda cognóscant et te indi-
gnante talia flagélla prodire et 
te miserante cessare. Per Do-
minum nostrum, etc. R7. Amen. 

Preces en tiempo de guerra. 

En todo guárdese el orden que en las letanías 
mayores, folio 284, y al fin de ellas y del Paíet 
noster, se dirá el siguiente : 

I P S A L M U S 4 5 . 

»EUS noster refugium et 
virtus : * adjútor in tribu-

latiónibus, quo invenérunt nos 
nimis. 

Proptérea non timébimus 
dum turbàbitur terra:* et trans-
feréntur móntes in cor maris. 

Sonuérunt, et turbato sunt 
aquas eórum : * conturbati sunt 
montes in fortitùdine ejus. 

Fluminis impetus laetificat 
civitàtem Dei : * sanólificàvit 
tabernàculum suum Altissimus. 

Deus in medio ejus, non com-
movébitur : * adjuvàbit eam 
Deus mane diluculo. 

Conturbato sunt gentes, et 
inclinata sunt regna : * dedit 
vocem suam, mota est terra. 

Dóminus virtutum nobis-
cum : * suscéptor noster Deus 
Jacob. 

Venite, et vidéte opera Do-
mini, quo posuit prodigia super 
terram : * àuferens bella usque 
ad finem terrò. 



Arcum conteret, et confrin-
get arma : * et scuta comburet 
igni. 

Vacate, et videte quoniam 
ego sum Deus : * exaltabor in 
gentibus, et exaltabor in terra. 

Dominus virtutum nobis-
cum : * susceptor noster Deus 
Jacob. 

Gloria Patri et Filio, etc. 
Sicut erat in principio, etc. 
f . Exurge, Domine, adjuva 

nos. 
R7. Et libera nos propter no-

men tuum. 
f .Salvum fac populum tuum, 

Domine. 
Fy. Deus mens, sperantem in 

te. 
Fiat pax in virtute tua. 

. K/- Et abundantia in turribus 
tuis. 

y . Esto nobis, Dòmine, turris 
fortitudinis. 

R/. A fàcie inimici, 
y . Arcum conteret, et con-

fringet arma. 
R?. Et scuta comburet igni, 
y . Mitte nobis, Dòmine, au-

xilium de sanilo. 
1̂ 7. Et de Sion tuére nos. 
y . Dòmine,exàudi oratiònem 

meam, etc. 
y . Dòminus vobiscum. Bf. Et 

cum spiritu tuo. 

Orèmus. 
*pvEUS, qui con ter is bella, et 
A J impugnatòres in te speran-
tium potèntia tuse defensiònis 
expùgnas : auxiliàre fàmulis tuis 
imploràntibus misericòrdiam 
tuam; ut inimicórum suòrum 
feritàte depressa, incessàbili te 
gratiàrum aóìiòne laudémus. 



Deus, á quo sanóla desidéria, 
reóìa Consilia, et justa sunt ope-
ra : da servis tuis illam, quam 
mundus dare non potest, pacem: 
ut et corda nostra mandátis tuis 
dèdita, et hóstium subláta for-
midine, témpora sint tua prote-
zióne tranquilla. 

Hostium nostrum,quosumus, 
Dòmine, elide supérbiam : et 
eórum contumáciam déxtero 
tuo virtute prostérne. Per Do-
minum nostrum Jesum-Chri-
stum, etc. 
, S i l a guerra fuere contra Turcos y otros infieles 

o herejes, entre las preces de las letanías se dirá 
dos veces : 

Ut inimicos sanólo Ecclésio 
humiliáre dignéris, Te rogámus 
áudi nos. 

Y añádase. 

Ut Turcárum (vel horeticó-
rum conátus reprimere, et ad 

nihilum redigere dignéris, Te 
rogámus áudi nos. 

Despues del Pater noster, etc. se dirá el si-
guiente 

PSALMUS 78. 

EUS, venérunt gentes in 
horeditátem tuam, pollué-

runt templum sanólum tuum; * 
posuérunt Jerusalem in pomó-
rum custódiam. 

Posuérunt morticína servó-
rum tuórum escás volatilibus 
coeli : * cárnes sanótórum tuó-
rum, bestiis térro. 

Effudérunt sánguinem eórum 
támquam aquam in circuitu Je-
rusalem : * et non erat qui se-
péliret. 

Facti sumus opprobrium vi-
cínis nostris : * subsannátio et 
illúsio his qui in circúitu nostro 
sunt. 



Usquéquo, Dómine, irascéris 
in finem : * accendétur velut 
ignis zelus tuus? 

Effúnde iram tuam in gentes, 
quae te non novérunt : * et in 
régna quae nomen tuum non in-
voca vérun t. 

v̂ uia comedérunt Jacob : * 
et locum ejus aesolavérunt. 

Ne memíneris iniquitátum 
nostrárum antiquárum, citó an-
ticipent nos misericordias tue : * 
quia páuperes faóti sumus nimis. 

Adjuva nos, Deus salutáris 
noster : et propter glóriam nó-
mims tui, Dómine, libera nos:* 
et propitius esto peccátis nostris, 
propter nomen tuum. 

Ne forte dicant in géntibus : 
ubi est Deus eórum? * et inno-
téscantin natiónibus coram ócu-
lis nostris. 

Q 

Ultio sánguinis servórum 
tuórum, qui effúsus est : * in-
tróeat in conspéclu tuo gémitus 
compeditórum. 

Secúndum magnitúdi nem 
brachii tui : * pósside filios 
mortificatórum. 

Et redde vícinis nostris sé-
ptuplum in sinu eórum : * im-
propérium ipsórum, quod ex-
probravérunt tibi, Dómine. 

Nos autem pópulus tuus, et 
oves pascue tuae, * confitébi-
mur tibi in saéculum. 

In generatiónem et genera-
tiónem, * annuntiábimus láu-
dem tuam. 

Gloria Patri, etc. Sicut erat 
in principio, etc. 

y . Salvos fac servos tuos. 
Rf. Deus meus, sperántes in 

te. 



Esto nobis, Domine, turris 
fortitudinis. 

R7. A facie inimici. 
- Nihil proficiat inimicus in 

nobis. 
R . Et filius iniquitatis non 

apponat nocdre nobis. 

y . _ H ostium nominis tui, 
Domine, elide supdrbiam. 

R- Et e6rum contumaciam 
dexterse tuas virtute prosterne. 

y . Fiant tamquam pulvis 
ante faciem venti. 

R/ Et Angelus Domini per-
sequatur eos. 

y . Effunde iram tuam in 
gentes, quae te non novdrunt. 

R . Et in regna, quae nomen 
tuum non invocaverunt. 

} • Mitte nobis, Domine, au-
xilium de san&o. 

R'. Et de Sion tudre nos. 

V. Dòmine,exäudi oratiónem 
meam, etc. 

, Dominus vobiscum. R?.Et 
cum spiritu tuo. 

Orèmus. 

>f \ A quaésumus Ecclèsiae tuae 
A / miséricors Deus, ut sando 
Spiritu congregata, hostili nul-
latenus incursióne turbètur. 

Deus, qui culpa offénderis, 
poeniténtia placaris; preces pó-
puli tui supplicantis propitius 
rèspice : et flagélla tuie iracun-
dias, quae pro peccätis nostris 
merémur, averte. 

Omnipotens sempitèrne 
Deus, in cujus manu sunt om-
nium potestätes et omnium jura 
regnórum : rèspice in auxilium 
Christianórum, ut gentes Tur-
carum (seu haereticórum) quae 



in sua feritáte confidunt, déxte-
re tue poténtia conterántur. 
Per Dominum nostrum Jesum-
Christum, etc. Bf. Amen. 

Y. Exáudiat nos Dominus 
ty. Amen. 

Procesión en cualquiera tribu-
lación. 

En todo guárdese el orden que en las letanías 
mayores, folio 284, y después de las preces se di-
rá : Pater noster, etc. 

y . Et ne nos indúcas in ten-
tatiónem. ty. Sed libera nos á 
malo, y luego el siguiente 

P S A L M U S 19. 

eX A U D I A T te Dóminus in 
die tribulatiónis : * prote-

gat te nomen Dei Jacob. 
Mittat tibi auxílium de san-

ólo : * et de Sion tueátur te. 

Memor sit omnis sacrificii 
tui : * et holocaustum tuum 
pingue fiat. 

Tribuat tibi secundum cor 
tuum : * et omne consilium 
tuum confirmet. 

Lsetabimur in salutari tuo : * 
et in nomine Dei nostri magni-
ficabimur. 

Impleat Dominus omnes 
petitiones tuas :*nunc cognovi 
quoniam salvum fecit Dominus 
Christum suum. 

Exaudiet ilium de ccelo san-
ito suo : * in potentatibus salus 
d^xterae ejus. 

Hi in curribus,et hi in equisf* 
nos autem in nomine Domini 
Dei nostri invocabimus. 

Ipsi obligati sunt, et cecide-
runt : * nos autem surreximus, 
et er^cli sumus. 



in sua feritáte confidunt, déxte-
ro tuo poténtia conterántur. 
Per Dominum nostrum Jesum-
Christum, etc. ty. Amen. 

Y. Exáudiat nos Dominus 
ty. Amen. 

Procesión en cualquiera tribu-
lación. 

En todo guárdese el orden que en las letanías 
mayores, folio 284, y después de las preces se di-
rá : Pater noster, etc. 

y . Et ne nos indúcas in ten-
tatiónem. ty. Sed libera nos á 
malo, y luego el siguiente 

P S A L M U S 19. 

eX A U D I A T te Dóminus in 
die tribulatiónis : * prote-

gat te nomen Dei Jacob. 
Mittat tibi auxílium de san-

ólo : * et de Sion tueátur te. 

Memor sit omnis sacrificii 
tui : * et holocaustum tuum 
pingue fiat. 

Tribuat tibi secundum cor 
tuum : * et omne consilium 
tuum confirmet. 

Lsetabimur in salutari tuo : * 
et in nomine Dei nostri magni-
ficabimur. 

Impleat Dominus omnes 
petitiones tuas :*nunc cognovi 
quoniam salvum fecit Dominus 
Christum suum. 

Exaudiet ilium de ccelo san-
£to suo : * in potentatibus salus 
d^xterae ejus. 

Hi in curribus,et hi in equisf* 
nos autem in nomine Domini 
Dei nostri invocabimus. 

Ipsi obligati sunt, et cecide-
runt : * nos autem surreximus, 
et er^cli sumus. 



Dómine, salvum fac regem: * 
et exáudi nos in die, qua invo-
cavérimus te. 

Gloria Patri, et Filio, etc. 
Sicut erat in principio, etc. 

Se podrá decir en lugar de este S a l m o , el 90. 
Qui habitat in adjutório Altissimi, etc. que está 
en completas. Y después se dirá : 

Deus refúgium nostrum 
et virtus. 

R?. Adjútor in tnbulatiónibus. 
_ Salvos fac sérvos tuos, 

Dómine. 
Rf. Deus meus,sperántes in te. 
V. Sanólus Deus, Sanólus 

fortis, Sanólus immortális. 
R/. Miserére nobis. 

Adjuvanos, Deus salutá-
ris noster. 

R/7 Et propter gloriam nó-
minis tui, Dómine, libera nos. 

Y. Dómine, exáudi oratiónem 
meam, etc. 

Dóminus vobiscum. R. Et 
cum spiritu tuo. 

Orèmus. 

despidas, omnípotens 
JL>? Deus, pópulum tuum in j 
affliólióne clamántem, sed pro-
pter gloriam nóminis tui, tribu-
látis succurre placátus. 

Ineffábilem nobis, Dómine, 
misericórdiam tuam cleménter 
osténde : ut simul nos et a 
peccátis ómnibus exuas, et á 
poenis, quas pro his merémur, 
erípias. 

Concède nos fámulos tuos, 
quaésumus, Dómine Deus, per-
pètua méntis et córporis sanitá-
te gaudére : et gloriosa beátas 
Marise semper Vírginis inter-
cessióne, á presènti liberári tri-
stitia, et etèrna pèrfrui letitia. 



Tribulatiónem nostram,quaé-
sumus, Dómine, propítius réspi-
ce et mam tuo indignatiónis, 
quam juste merémur, avèrte. 

Deus, refúgium nostrum et 
virtus, adèsto piis Ecclèsia 
tuse prècibus auáor ipse pietá-
tis, et prassta : ut quod fidèliter 
pètimus efficáciter consequá-
mur. Per Dominum etc. 

J . Dominus vobiscum. B f . Et 
cum spíritu tuo. 

y . Exáudiat nos omnípotens 
et miséricors Dominus. 

B f . Et fidèlium ánimas per 
misericordiam Dei requiescant 
in pace. Amen. 

— f © f -

e Deum. 
P r e c e s que se han de decir en la 
proces ión de acción de gracias(') 

A l principio de la procesión se canta el si-
g u i e n t e 

H y m n u s . 

TT E Deum laudámus : te Dó-
minum confitémur. 

T e aetèrnum Patrem : omnis 
terra venerátur. 

Tibi omnes Angeli : tibi coe-
li, et univérsae potestátes. 

Tibi Chèrubim et Séraphim : 
incessàbili voce proclámant. 

(') Antes de la procesión no se canta la antifona 
Exurge, Dòmine etc. ni se cantan las letanías durante 
la misma, sino el Te Deum etc. 

El Te Deum se entona y prosigue estando todos 
en pié, aunque esté expuesto el Santísimo Sacramen-
to, arrodillándose solamente, cuando no hay procesión, 
mientras se canta el verso Te ergo qucesumus (S. R. 
C. 27 Noviembre 1779) 

El Te Deum se dirá alternando el verso Sanflus, 
Sanctus, Sanctus como en la misa. S. R. C Mayo 1801. 

En la procesión pro gratiárum a elione y siempre 
que por dicho motivo se cante el Te Deum sin pro-



Tribulatiónem nostram,quaé-
sumus, Dómine, propítius réspi-
ce et mam tue indignatiónis, 
quam juste merémur, avèrte. 

Deus, refúgium nostrum et 
virtus, adésto piis Ecclèsie 
tue prècibus auótor ipse pietá-
tis, et presta : ut quod fidèliter 
pètimus efficáciter consequá-
mur. Per Dominum etc. 

J . Dominus vobiscum. B f . Et 
cum spiritu tuo. 

y . Exáudiat nos omnípotens 
et miséricors Dominus. 

B f . Et fidèlium ànime per 
misericórdiam Dei requiescant 
in pace. Amen. 

— f © f -

e Deum. 
P r e c e s que se han de decir en la 
proces ión de acción de gracias(') 

A l principio de la procesión se canta el si-
g u i e n t e 

H y m n u s . 

TT E Deum laudámus : te Dó-
minum confitémur. 

T e etèrnum Patrem : omnis 
terra venerátur. 

Tibi omnes Angeli : tibi coe-
li, et univèrse potestátes. 

Tibi Chèrubim et Séraphim : 
incessàbili voce proclámant. 

(') Antes de la procesión no se canta la antifona 
Exurge, Dòmine etc. ni se cantan las letanías durante 
la misma, sino el Te Deum etc. 

El Te Deum se entona y prosigue estando todos 
en pié, aunque esté expuesto el Santísimo Sacramen-
to, arrodillándose solamente, cuando no hay procesión, 
mientras se canta el verso Te ergo qucesumus (S. R. 
C. 27 Noviembre 1779) 

El Te Deum se dirá alternando el verso Sanólas, 
Sanctus, Sanctus como en la misa. S. R. C Mayo 1801. 

En la procesión pro gratiárum a elione y siempre 
que por dicho motivo se cante el Te Deum sin pro-



Sanóìus, Sanctus, Sanctus : 
Dominus Deus Sàbaòth. 

Pieni sunt coeli et terra : ma-
jestátis glorias tuse. 

Te gloriósus Apostolórum 
ehórus. 

Te Prophetárum laudábilis 
númerus. 

Te Mártyrum candidátus 
laudat exéreitus. 

Te per orbem terrárum, san-
óla eonfitétur Ecclèsia. 

Patrem imménsse majestá-
tis. 

Venerándum tuum verum, et 
ùnicum Fílium. 

cesión, debe usarse la capa de color blanco. Mas si se 
canta inmediatamente después de los Maitines, de la 
Misa, ó de una procesión, la capa será del color que 
corresponda al oficio. 

Sin la licencia del ordinario no se debe cantar un 
Te Deum extraordinario, y ningún ecclesiàstico podrá 
tomar parte en este aéio si se canta sin licencia, pues 
al ordinario compete intimar semejantes funciones. S. 
R. C. 23 Mayo 1863. 

San ¿tum quoque Paräclitum 
Spiritum. 

Tu Rex gloriae, Christe. 
Tu Patris sempitérnus es Fi-

lius : 
Tu ad liberändum susceptù-

rus hominem : non horruisti 
Virginis ùterum. 

Tu deviato mortis acùleo : 
aperuisti credènti bus regna cce-
lórum. 

Tu ad dèxteram Dei sedes : 
in gloria Patris. 

Jùdex crèderis esse ventùrus. 
Te ergo quaesumus, tuis fa-

mulis sùbveni, quos pretióso 
sanguine redemisti. 

^Etèrna fac cum sanóìis tuis 
in glòria numerari. 

Salvum fac pópulum tuum, 
Dòmine : et bénedic haereditati 
tuas. 



Et rege eos : et extólle illos 
usque in aetérnum. 

Per síngulos dies, benedíei-
mus te. 

Et laudámus nómen tuum in 
saeculum, et in saeculum speculi. 

Dignáré, Dómine, die isto : 
sine peeeáto nos custodire. 

Miserére nostri, Dómine : 
miserére nostri. 

Fiat misericordia tua, Dómi-
ne, super nos : quemádmodum 
sperávimus in te. 

In te, Dómine, sperávi : non 
confúndar in aetérnum. 

Después, s¡ el t iempo lo permite, se podrán 
decir los Salmos 65, 80, 95, 99, 102, 116, 148, 
149 y 150, como también el cántico de los tres 
niños : Benedicite ómnia ópera etc. y el de Zaca-
rías : Benedíclus Dóminus, etc. 

Después en volviendo á la Iglesia, en el lugar 
donde se hubiere de hacer la estación, delante 
del altar mayor, se dirá : 

f . Benedíólus es, Dómine, 
Deus Patrum nostrórum. 

R?. Et laudábilis, et gloriósus 
in saecula. 

y . Benedicámus Patrem, et 
Fílium, cum Sanólo Spíritu. 

Rf. Laudémus, et superexal-
témus eum in saecula. 

y . Benedíólus es, Dómine ¡ 

Deus, in firmaménto cceli. 
Bf. Laudábilis, et gloriósus, 

et superexaltátus in saecula. 
y . Bénedic ánima mea Dó-

mino. 
R7. Et noli oblivísci ómnes 

retributiónes ejus. 
y . Dómine,exáudi oratiónem 

meam, etc. 
y . Dóminus vobiscum. R?. Et 

cum spíritu tuo. 
Orèmus. 

»EUS, cujus misericordie 
non est númerus et bonitá-

tis infinítus est thesáurus : piíssi-



ms majestáti tuae pro collátis 
donis grátias ágimus, tuam Sem-
per cleméntiam exorántes : ut 
qui peténtibus postuláta concé-
dis, eósdem non déserens, ad 
praemia futura dispónas. (*) 

Deus, qui corda fidélium 
Sanäi Spiritus illustratióne do-
cuísti : da nobis in eódem Spí-
ritu reéla sápere, et de ejus Sem-
per consolatióne gaudére. 

Deus, qui néminem in te 
sperántem nimiúm aífligi per-
míttis; sed pium précibus pre-
stas audítum : pro postulatióni-
bus nostris, votísque suscéptis 
grátias ágimus, te piíssime de-
precántes; ut á cúnótis semper 
muniámur advérsis. Per Dó-

_ (') SÍ se canta el Te Deum pro gratiarum aétione 
sin procesión, entonces será bastante decir los versos 
con una sola oración : Deus cujas misericordia non 
est númenes etc. S. R. C. n Sept. ^47. 

minum nostrum Jesum-Chri-
stum, etc. 

Instrucción Clementina y pre-
ces para el Jubileo circular ó 
de cuarenta horas. 

Copia de la instrucción que el Illmo. Sr. D. 
Victoriano López Gonzalo, Obispo de la Puebla 

de los Angeles mandó se observase en las iglesias 
en que se expone el Smo. Sacramento para la indul-
gencia plenaria de las cuarenta horas, concedida 
para todos los fieles de la Ciudad y Obispado de 
la Puebla de los Angeles, primeramente por la 
santidad de Benedicto XII, año de 1725; despues 
por la de Benediclo XIV en los años de 174.1 y de 
174.3, y por la de Clemente XIV en el dia 25 de 
Enero de 1772. Lleva añadidas algunas adverten-
cias. 

E n cada una de las iglesias asignadas en la 
tabla que al fin del cuadernillo se pone todos los 
años, estará expuesto el Divinísimo Sacramento 
por espacio de cuatro dias, descubriéndole cada 
día á las siete de la mañana, y reservándole á las 
cinco de la tarde : sin exceder de esta hora ni 
aún el último dia de la procesión (r) 

E l altar mayor, en donde debe exponerse, se 
adornará con toda decencia, y se colocará en el 
medio, sobre corporales la custodia, ante la cual 

(') Por repetidas órdenes de los Illmos. Sres. 
Obispos, está mandado que ésta no se estienda á más 
que al rededor del cementerio. 



me majestáti tue pro collátis 
donis grátias ágimus, tuam Sem-
per cleméntiam exorántes : ut 
qui peténtibus postuláta concé-
dis, eósdem non déserens, ad 
premia futura dispónas. (*) 

Deus, qui corda fidélium 
Sanóti Spiritus illustratióne do-
cuísti : da nobis in eódem Spí-
ritu reóla sápere, et de ejus Sem-
per consolatióne gaudére. 

Deus, qui néminem in te 
sperántem nimiúm aífligi per-
míttis; sed pium précibus pre-
stas audítum : pro postulatióni-
bus nostris, votísque suscéptis 
grátias ágimus, te piíssime de-
precántes; ut á cúnótis semper 
muniámur advérsis. Per Dó-

_ (') SÍ se canta el Te Deum pro gratiarum aétione 
sin procesión, entonces será bastante decir los versos 
con una sola oración : Deus cujus misericórdice non 
est numerus etc. S. R. C. n Sept. 1847. 

minum nostrum Jesum-Chri-
stum, etc. 

Instrucción Clementina y pre-
ces para el Jubileo circular ó 
de cuarenta horas. 

Copia de la instrucción que el Illmo. Sr. D. 
Victoriano López Gonzalo, Obispo de la Puebla 

de los Angeles mandó se observase en las iglesias 
en que se expone el Smo. Sacramento para la indul-
gencia plenaria de las cuarenta horas, concedida 
para todos los fieles de la Ciudad y Obispado de 
la Puebla de los Angeles, primeramente por la 
santidad de Benedicto XII, año de 1723; despues 
por la de Benedicto XIV en los años de 174.1 y de 
174.3, y por la de Clemente XIV en el dia 23 de 
Enero de 1772. Lleva añadidas algunas adverten-
cias. 

E n cada una de las iglesias asignadas en la 
tabla que al fin del cuadernillo se pone todos los 
años, estará expuesto el Divinísimo Sacramento 
por espacio de cuatro dias, descubriéndole cada 
día á las siete de la mañana, y reservándole á las 
cinco de la tarde : sin exceder de esta hora ni 
aún el último dia de la procesión (r) 

E l altar mayor, en donde debe exponerse, se 
adornará con toda decencia, y se colocará en el 
medio, sobre corporales la custodia, ante la cual 

(') Por repetidas órdenes de los Illmos. Sres. 
Obispos, está mandado que ésta no se estienda á más 
que al rededor del cementerio. 



arderán por lo menos doce luces de cera blanca : 
sobre que cuidarán los superiores de las igle-
sias, y no permitirán se ponga otra que no sea 
blanca. 

El frontal de dicho altar será siempre de color 
blanco, como también el del trono; si no es que 
uno y otro sean de plata. 

Se cuidará de que el adorno que se pusiere en 
el altar, sea de modo que no impida á los fíeles la I 
vista del Divinísimo; y no se podrán reliquias 
sagradas, ni estátuas ó imágenes de santos, sino 
que se cubrirán las que hubiere. 

Todas las personas, de cualquier grado ó con-
dición que sean, estarán delante del Divinísimo 
con el silencio, respeto y veneración debida : y 
siempre que pasaren, llegaren ó se apartaren de 
su presencia, se arrodillarán delante de su Divi-
na Majestad con ambas rodillas, según está man-
dado. (S. C. R. 19 A g o s t o de 1651.) 

Los sacerdotes que salieren á decir misa y 
pasáren por delante del Divinísimo Sacramento, 
se arrodillarán con ambas rodillas, y así arrodil-
lados se quitarán el bonete, y despues de haberle 
adorado, se cubrirán y pasarán adelante. (S. C. 
R. 7 de Setiembre de 1683.) 

En la puerta de la Iglesia, por la parte de 
adentro, se pondrá una cortina grande, con algún 
signo de la S. Eucaristía, á modo de antepuerta, 
dejando por los lados espacio proporcionado 
para que el pueblo pueda entrar y salir, y que 
este de manera que de la calle no pueda verse al 
Divinísimo. 

T o d o el tiempo de la exposición estarán dos 
sacerdotes de sobrepelliz, y con estola del día, 
según decreto de la S. C. R. (Mavo 4 de 1686) 
arrodillados adorándole, alternándose por horas-

y en donde no los hubiere, se cuidará de que al 
ménos esté un Sacerdote ó un Diácono. 

E n el altar mayor, en que se expone el San-
tísimo Sacramento, no se celebrará misa rezada, 
si no es porque no haya otro ó sean pocos los 
altares, y mucho el número de sacerdotes, que 
en tal caso cuidará el Sacerdote de observar las 
ceremonias y genuflexiones que prescriben las 
rúbricas; y no permitirá en cuanto sea posible, 
otro ministro que un acólito de sobrepelliz. 

S e cantará la misa votiva del Santísimo, con 
Gloria, Credo y prefacio de la Natividad del 
Señor, con una sola oración. (*) En los dias de 
primera y segunda clase, toda la semana de Re-
surrección, la dominica in albis, y toda la oótava 
de Epifanía, y en la vigilia de Pentecostés y su 
o6tava, se cantará la misa del dia, uniendo la 
oración con la del Santísimo, la del dia, sub una 
conclusióne, si no hay otras oraciones. (2) En las 
dominicas de i a y 2a clase que no tengan más de 
una oración, en el miércoles de ceniza y en la 
vigilia de la Natividad del Señor, se cantará la 
misa de la Dominica, feria ó vigilia, uniendo á 
la oración de dichas misas, la del Santísimo. 

S e tendrá presente el ed i&o de 31 de A g o s t o 
de 1769, dado por el Illmo. y E x m o . Sr. D. 
Francisco Fabian y Fuero, dignísimo Obispo 
que fué de este obispado, en que prohibe las mú-
sicas líricas en las iglesias; y el decreto de la Sa-
grada Congregación que manda no se cante co-
sa a lguna en lengua vulgar delante del Santísimo 

(') Esto parecerá poco conforme á la Instrucción 
Cleiuentina, pero los Sres. Obispos, estuvieron amplia-
mente facultados para disponerlo así. 

(') S. C. R. 18 de Diciembre de 1779. 



Sacramento. Atienta consuetúdine, lo permite v a 
la S. C. (27 de Set. de 1864) 

Tampoco se tocarán sonatas que provoquen 
mas bien á distracción que á devoción. N o se 
permitirá á ningún secular, hombre ó mujer subir 
al presbiterio á orar. 

E l último dia en cada Iglesia se hará la pro- 1 

cesión en la forma siguiente : habiéndose convo- ¡ 
cado el clero con tres repiques, saldrán de la sa-
cristía con sobrepellices y velas encendidas en las 
manos, siendo los últimos el preste y los diáco-
nos, revestidos de blanco, se ordenarán en el 
presbiterio en dos coros, y estando de rodillas, 
hecha una breve oración, puestos los tres en pié' 
el diácono á la diestra del preste le ministra lá 
naveta, y este pone incienso sin bendecirle, y 
arrodillados incensará tres veces al Santísimo 
Sacramento, (*) y luego comenzarán los cantores 
las letanías mayores, como están en el folio 286 
y el preste cantará las preces y oraciones pro-
pias. r 

Si aconteciere hacerse alguna procesión in-
mediatamente después de la misa, y ésta se 
hubiere cantado con ornamento colorado ó mo-
rado, con el mismo debe hacerse; (2) p e r o e l v e l o 

humeral ó almayzal debe ser blanco, como tam-
bién el frontal y pálio. (9 Julii 1678). (3) 

(') T/iplicí duela con dos golpes in quolibet duela, 
haciendo el preste y ministros inclinación profunda 
antes y despues. S. R. 27 Januarii 1871. 

(2) Siempre que la exposición ó reserva del Santísi-
m o no sea función distinta del oficio ó de la misa po-
dra usarse el color del dia. (S. R . C . 7 de Junio de 1681 ) 

\> Y 5 ™ismo que el paño del pulpito, el docel de-
bajo del cual se coloca la custodia y los demás orna-
mentos del altar. (S. C. R . 19 Diciembre de 1868 ) 

En las misas rezadas que se celebraren en la 
Iglesia en que está expuesto el Divinísimo, se 
dará conmemoración del Santísimo antes de las 
oraciones mandadas por el Prelado, y no se to-
cará la campanilla á Sanclus, ni á la elevación, 
como lo advierte el Sr. Benedíóto X I V , en sus 
instrucciones pastorales, pero podrá tocarse para 
auunciar las misas. 

E l Sr. Pió V I I , por su rescripto dado en 12 de 
M a y o de 1817, declaró privilegiados todos los 
altares de aquella Iglesia donde se hace la expo-
sición de cuarenta horas, mientras dure patente 
el Santísimo. 

Cesará la exposición desde la Dominica In 
Passióne, á vísperas, hasta el sábado de Gloria y 
la oótava de Corpus (Ultimamente se dispuso, 
que no se interrumpa la exposición el dia de 
finados, con la advertencia de que las misas re-
zadas de ese dia, no se digan con ornamento ne-
gro sino morado.) 

Celarán los superiores y padres sacristanes, 
que miéntras se celebran los divinos oficios, y 
con mayor razón siempre que estuviere expuesto 
el Santísimo, no se pida limosna con arquilla ó 
alcancía dentro de la Iglesia, como ni tampoco 
la pidan los mendigos, pues estos y las deman-
das deberán estár á la puerta de la Iglesia, como 
está mandado por e d i d o de 23 de Noviembre de 

1 7 6 5 . ( ' ) 

(') E n toda exposición solemne del Santísimo, de-

ben quitarse del altar los atriles y sacras (20 de Di-

ciembre 1868.) 
E l altar de la exposición estará adornado lo mas ri-

camente que se pueda procurando el mayor número 
de luces posible, las que no pueden ser menos de 



Procesión general para los di-
funtos. 

E n el dia de la conmemoración de todos los 
difuntos, y (fuera del tiempo Pascual) en los lú-
nes de cada semana, y primer dia de cada mes 
como se advierte en el Breviario, dicha la misa 
por los difuntos, según lo permita el rito, se hace 
la procesión por ellos del modo siguiente : 

Quitada la casulla y manípulo, el preste to-
mara pluvial negro, irá por delante el subdiáco-
no con la cruz en medio de los ciriales, seguirá 
el clero y al ultimo el preste con el diácono á su 
derecha, llevando este Manual ante el pecho. 

Entretanto, se cantarán los responsos siguien-
tes : o todos, ó tres, ó por lo menos dos, según 
la oportunidad del tiempo : advirtiendo que 
siempre ha de ser el último responso : Libera me 
Domine, etc. con su r e s p e t i v a oración. En la 
primera estación se canta el responso : Credo 
quod Kedémptor, etc. como está en el folio 108 
tomo i° con Requiem cetérnam. Despues de los 
Kynes dice el Sacerdote : Pater noster, etc. Y 
dándole el diácono el hisopo, rocía delante de 
si_: y luego, teniéndole el libro el mismo diácono 
dice : ' 

doce. De ningún modo pueden ponerse en el altar del 
Santísimo luces de aceite (17 de Junio de 1868.) 

Donde la exposición no se haga en el sagrario, se 
co ocara a una altura conveniente en el lugar princi-
pal un doce de color blanco con un corporal á pro-
posito, donde se coloca la custodia. 

Las gradas del altar estarán cubiertas con una al-
fombra decente. 

y. Et ne nos indúcas in ten-
tatiónem. 

1̂ 7. Sed libera nos á malo, 
y . A porta inferi. 

Erue, Dómine, ánimas 
eórum. 

y . Requiescant in pace. 
R?. Amen. 
y . Dómine, exáudi oratió-

nem meam, etc. 
y . Dóminus vobiscum. 
R?. Et cum spíritu tuo. 

Orèmus. 

Ü E U S , qui inter apostólicos 
Sacerdotes fámulos tuos 

Pontificáli, seu Sacerdotáli, fe-
císti dignitáte vigóre : prsesta 
quaesumus, ut eórum quòque 
perpètuo aggregéntur consórtio. 
Per Christum, etc. 

ty. Amen. 



En acabando la oración, sin decir más, se dice 
el segundo responso : 

R?. Qui Lázarum resuscitásti 
(como en el fol. i io.) 

Kyrie eléison, etc. Pater no-
ster, etc. 

Y los demás versos acostumbrados, como en 
el primer responso. 

Orèmus. 

» E U S venise largítor, et hu-
máne salútis amátor : 

quaesumus cleméntiam tuam, ut 
nostre congregatiónis fratres, 
propínquos, et benefaóìóres, qui 
ex hoc seculo transiérunt, beáta 
María semper Vírgine interce-
dente, cum ómnibus Sanólis 
tuis, ad perpétue beatitúdinis 
consortium pervenire concédas. 
Per Christum Dóminum no-
strum. 

R?. Amen. 

E n la tercera estación, el siguiente : 

R?. Dómine, quando véneris 
judicáre terram, ubi me abscón-
dam á vultu ire tue? * Quia 
peccávi nimis in vita mea. 
y . Commíssa mea pavésco, et 
ante te erubésco : dum véneris 
judicáre, noli me condemnáre. 
^Quia peccávi nimis in vita mea. 
y . Requiem etérnam, etc. Quia 
peccávi, etc. Kyrie eléison. etc. 
Pater noster, etc. 

Y los demás versos como en el primer res-
ponso. 

Orèmus. 

DEUS, qui nos patrem et ma-
trem honoráre precepísti : 

miserére cleménter animábus 
paréntum nostrórum, eorúmque 
peccáta dimítte, nosque eos in 
etèrne claritátis gaudio fac vi-
dére. Per Christum Dóminum 
nostrum, ty. Amen. 



En la cuarta estación el responso : 

R?. Meménto mei Deus, quia 
ventus est vita mea : " Nec 
aspíeiat me visus hominis, 
y . De profund is clamávi ad te 
Dómine : Dómine exáudi vo-
cem meam. * Nec aspíeiat. etc. 

Kyrie eléison, etc. Pater no-
ster, etc. 

Y los versos como en el primer responso. 

Absolve, quassumus Dómi-
ne, ánimas famulórum famula-
rúmque tuárum et ómnium fidé-
lium defunólórum, ab omni 
vínculo delictórum, ut in resur-
reótiónis gloria inter Sanólos et 
eléclos tuos resuscitáti respírent. 
Per Christum Dominum no-
strum. R7. Amen. 

Y si fuera al cementerio, se dirá la oración si-
guiente : 

Deus cujus miseratióne áni-
mae fidólium requiéscant, fámu-

lis et famulábus tuis ómnibus, 
hic et ubique in Christo quie-
scéntibus : da propítius véniam 
peccatórum, ut á cúnótis reáti-
bus absolúti, tecum sine fine 
laeténtur. Per Christum Domi-
num nostrum. 1̂ 7. Amen. 

En la última estáción se dirá el siguiente : 

i R?. Libera me, Domine, de 
viis infèrni, qui portas aereas 
confregísti : et visitásti inférnum, 
et dedísti eis lumen ut vidérent 
te. * Qui erant in poenis tene-
brárum. f . Clamántes et dicèn-
tes : advenísti Redèmptor no-
ster. ^ Qui erant, etc. y . Re-
quiem astérnam dona eis, 
Dómine : et lux perpètua luceat 
eis. * Qui erant, etc. Kyrie 
eléison, etc. Pater noster, etc. 

Y los versos ordinarios como en el primer 
responso. 



Orémus. 

FDELIUM Deus ómnium 
Cónditor et Redémptor, 

animábus famulórum, famula-
rúmque tuárum remissiónem 
cunólórum tríbue peccatórum, 
ut indulgéntiam, quam semper 
optavérunt, piis supplicatióni-
bus, consequántur. íy. Amen. 

y . Requiem setérnam dona 
eis Dómine. 

R?. Et lux perpétua lúeeat 
eis. 

Requiéscant in pace. 
R?. Amen. 

Se volverán por su mismo orden á la sacristía. 
Y adviértase, que el dia de la Conmemoración 
de los difuntos, se ha de decir, en esta ultima 
estación, el responso : Libera me, Dómine, de 
marte, etc, como en el folio 91, con la oración 
Fidélium Deus, como está arriba. 

Ino ice. 

Formula para administrar el santo Bautismo . . 1 
Modo de administrar el Sacramento del Bautismo 

en plural 15 
Modo de administrar el Bautismo privadamente en 

caso de necesidad 27 
Modo de suplir lo que se hubiere omitido en los 

Bautismos hechos en caso de necesidad . . 28 
Bendición de la sal que se ha de dar a los que se 

bautizan 32 
Bendición de la Fuente Bautismal fuera del Sabado 

Santo y del de Pentecostes 34 
Modo de administrar al S. Viatico . . . . 4 1 
Modo ele administrar el S. Viatico a los Señores 

Sacerdotes 54 
Modo de administrar el Sacramento de la Extrema 

Unción 58 
Formula a SS. Domino nostro Benedico Papa X I V 

approbata, pro opportunitáte témporis observán-
da, ad impertiéndam benedittiónem in artículo 
mortis constitutis, ab his, qui facultátem hábent 
á Sede Apostólica delegatam 71 

Sepultura Ecclesiastica 75 
Orden de enterrar a los Difuntos adultos . . 76 
De la Vigilia, misa de cuerpo presente y Absolución 

por difuntos 88 
Vigilia ó primer Notturno del Oficio de difuntos . 96 
Modo de enterrar en los tres dias de la Semana 

Santa y Domingo de Resurrección . . . 1 1 1 
Oficio en las Exequias de Adultos estando el cuerpo 

ausente, y en los dias tercero, setimo, trigesimo, 
y en el aniversario 111 

Forma de los entierros de los párvulos . . . 1 1 4 
Angélica ó Laudate 117 
Modo de administrar el Sacramento del Matrimonio 129 
Admonición sacada de la dottrina del catecismo 

romano 129 
Otra Admonición que podra usarse en lugar de la 

anterior, con personas mas cultas . . . 134 
De las segundas Nupcias 146 
De las Bendiciones Nupciales 149 
Otra admonición 157 
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